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Applicable for livestock and unprocessed livestock products, 

and other products listed in Annex I of Reg. UE 2018/848 

 

ກົດລະບຽບການຜະລິດປອດສານພິດ 

ໃຊ້ໄດ້ກັບ ຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດ 
ແລະຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ, 

ແລະຜະລິດຕະພັນອ່ືນໆທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ I ຂອງ Reg. 
UE 2018/848 

 

 

ABSTRACTS FROM THE EUROPEAN REGULATIONS 
- EU 2818/848 (consolidated version 2023-02-21) 
- EU 2021/1165 (consolidated version 2023-02-07) 
- EU 2020/464 (consolidated version 2021-11-25) 

 

 

ບົດຄັດຫຍ້ໍຈາກກົດລະບຽບຂອງເອີຣົບ 
- EU 2818/848 (ສະບັບລວມ 2023-02-21) 
- EU 2021/1165 (ສະບັບລວມ 2023-02-07) 
- EU 2020/464 (ສະບັບລວມ 2021-11-25) 

 
 
According to the requirements provided in art. 1.2.e of Reg. EU 2021/1698, 
BIOAGRICERT is providing this abstract of the production rules and control measures 
set out in Regulation (EU) 2018/848, and in the delegated and implementing acts 
adopted pursuant to it, based on the above mentioned consolidated version available 
on 
https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 
 
This abstract is integrated with unofficial translation, in languages that are 
understandable for the contracted operators in the third countries for which 
BIOAGRICERT requests recognition. 
 
In case of any disputes related to the interpretation of this document, shall apply only 
the official version of the mentioned regulations as available in one of the official 
language of the European Union on 
 
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 
 

 
ອີງຕາມຂ້ໍກໍານົດທ່ີສະຫນອງໃຫ້ໃນສິນລະປະ. 1.2.e ຂອງ Reg. EU 2021/1698, BIOAGRICERT 
ກໍາລັງສະຫນອງບົດຄັດຫຍ້ໍຂອງກົດລະບຽບການຜະລິດແລະມາດຕະການຄວບຄຸມທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນກົດລະບຽບ 
(EU) 2018/848, ແລະໃນການປະຕິບັດທ່ີໄດ້ຮັບມອບຫມາຍແລະການປະຕິບັດທ່ີໄດ້ຮັບຮອງເອົາ, 
ໂດຍອີງໃສ່ສະບັບລວມທ່ີໄດ້ກ່າວມາຂ້າງເທິງທ່ີມີຢູ່ໃນ 
https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 
 
ບົດຄັດຫຍ້ໍນ້ີຖືກລວມເຂ້ົາກັບການແປທ່ີບ່ໍເປັນທາງການ, 
ໃນພາສາທ່ີເຂ້ົາໃຈໄດ້ສໍາລັບຜູ້ປະກອບການທ່ີມີສັນຍາໃນປະເທດທີສາມທ່ີ BIOAGRICERT 
ຮ້ອງຂໍການຮັບຮູ້. 
 
ໃນກໍລະນີທ່ີມີຂ້ໍຂັດແຍ່ງທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການຕີຄວາມໝາຍຂອງເອກະສານສະບັບນ້ີ, 
ໃຫ້ນໍາໃຊ້ພຽງແຕ່ສະບັບທ່ີເປັນທາງການຂອງລະບຽບການທ່ີກ່າວມາເທ່ົານ້ັນ 
ທ່ີມີຢູ່ໃນພາສາທາງການຂອງສະຫະພາບເອີຣົບ. 
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. The 
Union's institutions do not assume any liability for its contents. The authentic 
versions of the relevant acts, including their preambles, are those published in 
the Official Journal of the European Union and available in EUR-Lex. Those official 
texts are directly accessible through the links embedded in this document 

 

REGULATION (EU) 2018/848 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 
COUNCIL 

of 30 May 2018 

on organic production and labelling of organic products and repealing Council 
Regulation (EC) No 834/2007 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-21) 

 

 

ຂ້ໍຄວາມນ້ີແມ່ນມີຄວາມຫມາຍພຽງແຕ່ເປັນເຄ່ືອງມືເອກະສານແລະບ່ໍມີຜົນກະທົບທາງກົດ
ຫມາຍ. ສະຖາບັນຂອງສະຫະພັນບ່ໍຮັບຜິດຊອບໃດໆສໍາລັບເນ້ືອໃນຂອງຕົນ. 
ສະບັບທ່ີແທ້ຈິງຂອງການກະທໍາທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ລວມທັງຄໍາບັນຍາຍຂອງເຂົາເຈ້ົາ, 
ແມ່ນການພິມເຜີຍແຜ່ໃນວາລະສານທາງການຂອງສະຫະພາບເອີຣົບແລະມີຢູ່ໃນ EUR-Lex. 
ຂ້ໍຄວາມທ່ີເປັນທາງການເຫ່ົຼານ້ັນແມ່ນສາມາດເຂ້ົາເຖິງໄດ້ໂດຍກົງຜ່ານລ້ິງທ່ີຝັງຢູ່ໃນເອກະສານ
ນ້ີ 

 

ກົດລະບຽບ (EU) 2018/848 ຂອງສະພາເອີຣົບແລະຂອງສະພາ 

ວັນທີ 30 ພຶດສະພາ 2018 

ກ່ຽວກັບການຜະລິດກະສິກໍາແລະການຕິດສະຫຼາກຂອງຜະລິດຕະພັນກະສິກໍາແລະການຍົກເລີກ
ລະບຽບຄະນະກໍາມະ (EC) ເລກທີ 834/2007 

 

(ບົດຄັດຫຍ້ໍຈາກສະບັບລວມ 2023-02-21) 

 

CHAPTER I - SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS 

Article 1 

Subject matter 

 This Regulation establishes the principles of organic production and lays down the rules 
concerning organic production, related certification and the use of indications referring 
to organic production in labelling and advertising, as well as rules on controls additional 
to those laid down in Regulation (EU) 2017/625. 

  

Article 2 

Scope 

 1. This Regulation applies to the following products originating from agriculture, 
including aquaculture and beekeeping, as listed in Annex I to the TFEU and to products 
originating from those products, where such products are, or are intended to be, 
produced, prepared, labelled, distributed, placed on the market, imported into or 
exported from the Union: 

 (a) live or unprocessed agricultural products, including seeds and other plant 
reproductive material; 

 

ບົດທີ I - ຫົວຂ້ໍ, ຂອບເຂດ ແລະຄໍານິຍາມ 

ມາດຕາ 1 

ວິຊາ 

ກົດລະບຽບນ້ີກໍານົດຫັຼກການຂອງການຜະລິດອິນຊີແລະວາງກົດລະບຽບກ່ຽວກັບການຜະລິດອິນຊີ, 
ການຢ້ັງຢືນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງແລະການນໍາໃຊ້ຕົວຊ້ີບອກກ່ຽວກັບການຜະລິດອິນຊີໃນການຕິດສະຫລາກແລະການໂ
ຄສະນາ, ເຊ່ັນດຽວກັນກັບກົດລະບຽບການຄວບຄຸມເພ່ີມເຕີມທ່ີວາງໄວ້ໃນກົດລະບຽບ (EU) 2017. /625. 

  

ມາດຕາ 2 

ຂອບເຂດ 

1. ກົດລະບຽບນ້ີໃຊ້ກັບຜະລິດຕະພັນຕ່ໍໄປນ້ີທ່ີມາຈາກການກະສິກໍາ, 
ລວມທັງການລ້ຽງສັດນໍ້າແລະການລ້ຽງເຜ້ິງ, ດ່ັງທ່ີໄດ້ລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ I ກັບ TFEU 
ແລະຜະລິດຕະພັນທ່ີມີຕ້ົນກໍາເນີດຈາກຜະລິດຕະພັນເຫ່ົຼານ້ັນ, ບ່ອນທ່ີຜະລິດຕະພັນດ່ັງກ່າວມີ, 
ຫືຼມີຈຸດປະສົງທ່ີຈະຜະລິດ, ກະກຽມ, ປ້າຍຊ່ື. , ແຈກຢາຍ, ວາງຢູ່ໃນຕະຫຼາດ, ນໍາເຂ້ົາຫືຼສ່ົງອອກຈາກສະຫະພັນ: 

(a) ຜະລິດຕະພັນກະເສດທ່ີມີຊີວິດຢູ່ ຫືຼຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ, ລວມທັງແກ່ນ 
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 (b) processed agricultural products for use as food; 

 (c) feed. 

 This Regulation also applies to certain other products closely linked to agriculture listed 
in Annex I to this Regulation, where they are, or are intended to be, produced, prepared, 
labelled, distributed, placed on the market, imported into or exported from the Union. 

 2. This Regulation applies to any operator involved, at any stage of production, 
preparation and distribution, in activities relating to the products referred to in paragraph 
1. 

 3. Mass catering operations carried out by a mass caterer as defined in point (d) of 
Article 2(2) of Regulation (EU) No 1169/2011 are not subject to this Regulation except 
as set out in this paragraph. 

 

ແລະອຸປະກອນການຈະເລີນພັນຂອງພືດ; 

(ຂ) ຜະລິດຕະພັນກະເສດປຸງແຕ່ງເພ່ືອໃຊ້ເປັນອາຫານ; 

(c) ອາຫານ. 

ກົດລະບຽບນ້ີຍັງໃຊ້ກັບບາງຜະລິດຕະພັນອ່ືນໆທ່ີເຊ່ືອມໂຍງຢ່າງໃກ້ຊິດກັບການກະສິກໍາທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສາ
ນຊ້ອນທ້າຍ I ກັບກົດລະບຽບນ້ີ, ບ່ອນທ່ີພວກມັນມີ, ຫືຼມີຈຸດປະສົງ, ຜະລິດ, ກະກຽມ, ຕິດສະຫຼາກ, 
ແຈກຢາຍ, ວາງຢູ່ໃນຕະຫຼາດ, ນໍາເຂ້ົາຫືຼສ່ົງອອກຈາກສະຫະພັນ. . 

2. ກົດລະບຽບນ້ີໃຊ້ກັບຜູ້ປະກອບການທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ໃນຂ້ັນຕອນການຜະລິດ, 
ການກະກຽມແລະການຈໍາຫນ່າຍໃດໆ, ໃນກິດຈະກໍາທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບຜະລິດຕະພັນທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1. 

3. 
ການປະຕິບັດການໃຫ້ບໍລິການອາຫານມວນຊົນທ່ີດໍາເນີນໂດຍນັກຈັດອາຫານມະຫາຊົນຕາມທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃ
ນຈຸດ (d) ຂອງມາດຕາ 2(2) ຂອງລະບຽບການ (EU) ສະບັບເລກທີ 1169/2011 
ແມ່ນບ່ໍຂ້ຶນກັບກົດລະບຽບນ້ີຍົກເວ້ັນທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນວັກນ້ີ. 

 

CHAPTER III - PRODUCTION RULES 

Article 9 

General production rules 

 1. Operators shall comply with the general production rules laid down in this Article. 

 2. The entire holding shall be managed in compliance with the requirements of this 
Regulation that apply to organic production. 

 3. For the purposes and uses referred to in Articles 24 and 25 and in Annex II, only 
products and substances that have been authorised pursuant to those provisions may 
be used in organic production, provided that their use in non-organic production has also 
been authorised in accordance with the relevant provisions of Union law and, where 
applicable, in accordance with national provisions based on Union law. 

 The following products and substances referred to in Article 2(3) of Regulation (EC) No 
1107/2009 shall be allowed for use in organic production, provided that they are 
authorised pursuant to that Regulation: 

 (a) safeners, synergists and co-formulants as components of plant protection products; 

 (b) adjuvants that are to be mixed with plant protection products. 

 The use in organic production of products and substances for purposes other than 
those covered by this Regulation shall be allowed, provided that their use complies with 
the principles laid down in Chapter II. 

 4. Ionising radiation shall not be used in the treatment of organic food or feed, and in 
the treatment of raw materials used in organic food or feed. 

 

ບົດທີ III - ກົດລະບຽບການຜະລິດ 

ມາດຕາ 9 

ກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ົວໄປ 

1. ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ົວໄປທ່ີວາງໄວ້ໃນມາດຕານ້ີ. 

2. 
ການຄອບຄອງທັງໝົດຈະຖືກຄຸ້ມຄອງໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບຂ້ໍກໍານົດຂອງລະບຽບການນ້ີທ່ີນໍາໃຊ້ກັບການຜະລິດ
ອິນຊີ. 

3. ສໍາລັບຈຸດປະສົງ ແລະການນໍາໃຊ້ທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 24 ແລະ 25 ແລະໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ພຽງແຕ່ຜະລິດຕະພັນແລະສານທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມຂ້ໍກໍານົດເຫ່ົຼານ້ັນອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນ
ຊີ, ສະຫນອງໃຫ້ການນໍາໃຊ້ຂອງເຂົາເຈ້ົາໃນການຜະລິດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ. 
ອະນຸຍາດຕາມບົດບັນຍັດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງຂອງກົດໝາຍສະຫະພັນ ແລະຖ້ານໍາໃຊ້, 
ອີງຕາມບົດບັນຍັດແຫ່ງຊາດໂດຍອີງໃສ່ກົດໝາຍສະຫະພັນ. 

ຜະລິດຕະພັນ ແລະສານທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 2(3) ຂອງລະບຽບການ (EC) ສະບັບເລກທີ 1107/2009 
ຈະຖືກອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີ, ໃນກໍລະນີທ່ີເຂົາເຈ້ົາໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມລະບຽບນ້ັນ: 

(a) ຄວາມປອດໄພ, synergists ແລະ co-formulants 
ເປັນອົງປະກອບຂອງຜະລິດຕະພັນປົກປັກຮັກສາພືດ; 

(b) ສານເສີມທ່ີຈະປະສົມກັບຜະລິດຕະພັນປ້ອງກັນພືດ. 

ການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດຜະລິດຕະພັນແລະສານອິນຊີສໍາລັບຈຸດປະສົງອ່ືນນອກເຫນືອການປົກຫຸ້ມຂອງກົດ
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 5. The use of animal cloning, and the rearing of artificially induced polyploid animals, 
shall be prohibited. 

 6. Preventive and precautionary measures shall be taken, where appropriate, at every 
stage of production, preparation and distribution. 

 7. Notwithstanding paragraph 2, a holding may be split into clearly and effectively 
separated production units for organic, in-conversion and non-organic production, 
provided that for the non-organic production units:  

 (a) as regards livestock, different species are involved; 

 (b) as regards plants, different varieties that can be easily differentiated are involved. 

 As regards algae and aquaculture animals, the same species may be involved, 
provided that there is a clear and effective separation between the production sites or 
units. 

 8. By way of derogation from point (b) of paragraph 7, in the case of perennial crops 
which require a cultivation period of at least three years, different varieties that cannot 
be easily differentiated, or the same varieties, may be involved, provided that the 
production in question is within the context of a conversion plan, and provided that the 
conversion of the last part of the area related to the production in question to organic 
production begins as soon as possible and is completed within a maximum of five years. 

 In such cases: 

 (a) the farmer shall notify the competent authority, or, where appropriate, the control 
authority or the control body, of the start of harvest of each of the products concerned at 
least 48 hours in advance; 

 (b) upon completion of the harvest, the farmer shall inform the competent authority, or, 
where appropriate, the control authority or the control body, of the exact quantities 
harvested from the units concerned and of the measures taken to separate the products; 

 (c) the conversion plan and the measures to be taken to ensure the effective and clear 
separation shall be confirmed each year by the competent authority, or, where 
appropriate, by the control authority or the control body, after the start of the conversion 
plan. 

 9. The requirements concerning different species and varieties, laid down in points (a) 
and (b) of paragraph 7, shall not apply in the case of research and educational centres, 
plant nurseries, seed multipliers and breeding operations. 

 10. Where, in the cases referred to in paragraphs 7, 8 and 9, not all production units of 
a holding are managed under organic production rules, the operators shall: 

 (a) keep the products used for the organic and in-conversion production units separate 
from those used for the non-organic production units; 

 (b) keep the products produced by the organic, in-conversion and non-organic 

ລະບຽບນ້ີຕ້ອງໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າການນໍາໃຊ້ຂອງເຂົາເຈ້ົາປະຕິບັດຕາມຫັຼກການທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນບົດທີ II. 

4. ການລັງສີ ionizing ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ໃນການປ່ິນປົວອາຫານອິນຊີຫືຼອາຫານ, 
ແລະໃນການປ່ິນປົວວັດຖຸດິບທ່ີໃຊ້ໃນອາຫານອິນຊີຫືຼອາຫານ. 

5. ການນໍາໃຊ້ການໂຄນສັດ, ແລະການລ້ຽງສັດ polyploid ທຽມ, ຈະຖືກຫ້າມ. 

6. ມີມາດຕະການປ້ອງກັນ ແລະ ປ້ອງກັນລ່ວງໜ້າ, ຕາມຄວາມເໝາະສົມ, ໃນທຸກຂ້ັນຕອນການຜະລິດ, 
ການກະກຽມ ແລະ ຈໍາໜ່າຍ. 

7. ເຖິງວ່າວັກທີ 2, ການຖືຄອງອາດຈະແບ່ງອອກເປັນຫົວໜ່ວຍການຜະລິດທ່ີແຍກອອກຢ່າງຈະແຈ້ງ ແລະ 
ມີປະສິດຕິຜົນສໍາລັບການຜະລິດປອດສານພິດ, ການປ່ຽນແປງ ແລະ ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ, ໂດຍໃຫ້ເຫດຜົນວ່າ: 
ສໍາລັບຫົວໜ່ວຍການຜະລິດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ:  

(a) ກ່ຽວກັບການລ້ຽງສັດ, ຊະນິດພັນຕ່າງໆມີສ່ວນຮ່ວມ; 

(b) ກ່ຽວກັບພືດ, ແນວພັນທ່ີແຕກຕ່າງກັນທ່ີສາມາດແຍກໄດ້ງ່າຍແມ່ນມີສ່ວນຮ່ວມ. 

ກ່ຽວກັບພຶຊະຄະນິດແລະສັດລ້ຽງສັດນໍ້າ, ຊະນິດດຽວກັນອາດຈະມີສ່ວນຮ່ວມ, 
ໂດຍໃຫ້ມີການແບ່ງແຍກຢ່າງຊັດເຈນແລະມີປະສິດທິພາບລະຫວ່າງສະຖານທ່ີຜະລິດຫືຼຫນ່ວຍງານ. 

8. ໂດຍວິທີຫຍ້ໍມາຈາກຈຸດ (ຂ) ວັກທີ 7, ໃນກໍລະນີການປູກພືດລ້ົມລຸກທ່ີຕ້ອງການໄລຍະເວລາປູກຢ່າງໜ້ອຍ 
3 ປີ, ແນວພັນທ່ີບ່ໍສາມາດຈໍາແນກໄດ້ງ່າຍ ຫືຼ ແນວພັນດຽວກັນອາດມີສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງ, ສະໜອງໃຫ້. 
ການຜະລິດທ່ີຕ້ັງຢູ່ໃນຄໍາຖາມແມ່ນຢູ່ໃນສະພາບການຂອງແຜນການແປງ, 
ແລະສະຫນອງໃຫ້ວ່າການປ່ຽນສ່ວນສຸດທ້າຍຂອງພ້ືນທ່ີທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການຜະລິດໃນຄໍາຖາມເປັນການຜະລິ
ດອິນຊີເລ່ີມຕ້ົນໄວເທ່ົາທ່ີຈະເປັນໄປໄດ້ແລະຈະສໍາເລັດພາຍໃນເວລາສູງສຸດຂອງຫ້າປີ. 

ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວ: 

(a) ຊາວກະສິກອນຕ້ອງແຈ້ງໃຫ້ເຈ້ົາໜ້າທ່ີມີອໍານາດ, ຫືຼ, ໃນກໍລະນີທ່ີເໝາະສົມ , ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ 
ອົງການຄວບຄຸມ, ກ່ຽວກັບການເລ່ີມຕ້ົນການເກັບກ່ຽວຂອງແຕ່ລະຜະລິດຕະພັນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງຢ່າງໜ້ອຍ 48 
ຊ່ົວໂມງລ່ວງໜ້າ; 

(ຂ) ພາຍຫັຼງການເກັບກ່ຽວສໍາເລັດ, ຊາວກະສິກອນຕ້ອງແຈ້ງໃຫ້ເຈ້ົາໜ້າທ່ີມີອໍານາດຮູ້, ຫືຼ ເມ່ືອເໝາະສົມ, 
ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ ອົງການຄວບຄຸມ, 
ກ່ຽວກັບປະລິມານທ່ີແນ່ນອນທ່ີເກັບກ່ຽວໄດ້ຈາກໜ່ວຍງານທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ ແລະ 
ມາດຕະການເພ່ືອແຍກຜະລິດຕະພັນ; 

(c) ແຜນການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ແລະມາດຕະການທ່ີຈະຮັບປະກັນໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ ແລະຊັດເຈນຈະໄດ້ຮັບ
ການຢືນຢັນໃນແຕ່ລະປີໂດຍເຈ້ົາໜ້າທ່ີທ່ີມີຄວາມສາມາດ, ຫືຼ, ຖ້າຫາກວ່າຄວາມເຫມາະສົມ, ໂດຍອົງການ
ຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມ, ຫັຼງຈາກການເລ່ີມຕ້ົນຂອງແຜນການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ. . 

9. ຂ້ໍກໍານົດກ່ຽວກັບຊະນິດພັນ ແລະແນວພັນທ່ີແຕກຕ່າງກັນ, ວາງໄວ້ໃນຈຸດ (ກ) ແລະ (ຂ) ວັກ 7, 
ບ່ໍໃຫ້ໃຊ້ໃນກໍລະນີຂອງສູນຄ້ົນຄວ້າ ແລະ ສຶກສາ, ສວນກ້າເບ້ຍ, ການຂະຫຍາຍພັນ ແລະ ການຂະຫຍາຍພັນ. 

10. ໃນກໍລະນີທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກທີ 7, 8 ແລະ 9, 
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production units separate from each other; 

 (c) keep adequate records to show the effective separation of the production units and 
of the products.  

 

ບ່ໍແມ່ນທຸກຫົວໜ່ວຍການຜະລິດຂອງການຖືຄອງຖືກຄຸ້ມຄອງພາຍໃຕ້ກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີ, 
ຜູ້ປະກອບການຈະຕ້ອງ: 

(a) 
ເກັບຮັກສາຜະລິດຕະພັນທ່ີໃຊ້ສໍາລັບຫົວຫນ່ວຍການຜະລິດອິນຊີແລະການປ່ຽນແປງແຍກຕ່າງຫາກຈາກຜະ
ລິດຕະພັນທ່ີໃຊ້ສໍາລັບຫນ່ວຍການຜະລິດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ; 

(b) ຮັກສາຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດໂດຍຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີ, ການປ່ຽນແປງ ແລະ 
ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີແຍກອອກຈາກກັນ; 

(c) 
ເກັບຮັກສາບັນທຶກທ່ີພຽງພໍເພ່ືອສະແດງໃຫ້ເຫັນການແຍກຕົວຂອງຫນ່ວຍງານການຜະລິດແລະຜະລິດຕະພັ
ນທ່ີມີປະສິດທິພາບ.  

 

 

Article 11 

Prohibition of the use of GMOs 

 1. GMOs, products produced from GMOs, and products produced by GMOs shall not 
be used in food or feed, or as food, feed, processing aids, plant protection products, 
fertilisers, soil conditioners, plant reproductive material, micro-organisms or animals in 
organic production. 

 2. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to GMOs 
and products produced from GMOs for food and feed, operators may rely on the labels 
of a product that have been affixed or provided pursuant to Directive 2001/18/EC, 
Regulation (EC) No 1829/2003 of the European Parliament and of the Council or 
Regulation (EC) No 1830/2003 of the European Parliament and of the Council or any 
accompanying document provided pursuant thereto. 

 3. Operators may assume that no GMOs and no products produced from GMOs have 
been used in the manufacture of purchased food and feed where such products do not 
have a label affixed or provided, or are not accompanied by a document provided, 
pursuant to the legal acts referred to in paragraph 2, unless they have obtained other 
information indicating that the labelling of the products concerned is not in conformity 
with those legal acts. 

 4. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to products 
not covered by paragraphs 2 and 3, operators using non-organic products purchased 
from third parties shall require the vendor to confirm that those products are not 
produced from GMOs or produced by GMOs. 

 

 

ມາດຕາ 11 

ການຫ້າມການໃຊ້ GMOs 

1. GMOs, ຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດຈາກ GMOs, ແລະຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດໂດຍ GMOs 
ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ໃນອາຫານຫືຼອາຫານ, ຫືຼເປັນອາຫານ, ອາຫານ, ເຄ່ືອງຊ່ວຍປຸງແຕ່ງ, 
ຜະລິດຕະພັນປ້ອງກັນພືດ, ຝຸ່ນ, ເຄ່ືອງປັບດິນ, ອຸປະກອນການຈະເລີນພັນຂອງພືດ, ຈຸລິນຊີຫືຼສັດ. 
ໃນການຜະລິດອິນຊີ. 

2. ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງຂ້ໍຫ້າມທ່ີວາງໄວ້ໃນວັກ 1, ກ່ຽວກັບ GMOs ແລະຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດຈາກ 
GMOs ສໍາລັບອາຫານແລະອາຫານ, 
ຜູ້ປະກອບການອາດຈະອີງໃສ່ປ້າຍຂອງຜະລິດຕະພັນທ່ີໄດ້ຕິດຫືຼສະຫນອງໃຫ້ຕາມຄໍາສ່ັງ 2001/18/. EC, 
ກົດລະບຽບ (EC) ສະບັບເລກທີ 1829/2003 ຂອງສະພາເອີຣົບແລະຂອງສະພາຫືຼກົດລະບຽບ (EC) 
ສະບັບເລກທີ 1830/2003 
ຂອງສະພາເອີຣົບແລະຂອງສະພາຫືຼເອກະສານປະກອບໃດໆທ່ີສະຫນອງໃຫ້ຕາມມັນ. 

3. ຜູ້ປະກອບການອາດຈະສົມມຸດວ່າບ່ໍມີ GMOs ແລະບ່ໍມີຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດຈາກ GMOs 
ໄດ້ຖືກນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອາຫານທ່ີຊ້ືແລະອາຫານທ່ີຜະລິດຕະພັນດ່ັງກ່າວບ່ໍມີປ້າຍຕິດຫືຼສະຫນອງໃຫ້, 
ຫືຼບ່ໍມີເອກະສານທ່ີສະຫນອງໃຫ້, ອີງຕາມກົດຫມາຍ. ການກະທໍາທ່ີອ້າງເຖິງໃນວັກ 2, 
ເວ້ັນເສຍແຕ່ວ່າພວກເຂົາໄດ້ຮັບຂ້ໍມູນອ່ືນໆທ່ີຊ້ີໃຫ້ເຫັນວ່າການຕິດສະຫຼາກຂອງຜະລິດຕະພັນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງແ
ມ່ນບ່ໍສອດຄ່ອງກັບກົດຫມາຍເຫ່ົຼານ້ັນ. 

4. ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງຂ້ໍຫ້າມທ່ີວາງໄວ້ໃນວັກ 1, ກ່ຽວກັບຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍໄດ້ກວມເອົາໃນວັກ 2 ແລະ 3, 
ຜູ້ປະກອບການທ່ີນໍາໃຊ້ຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີທ່ີຊ້ືຈາກພາກສ່ວນທີສາມຕ້ອງຮຽກຮ້ອງໃຫ້ຜູ້ຂາຍຢືນຢັ
ນວ່າຜະລິດຕະພັນເຫ່ົຼານ້ັນບ່ໍໄດ້ຜະລິດຈາກ GMOs. ຫືຼຜະລິດໂດຍ GMOs. 
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Article 14 

Livestock production rules 

 1. Livestock operators shall comply, in particular, with the detailed production rules set 
out in Part II of Annex II and in any implementing acts referred to in paragraph 3 of this 
Article. 

 2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 
54 amending: 

 (a) points 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3 of Part II of Annex II by reducing the 
percentages as regards the origin of animals, once sufficient availability on the Union 
market of organic animals has been established; 

 (b) point 1.6.6 of Part II of Annex II as regards the limit on organic nitrogen linked to the 
total stocking density; 

 (c) point 1.9.6.2(b) of Part II of Annex II as regards the feeding of bee colonies; 

 (d) points 1.9.6.3(b) and (e) of Part II of Annex II as regards the acceptable treatments 
for the disinfection of apiaries and the methods and treatments to fight against Varroa 
destructor; 

 (e) Part II of Annex II by adding detailed rules on livestock production for species other 
than species regulated in that Part on 17 June 2018, or by amending those added rules, 
as regards: 

 (i) derogations as regards the origin of animals; 

 (ii) nutrition; 

 (iii) housing and husbandry practices; 

 (iv) health care; 

 (v) animal welfare. 

 

ມາດຕາ 14 

ກົດລະບຽບການລ້ຽງສັດ 

1. ຜູ້ປະກອບການລ້ຽງສັດຕ້ອງປະຕິບັດຕາມ, 
ໂດຍສະເພາະກັບກົດລະບຽບການຜະລິດລະອຽດທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນພາກທີ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ແລະໃນການປະຕິບັດການໃດໆທ່ີອ້າງອີງໃນວັກ 3 ຂອງມາດຕານ້ີ. 

2. ຄະນະກໍາມະການມີສິດອໍານາດໃນການຮັບຮອງເອົາບັນດາການກະທໍາທ່ີໄດ້ຮັບການມອບໝາຍຕາມ
ມາດຕາ 54 ສະບັບປັບປຸງ: 

(a) ຈຸດ 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 ແລະ 1.3.4.4.3 ຂອງພາກ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ໂດຍການຫຸຼດຜ່ອນອັດຕາສ່ວນຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ, ເມ່ືອມີພຽງພໍໃນ 
ຕະຫຼາດສະຫະພັນສັດອິນຊີໄດ້ຖືກສ້າງຕ້ັງຂ້ຶນ; 

(b) ຈຸດ 1.6.6 ຂອງພາກທີ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ກ່ຽວກັບຂອບເຂດຈໍາກັດຂອງໄນໂຕຣເຈນອິນຊີທ່ີເຊ່ືອມຕ່ໍກັບຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບທັງຫມົດ; 

(c) ຈຸດ 1.9.6.2(b) ຂອງພາກທີ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ກ່ຽວກັບການໃຫ້ອາຫານຂອງຝູງເຜ້ິງ; 

(d) ຈຸດ 1.9.6.3(b) ແລະ (e) ຂອງພາກທີ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ກ່ຽວກັບການປ່ິນປົວທ່ີຍອມຮັບສໍາລັບການຂ້າເຊ້ືອຂອງ apiaries 
ແລະວິທີການແລະການປ່ິນປົວເພ່ືອຕ່ໍສູ້ກັບ Varroa destructor ; 

(e) ພາກທີ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ໂດຍການເພ່ີມກົດລະບຽບລະອຽດກ່ຽວກັບການລ້ຽງສັດສໍາລັບຊະນິດພັນອ່ືນນອກເໜືອໄປຈາກສາຍພັນທ່ີໄດ້
ກໍານົດໄວ້ໃນພາກນ້ັນໃນວັນທີ 17 ມິຖຸນາ 2018, ຫືຼໂດຍການດັດແກ້ກົດລະບຽບເພ່ີມເຕີມເຫ່ົຼານ້ັນ, 
ກ່ຽວກັບ: 

(i) ການເສ່ືອມຊາມກ່ຽວກັບຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ; 

(ii) ໂພຊະນາການ; 

(iii) ທ່ີຢູ່ອາໄສ ແລະ ການລ້ຽງສັດ; 

(iv) ການດູແລສຸຂະພາບ; 

(v) ສະຫວັດດີການສັດ. 

 

 

Article 27 

Obligations and actions in the event of suspicion of non-compliance 

 Where an operator suspects that a product it has produced, prepared, imported or has 
received from another operator does not comply with this Regulation, that operator shall, 

 

ມາດຕາ 27 

ພັນທະແລະການດໍາເນີນການໃນກໍລະນີທ່ີສົງໃສວ່າບ່ໍປະຕິບັດຕາມ 

ໃນກໍລະນີທ່ີຜູ້ປະກອບການສົງໃສວ່າຜະລິດຕະພັນທ່ີຕົນຜະລິດ, ກະກຽມ, 
ນໍາເຂ້ົາຫືຼໄດ້ຮັບຈາກຜູ້ປະກອບການອ່ືນບ່ໍປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ, 
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subject to Article 28(2): 

 (a) identify and separate the product concerned; 

 (b) check whether the suspicion can be substantiated; 

 (c) not place the product concerned on the market as an organic or in-conversion 
product and not use it in organic production, unless the suspicion can be eliminated; 

 (d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be eliminated, 
immediately inform the relevant competent authority, or, where appropriate, the relevant 
control authority or control body, and provide it with available elements, where 
appropriate; 

 (e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where appropriate, with 
the relevant control authority or control body, in verifying and identifying the reasons for 
the suspected non-compliance. 

 

ຜູ້ປະກອບການນ້ັນຈະຕ້ອງປະຕິບັດຕາມມາດຕາ 28(2): 

(a) ກໍານົດແລະແຍກຜະລິດຕະພັນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ; 

(b) ກວດເບ່ິງວ່າຄວາມສົງໃສສາມາດພິສູດໄດ້ບໍ; 

(c) 
ບ່ໍວາງຜະລິດຕະພັນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງໃນຕະຫຼາດເປັນຜະລິດຕະພັນອິນຊີຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສແລະບ່ໍນໍາໃຊ້ມັ
ນໃນການຜະລິດອິນຊີ, ເວ້ັນເສຍແຕ່ວ່າຄວາມສົງໃສສາມາດຖືກລົບລ້າງ; 

(d) ບ່ອນທ່ີສົງໃສໄດ້ຖືກພິສູດແລ້ວຫືຼບ່ອນທ່ີມັນບ່ໍສາມາດລົບລ້າງໄດ້, 
ໃຫ້ແຈ້ງເຈ້ົາຫນ້າທ່ີທ່ີກ່ຽວຂ້ອງທັນທີທັນໃດ, ຫືຼ, ຖ້າເຫມາະສົມ, 
ເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ແລະສະຫນອງອົງປະກອບທ່ີມີຢູ່, 
ຕາມຄວາມເຫມາະສົມ; 

(e) ຮ່ວມມືຢ່າງເຕັມສ່ວນກັບອົງການມີອໍານາດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ຫືຼ, ຕາມຄວາມເໝາະສົມ, ກັບອົງການຄວບຄຸມ 
ຫືຼອົງການຄວບຄຸມທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ໃນການກວດສອບ ແລະລະບຸເຫດຜົນຂອງການສົງໄສວ່າບ່ໍປະຕິບັດຕາມ. 

 

 

CHAPTER IV - LABELLING 

 

Article 30 

Use of terms referring to organic production 

 1. For the purposes of this Regulation, a product shall be regarded as bearing terms 
referring to organic production where, in the labelling, advertising material or commercial 
documents, such a product, its ingredients or feed materials used for its production are 
described in terms suggesting to the purchaser that the product, ingredients or feed 
materials have been produced in accordance with this Regulation. In particular, the 
terms listed in Annex IV and their derivatives and diminutives, such as ‘bio’ and ‘eco’, 
whether alone or in combination, may be used throughout the Union and in any language 
listed in that Annex for the labelling and advertising of products referred to in Article 2(1) 
which comply with this Regulation. 

 2. For the products referred to in Article 2(1), the terms referred to in paragraph 1 of 
this Article shall not be used anywhere in the Union, in any language listed in Annex IV, 
for the labelling, advertising material or commercial documents of a product which does 
not comply with this Regulation. 

 Furthermore, no terms, including terms used in trademarks or company names, or 
practices shall be used in labelling or advertising if they are liable to mislead the 
consumer or user by suggesting that a product or its ingredients comply with this 
Regulation. 

 

ບົດທີ IV - ປ້າຍຊ່ື 

 

ມາດຕາ 30 

ການນໍາໃຊ້ຄໍາສັບທ່ີຫມາຍເຖິງການຜະລິດອິນຊີ 

1. ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງກົດລະບຽບນ້ີ, 
ຜະລິດຕະພັນຈະຖືກຖືວ່າເປັນຂ້ໍກໍານົດທ່ີອ້າງອີງເຖິງການຜະລິດອິນຊີ, ໃນປ້າຍຊ່ື, 
ເອກະສານການໂຄສະນາຫືຼເອກະສານການຄ້າ, ຜະລິດຕະພັນ, 
ສ່ວນປະກອບຫືຼວັດສະດຸອາຫານທ່ີໃຊ້ໃນການຜະລິດຂອງມັນໄດ້ຖືກອະທິບາຍໄວ້ໃນຂ້ໍກໍານົດ. 
ແນະນໍາຜູ້ຊ້ືວ່າຜະລິດຕະພັນ, ສ່ວນປະກອບຫືຼວັດສະດຸອາຫານໄດ້ຖືກຜະລິດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 
ໂດຍສະເພາະ, ຂ້ໍກໍານົດທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ IV ແລະອະນຸພັນແລະສ່ວນນ້ອຍຂອງພວກມັນ, 
ເຊ່ັນ 'ຊີວະພາບ' ແລະ 'ນິເວດ', ບ່ໍວ່າຈະເປັນແບບດຽວຫືຼປະສົມປະສານ, 
ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນທ່ົວສະຫະພັນແລະໃນພາສາໃດກ່ໍຕາມທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍນ້ັນສໍາລັບການຕິ
ດສະຫຼາກແລະການໂຄສະນາ. ຜະລິດຕະພັນທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 2(1) ທ່ີປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 

2. ສໍາລັບຜະລິດຕະພັນທ່ີອ້າງເຖິງໃນມາດຕາ 2(1), ຂ້ໍກໍານົດທ່ີອ້າງເຖິງໃນວັກ 1 
ຂອງມາດຕານ້ີຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ຢູ່ບ່ອນໃດໃນສະຫະພັນ, ໃນພາສາໃດກ່ໍຕາມທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ 
IV, ສໍາລັບປ້າຍຊ່ື, ອຸປະກອນການໂຄສະນາຫືຼເອກະສານການຄ້າ. 
ຂອງຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 

ນອກຈາກນ້ັນ, ບ່ໍມີຂ້ໍກໍານົດ, ລວມທັງຂ້ໍກໍານົດທ່ີໃຊ້ໃນເຄ່ືອງຫມາຍການຄ້າຫືຼຊ່ືບໍລິສັດ, 
ຫືຼການປະຕິບັດຈະຖືກໃຊ້ໃນການຕິດສະຫຼາກຫືຼການໂຄສະນາຖ້າພວກເຂົາຮັບຜິດຊອບທ່ີຈະເຮັດໃຫ້ຜູ້ບໍລິໂພ
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 3. Products that have been produced during the conversion period shall not be labelled 
or advertised as organic products or as in-conversion products. 

 However, plant reproductive material, food products of plant origin and feed products 
of plant origin that have been produced during the conversion period, which comply with 
Article 10(4), may be labelled and advertised as in-conversion products by using the 
term ‘in- conversion’ or a corresponding term, together with the terms referred to in 
paragraph 1. 

 4. The terms referred to in paragraph 1 and 3 shall not be used for a product for which 
Union law requires the labelling or advertising to state that the product contains GMOs, 
consists of GMOs or is produced from GMOs. 

 5. For processed food, the terms referred to in paragraph 1 may be used: 

 (a) in the sales description, and in the list of ingredients where such a list is mandatory 
pursuant to Union legislation, provided that:  

 (i) the processed food complies with the production rules set out in Part IV of Annex II 
and with the rules laid down in accordance with Article 16(3); 

 (ii) at least 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic; and 

 (iii) in the case of flavourings, they are only used for natural flavouring substances and 
natural flavouring preparations labelled in accordance with Article 16(2), (3) and (4) of 
Regulation (EC) No 1334/2008 and all of the flavouring components and carriers of 
flavouring components in the flavouring concerned are organic;  

 (b) only in the list of ingredients, provided that: 

 (i) less than 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic, 
and provided that those ingredients comply with the production rules set out in this 
Regulation; and 

 (ii) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 
2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use 
of non-organic agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and 
with the rules laid down in accordance with Article 16(3); 

 (c) in the sales description and in the list of ingredients, provided that: 

 (i) the main ingredient is a product of hunting or fishing; 

 (ii) the term referred to in paragraph 1 is clearly related in the sales description to 
another ingredient which is organic and different from the main ingredient; 

 (iii) all other agricultural ingredients are organic; and 

 (iv) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 
2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use 
of non-organic agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and 
with the rules laid down in accordance with Article 16(3).  

ກຫືຼຜູ້ໃຊ້ເຂ້ົາໃຈຜິດໂດຍການແນະນໍາວ່າຜະລິດຕະພັນຫືຼສ່ວນປະກອບຂອງມັນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 

3. ຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດໃນໄລຍະການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ຈະບ່ໍຖືກຕິດສະຫຼາກ ຫືຼ 
ໂຄສະນາວ່າເປັນຜະລິດຕະພັນອິນຊີ ຫືຼ ເປັນຜະລິດຕະພັນທ່ີປ່ຽນເປັນສິນຄ້າ. 

ແນວໃດກ່ໍຕາມ, ອຸປະກອນການຈະເລີນພັນຂອງພືດ, ຜະລິດຕະພັນອາຫານຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຂອງພືດ ແລະ 
ຜະລິດຕະພັນອາຫານຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຂອງພືດທ່ີຜະລິດໃນໄລຍະການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ, 
ເຊ່ິງປະຕິບັດຕາມມາດຕາ 10(4), ອາດຈະຖືກຕິດສະຫຼາກ ແລະ 
ໂຄສະນາເປັນສິນຄ້າປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສໂດຍການໃຊ້ຄໍາວ່າ ' in- conversion' ຫືຼຄໍາສັບທ່ີສອດຄ້ອງກັນ, 
ພ້ອມກັບຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1. 

4. ຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1 ແລະ 3 
ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບຜະລິດຕະພັນທ່ີກົດຫມາຍສະຫະພັນກໍານົດການຕິດສະຫລາກຫືຼການໂຄສະນາເພ່ືອລະບຸ
ວ່າຜະລິດຕະພັນມີ GMOs, ປະກອບດ້ວຍ GMOs ຫືຼຜະລິດຈາກ GMOs. 

5. ສໍາລັບອາຫານປຸງແຕ່ງ, ຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1 ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ໃນລາຍລະອຽດການຂາຍ, ແລະໃນບັນຊີລາຍການຂອງສ່ວນປະກອບທ່ີບັນຊີລາຍການດ່ັງກ່າວແມ່ນບັງ
ຄັບຕາມກົດຫມາຍຂອງສະຫະພາບ, ສະຫນອງໃຫ້ວ່າ:  

(i) ອາຫານປຸງແຕ່ງແມ່ນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນພາກທີ IV 
ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ແລະກົດລະບຽບທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ຕາມມາດຕາ 16(3); 

(ii) ຢ່າງຫນ້ອຍ 95% ຂອງສ່ວນປະກອບກະສິກໍາຂອງຜະລິດຕະພັນໂດຍນໍ້າຫນັກແມ່ນອິນຊີ; ແລະ 

(iii) ໃນກໍລະນີຂອງເຄ່ືອງປຸງລົດຊາດ, 
ພວກມັນຖືກນໍາໃຊ້ພຽງແຕ່ສໍາລັບສານປຸງລົດຊາດທໍາມະຊາດແລະການກະກຽມລົດຊາດທໍາມະຊາດທ່ີມີປ້າຍ
ຊ່ືຕາມມາດຕາ 16(2), (3) ແລະ (4) ຂອງ Regu lation (EC) No 1334/2008 ແລະທັງຫມົດ. 
ອົງປະກອບຂອງເຄ່ືອງປຸງລົດຊາດ 
ແລະຕົວນໍາຂອງອົງປະກອບເຄ່ືອງປຸງໃນເຄ່ືອງປຸງລົດຊາດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງແມ່ນອິນຊີ;  

(b) ພຽງແຕ່ຢູ່ໃນບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສ່ວນປະກອບ, ສະຫນອງໃຫ້ວ່າ: 

(i) ຫນ້ອຍກວ່າ 95% ຂອງສ່ວນປະກອບກະສິກໍາຂອງຜະລິດຕະພັນໂດຍນໍ້າຫນັກແມ່ນອິນຊີ, 
ແລະໃຫ້ສ່ວນປະກອບເຫ່ົຼານ້ັນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນກົດລະບຽບນ້ີ; ແລະ 

(ii) ອາຫານປຸງແຕ່ງປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) ແລະ 
2.2.1 ຂອງພາກທີ IV ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ຍົກເວ້ັນກົດລະບຽບການຈໍາກັດການນໍາໃຊ້ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ. ສ່ວນປະກອບທາງດ້ານວັດທະນະທໍາ ກະສິ -
ກໍາທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 2.2.1 ຂອງພາກທີ 4 ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ແລະກົດລະບຽບທ່ີວາງໄວ້ຕາມມາດຕາ 16(3); 

(c) ໃນລາຍລະອຽດການຂາຍແລະໃນບັນຊີລາຍການຂອງສ່ວນປະກອບ, ໃຫ້ວ່າ: 

(i) ສ່ວນປະກອບຕ້ົນຕໍແມ່ນຜະລິດຕະພັນຂອງການລ່າສັດຫືຼການຫາປາ; 

(ii) ຄໍາສັບທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1 
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 The list of ingredients referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph shall 
indicate which ingredients are organic. The references to organic production may only 
appear in relation to the organic ingredients. 

 The list of ingredients referred to in points (b) and (c) of the first subparagraph shall 
include an indication of the total percentage of organic ingredients in proportion to the 
total quantity of agricultural ingredients. 

 The terms referred to in paragraph 1, when used in the list of ingredients referred to in 
points (a), (b), and (c) of the first subparagraph of this paragraph, and the indication of 
the percentage referred to in the third subparagraph of this paragraph shall appear in 
the same colour, identical size and style of lettering as the other indications in the list of 
ingredients.  

6. For processed feed, the terms referred to in paragraph 1 may be used in the sales 
description and in the list of ingredients, provided that:  

 (a) the processed feed complies with the production rules set out in Parts II, III and V 
of Annex II and with the specific rules laid down in accordance with Article 17(3);  

 (b) all of the ingredients of agricultural origin that are contained in the processed feed 
are organic; and 

 (c) at least 95 % of the dry matter of the product are organic. 

 

ແມ່ນກ່ຽວຂ້ອງຢ່າງຊັດເຈນໃນຄໍາອະທິບາຍການຂາຍກັບສ່ວນປະກອບອ່ືນທ່ີເປັນອິນຊີແລະແຕກຕ່າງຈາກສ່
ວນປະກອບຫັຼກ; 

(iii) ສ່ວນປະກອບກະສິກໍາອ່ືນໆທັງໝົດແມ່ນປອດສານພິດ; ແລະ 

(iv) ອາຫານປຸງແຕ່ງປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) ແລະ 
2.2.1 ຂອງພາກທີ IV ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ຍົກເວ້ັນກົດລະບຽບການຈໍາກັດການນໍາໃຊ້ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ. 
ສ່ວນປະກອບທາງດ້ານກະສິກໍາທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 2.2.1 ຂອງພາກທີ IV ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ແລະດ້ວຍກົດລະບຽບທ່ີວາງໄວ້ຕາມມາດຕາ 16(3).  

ບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສ່ວນປະກອບທ່ີກ່າວເຖິງໃນຈຸດ (a), (b) ແລະ (c) 
ຂອງຫຍ້ໍຫນ້າທໍາອິດຈະຊ້ີບອກວ່າສ່ວນປະກອບໃດເປັນອິນຊີ. 
ການອ້າງອິງເຖິງການຜະລິດອິນຊີອາດຈະປາກົດຢູ່ໃນຄວາມສໍາພັນກັບສ່ວນປະກອບຂອງອິນຊີເທ່ົານ້ັນ. 

ບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສ່ວນປະກອບທ່ີອ້າງເຖິງໃນຈຸດ (b) ແລະ (c) 
ຂອງຫຍ້ໍຫນ້າທໍາອິດຈະປະກອບມີການຊ້ີບອກເຖິງອັດຕາສ່ວນທັງຫມົດຂອງສ່ວນປະກອບອິນຊີໃນອັດຕາສ່ວ
ນກັບປະລິມານທັງຫມົດຂອງສ່ວນປະກອບກະສິກໍາ. 

ຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1, ເມ່ືອໃຊ້ໃນບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສ່ວນປະກອບທ່ີກ່າວເຖິງໃນຈຸດ (a), (b), ແລະ (c) 
ຂອງຫຍ້ໍຫນ້າທໍາອິດຂອງວັກນ້ີ, ແລະການຊ້ີບອກຂອງອັດຕາສ່ວນທ່ີກ່າວເຖິງໃນສາມ. 
ວັກຍ່ອຍຂອງວັກນ້ີຈະປາກົດຢູ່ໃນສີດຽວກັນ, ຂະໜາດ 
ແລະຮູບແບບຂອງຕົວອັກສອນດຽວກັນກັບຕົວຊ້ີບອກອ່ືນໆໃນລາຍການສ່ວນປະກອບ.  

6. ສໍາລັບອາຫານທ່ີປຸງແຕ່ງ, ຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່າວເຖິງໃນວັກ 1 
ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນຄໍາອະທິບາຍການຂາຍແລະໃນບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສ່ວນປະກອບ, ສະຫນອງໃຫ້ວ່າ:  

(a) ອາຫານທ່ີປຸງແຕ່ງແມ່ນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນພາກທີ II, III ແລະ V 
ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ແລະກົດລະບຽບສະເພາະທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນມາດຕາ 17(3);  

(b) ສ່ວນປະກອບທັງໝົດຂອງຕ້ົນກໍາເນີດກະສິກໍາທ່ີບັນຈຸຢູ່ໃນອາຫານປຸງແຕ່ງແມ່ນປອດສານພິດ; ແລະ 

(c) ຢ່າງນ້ອຍ 95% ຂອງສານແຫ້ງຂອງຜະລິດຕະພັນແມ່ນອິນຊີ. 

 

 

Article 32 

Compulsory indications 

 1. Where products bear terms as referred to in Article 30(1), including products labelled 
as in-conversion products in accordance with Article 30(3): 

 (a) the code number of the control authority or control body to which the operator that 
carried out the last production or preparation operation is subject shall also appear in 
the labelling; and  

 

ມາດຕາ 32 

ຕົວຊ້ີວັດການບັງຄັບ 

1. ບ່ອນທ່ີຜະລິດຕະພັນມີເງ່ືອນໄຂຕາມທ່ີລະບຸໄວ້ໃນມາດຕາ 30(1), 
ລວມທັງຜະລິດຕະພັນທ່ີມີປ້າຍຊ່ືເປັນສິນຄ້າປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຕາມມາດຕາ 30(3): 

(a) ເລກລະຫັດຂອງອົງການຄວບຄຸມ ຫືຼອົງການຄວບຄຸມທ່ີຜູ້ປະກອບການທ່ີດໍາເນີນການຜະລິດ ຫືຼ 
ການກະກຽມອັນສຸດທ້າຍແມ່ນຂ້ຶນກັບຈະຕ້ອງປາກົດຢູ່ໃນການຕິດສະຫຼາກ; ແລະ  
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 (b) in the case of prepacked food, the organic production logo of the European Union 
referred to in Article 33 shall also appear on the packaging, except in cases referred to 
in Article 30(3) and points (b) and (c) of Article 30(5). 

 2. Where the organic production logo of the European Union is used, an indication of 
the place where the agricultural raw materials of which the product is composed have 
been farmed shall appear in the same visual field as the logo and shall take one of the 
following forms, as appropriate: 

 (a) ‘EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in the Union; 

 (b) ‘non-EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in third 
countries; 

 (c) ‘EU/non-EU Agriculture’, where a part of the agricultural raw materials has been 
farmed in the Union and a part of it has been farmed in a third country. 

 For the purposes of the first subparagraph, the word ‘Agriculture’ may be replaced by 
‘Aquaculture’ where appropriate and the words ‘EU’ and ‘non-EU’ may be replaced or 
supplemented by the name of a country, or by the name of a country and a region, if all 
of the agricultural raw materials of which the product is composed have been farmed in 
that country and, if applicable, in that region. 

 For the indication of the place where the agricultural raw materials of which the product 
is composed have been farmed, as referred to in the first and third subparagraphs, small 
quantities by weight of ingredients may be disregarded, provided that the total quantity 
of the disregarded ingredients does not exceed 5 % of the total quantity by weight of 
agricultural raw materials. 

 The words ‘EU’ or ‘non-EU’ shall not appear in a colour, size and style of lettering that 
is more prominent than the name of the product. 

 3. The indications referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article and in Article 33(3) 
shall be marked in a conspicuous place in such a way as to be easily visible, and shall 
be clearly legible and indelible. 

 

(b) ໃນກໍລະນີຂອງອາຫານທ່ີຫຸ້ມຫ່ໍແລ້ວ, ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບທ່ີອ້າງເຖິງໃນມາດຕາ 
33 ຍັງຈະປາກົດຢູ່ໃນການຫຸ້ມຫ່ໍ, ຍົກເວ້ັນໃນກໍລະນີທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 30(3) ແລະຈຸດ (b) ແລະ (c) 
ມາດຕາ 30(5). 

2. ບ່ອນທ່ີສັນຍາລັກການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບຖືກນໍາໃຊ້, 
ຕົວຊ້ີວັດຂອງສະຖານທ່ີວັດຖຸດິບກະສິກໍາທ່ີຜະລິດຕະພັນໄດ້ຖືກປະກອບເປັນກະສິກໍາຈະປາກົດຢູ່ໃນພາກສະ
ຫນາມທ່ີມີສາຍຕາດຽວກັນກັບໂລໂກ້ແລະຈະເອົາອັນຫນ່ຶງຕ່ໍໄປນ້ີ. ແບບຟອມ, ຕາມຄວາມເຫມາະສົມ: 

(a) 'ການກະສິກໍາຂອງສະຫະພາບເອີຣົບ', ບ່ອນທ່ີວັດຖຸດິບກະສິກໍາໄດ້ຖືກກະສິກໍາຢູ່ໃນສະຫະພັນ; 

(b) 'ການກະສິກໍາທ່ີບ່ໍແມ່ນສະຫະພາບເອີຣົບ', ບ່ອນທ່ີວັດຖຸດິບກະສິກໍາໄດ້ຖືກກະສິກໍາໃນປະເທດທີສາມ; 

(c) 'ການກະສິກໍາຂອງສະຫະພາບເອີຣົບ / ທ່ີບ່ໍແມ່ນສະຫະພາບເອີຣົບ', 
ເຊ່ິງສ່ວນຫນ່ຶງຂອງວັດຖຸດິບກະສິກໍາໄດ້ຖືກກະສິກໍາຢູ່ໃນສະຫະພັນແລະສ່ວນຫນ່ຶງຂອງມັນໄດ້ຖືກກະສິກໍາໃນ
ປະເທດທີສາມ. 

ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງວັກທໍາອິດ, ຄໍາວ່າ 'ການກະສິກໍາ' ອາດຈະຖືກແທນທ່ີດ້ວຍ 'ການລ້ຽງສັດ' 
ຕາມຄວາມເຫມາະສົມແລະຄໍາວ່າ 'EU' ແລະ 'ບ່ໍແມ່ນ EU' ອາດຈະຖືກແທນທ່ີຫືຼເສີມດ້ວຍຊ່ືຂອງປະເທດ, 
ຫືຼໂດຍຊ່ື. ຂອງປະເທດໃດໜ່ຶງ ແລະ ພາກພ້ືນໃດໜ່ຶງ, 
ຖ້າວັດຖຸດິບກະສິກໍາທັງໝົດທ່ີຜະລິດເປັນຜະລິດຕະພັນນ້ັນໄດ້ຖືກປູກຝັງຢູ່ໃນປະເທດນ້ັນ ແລະ 
ຖ້າເປັນໄປໄດ້, ໃນພາກພ້ືນນ້ັນ. 

ສໍາລັບການຊ້ີບອກເຖິງສະຖານທ່ີຂອງວັດຖຸດິບກະສິກໍາທ່ີຜະລິດຕະພັນໄດ້ຖືກປະກອບເປັນກະສິກໍາ, 
ດ່ັງທ່ີໄດ້ກ່າວມາໃນຫຍ້ໍຫນ້າທໍາອິດແລະທີສາມ, 
ປະລິມານຂະຫນາດນ້ອຍໂດຍນໍ້າຫນັກຂອງສ່ວນປະກອບອາດຈະຖືກປະຕິເສດ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າປະລິມານທັງຫມົດຂອງສ່ວນປະກອບທ່ີບ່ໍໄດ້ພິຈາລະນາ. ບ່ໍເກີນ 5% 
ຂອງປະລິມານທັງໝົດໂດຍນ້ໍາໜັກຂອງວັດຖຸດິບກະສິກໍາ. 

ຄໍາສັບ 'EU' ຫືຼ 'ບ່ໍແມ່ນ EU' ຈະບ່ໍປາກົດຢູ່ໃນສີ, 
ຂະຫນາດແລະຮູບແບບຂອງຕົວອັກສອນທ່ີໂດດເດ່ັນກວ່າຊ່ືຂອງຜະລິດຕະພັນ. 

3. ຕົວຊ້ີວັດທ່ີອ້າງເຖິງໃນວັກ 1 ແລະ 2 ຂອງມາດຕານ້ີ ແລະ ມາດຕາ 33(3) 
ຈະຕ້ອງຖືກໝາຍໄວ້ໃນຈຸດທ່ີເຫັນໄດ້ຊັດເຈນໃນລັກສະນະທ່ີເຫັນໄດ້ຊັດເຈນ, ແລະ ຈະເຫັນໄດ້ຊັດເຈນ ແລະ 
ຍົກເລີກບ່ໍໄດ້. 

 

 

 

Article 33 

Organic production logo of the European Union 

 1. The organic production logo of the European Union may be used in the labelling, 
presentation and advertising of products which comply with this Regulation. 

 

ມາດຕາ 33 

ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບ 

1. ສັນຍາລັກການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນການຕິດສະຫຼາກ, 
ການນໍາສະເຫນີແລະການໂຄສະນາຜະລິດຕະພັນທ່ີປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 

ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບຂ້ໍມູນແລະຈຸດປະສົງການສຶກສາທ່ີກ່ຽວ
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 The organic production logo of the European Union may also be used for information 
and educational purposes related to the existence and advertising of the logo itself, 
provided that such use is not liable to mislead the consumer as regards the organic 
production of specific products, and provided that the logo is reproduced in accordance 
with the rules set out in Annex V. In such case, the requirements of Article 32(2) and 
point 1.7 of Annex V shall not apply. 

 The organic production logo of the European Union shall not be used for processed 
food as referred to in points (b) and (c) of Article 30(5) and for in-conversion products as 
referred to in Article 30(3). 

 2. Except where used in accordance with the second subparagraph of paragraph 1, the 
organic production logo of the European Union is an official attestation in accordance 
with Articles 86 and 91 of Regulation (EU) 2017/625. 

 3. The use of the organic production logo of the European Union shall be optional for 
products imported from third countries. Where that logo appears in the labelling of such 
products, the indication referred to in Article 32(2) shall also appear in the labelling. 

 4. The organic production logo of the European Union shall follow the model set out in 
Annex V, and shall comply with the rules set out in that Annex. 

 5. National logos and private logos may be used in the labelling, presentation and 
advertising of products which comply with this Regulation. 

 

ຂ້ອງກັບການມີຢູ່ແລະການໂຄສະນາຂອງໂລໂກ້ຕົວມັນເອງ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າການນໍາໃຊ້ດ່ັງກ່າວບ່ໍຮັບຜິດຊອບທ່ີຈະຫຼອກລວງຜູ້ບໍລິໂພກກ່ຽວກັບການຜະລິດອິນຊີຂອງຜ
ະລິດຕະພັນສະເພາະ, ແລະສະຫນອງໃຫ້. 
ວ່າໂລໂກ້ຖືກຜະລິດຄືນໃໝ່ຕາມກົດລະບຽບທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ V. ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວ, 
ຂ້ໍກໍານົດຂອງມາດຕາ 32(2) ແລະຈຸດ 1.7 ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ V ຈະບ່ໍນໍາໃຊ້. 

ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບອາຫານປຸງແຕ່ງຕາມຈຸດ (b) ແລະ (c) 
ຂອງມາດຕາ 30(5) ແລະສໍາລັບຜະລິດຕະພັນທ່ີປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສໃນມາດຕາ 30(3). 

2. ຍົກເວ້ັນບ່ອນທ່ີຖືກນໍາໃຊ້ໂດຍສອດຄ່ອງກັບຂ້ໍຍ່ອຍທີສອງຂອງວັກ 1, 
ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບແມ່ນການຢ້ັງຢືນຢ່າງເປັນທາງການຕາມມາດຕາ 86 ແລະ 91 
ຂອງກົດລະບຽບ (EU) 2017/625. 

3. 
ການນໍາໃຊ້ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບຈະເປັນທາງເລືອກສໍາລັບຜະລິດຕະພັນທ່ີນໍາເຂ້ົາຈາ
ກປະເທດທີສາມ. ບ່ອນທ່ີໂລໂກ້ນ້ັນປະກົດຢູ່ໃນການຕິດສະຫຼາກຂອງຜະລິດຕະພັນດ່ັງກ່າວ, 
ຕົວຊ້ີບອກທ່ີກ່າວເຖິງໃນມາດຕາ 32(2) ຈະປາກົດຢູ່ໃນການຕິດສະຫຼາກນໍາ. 

4. 
ໂລໂກ້ການຜະລິດອິນຊີຂອງສະຫະພາບເອີຣົບຈະຕ້ອງປະຕິບັດຕາມແບບຈໍາລອງທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນເອກະສານ
ຊ້ອນທ້າຍ V, ແລະປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນເອກະສານຄັດຕິດນ້ັນ. 

5. ໂລໂກ້ແຫ່ງຊາດ ແລະ ໂລໂກ້ສ່ວນຕົວ ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຕິດສະຫຼາກ, ການນໍາສະເໜີ ແລະ 
ການໂຄສະນາສິນຄ້າທ່ີປະຕິບັດຕາມກົດໝາຍສະບັບນ້ີ . 

 

 

Article 35 

Certificate 

 1. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or control bodies, 
shall provide a certificate to any operator or group of operators that has notified its 
activity in accordance with Article 34(1) and complies with this Regulation. The certificate 
shall: 

 (a) be issued in electronic form wherever possible; 

 (b) allow at least the identification of the operator or group of operators including the list 
of the members, the category of products covered by the certificate and its period of 
validity;  

 (c) certify that the notified activity complies with this Regulation; and 

 (d) be issued in accordance with the model set out in Annex VI. 

 2. Without prejudice to paragraph 8 of this Article and to Article 34(2), operators and 

 

ມາດຕາ 35 

ໃບຢ້ັງຢືນ 

1. ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ ໜ່ວຍງານຄວບຄຸມ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ, 
ຈະສະໜອງໃບຢ້ັງຢືນໃຫ້ແກ່ຜູ້ປະກອບການ ຫືຼ 
ກຸ່ມຜູ້ປະກອບການທ່ີໄດ້ແຈ້ງການເຄ່ືອນໄຫວຂອງຕົນຕາມມາດຕາ 34(1) ແລະ 
ປະຕິບັດຕາມລະບຽບການນ້ີ. ໃບຮັບຮອງຈະຕ້ອງ: 

(a) ອອກໃນຮູບແບບອີເລັກໂທຣນິກທຸກບ່ອນທ່ີເປັນໄປໄດ້; 

(b) 
ອະນຸຍາດໃຫ້ຢ່າງຫນ້ອຍການກໍານົດຕົວຂອງຜູ້ປະກອບການຫືຼກຸ່ມຂອງຜູ້ປະກອບການລວມທັງບັນຊີລາຍຊ່ື
ຂອງສະມາຊິກ, ປະເພດຂອງຜະລິດຕະພັນທ່ີກວມເອົາໂດຍໃບຢ້ັງຢືນແລະໄລຍະເວລາທ່ີຖືກຕ້ອງ;  

(c) ຢ້ັງຢືນວ່າກິດຈະກໍາທ່ີໄດ້ຮັບການແຈ້ງເຕືອນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ; ແລະ 

(d) ອອກໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບຮູບແບບທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ VI. 
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groups of operators shall not place products referred to in Article 2(1) on the market as 
organic products or in-conversion products unless they are already in possession of a 
certificate as referred to in paragraph 1 of this Article. 

 3. The certificate referred to in this Article shall be an official certificate within the 
meaning of point (a) of Article 86(1) of Regulation (EU) 2017/625. 

 4. An operator or a group of operators shall not be entitled to obtain a certificate from 
more than one control body in relation to activities carried out in the same Member State 
regarding the same category of products, including cases in which that operator or group 
of operators operates at different stages of production, preparation and distribution. 

 5. Members of a group of operators shall not be entitled to obtain an individual certificate 
for any of the activities covered by the certification of the group of operators to which 
they belong. 

 6. Operators shall verify the certificates of those operators that are their suppliers. 

 7. For the purposes of paragraphs 1 and 4 of this Article, products shall be classified in 
accordance with the following categories: 

 (a) unprocessed plants and plant products, including seeds and other plant 
reproductive material; 

 (b) livestock and unprocessed livestock products; 

 (c) algae and unprocessed aquaculture products; 

 (d) processed agricultural products, including aquaculture products, for use as food; 

 (e) feed; 

 (f) wine; 

 (g) other products listed in Annex I to this Regulation or not covered by the previous 
categories.  
 

2. ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງຕ່ໍວັກ 8 ຂອງມາດຕານ້ີ ແລະ ມາດຕາ 34(2), ຜູ້ປະກອບການ ແລະ 
ກຸ່ມຜູ້ປະກອບການ ຫ້າມວາງຜະລິດຕະພັນທ່ີອ້າງເຖິງໃນມາດຕາ 2(1) ໃນຕະຫຼາດເປັນຜະລິດຕະພັນອິນຊີ 
ຫືຼ ຜະລິດຕະພັນປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ເວ້ັນເສຍແຕ່ວ່າມີຢູ່ແລ້ວ. 
ໃນຄອບຄອງຂອງໃບຢ້ັງຢືນດ່ັງທ່ີກ່າວໄວ້ໃນວັກ 1 ຂອງມາດຕານ້ີ. 

3. ໃບຢ້ັງຢືນທ່ີອ້າງເຖິງໃນມາດຕານ້ີຈະເປັນໃບ ຢ້ັງຢືນຢ່າງເປັນທາງການພາຍໃນຄວາມຫມາຍຂອງຈຸດ (a) 
ຂອງມາດຕາ 86(1) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2017/625. 

4. ຜູ້ປະກອບການ ຫືຼ ກຸ່ມຜູ້ປະກອບການ 
ຈະບ່ໍມີສິດໄດ້ຮັບໃບຢ້ັງຢືນຈາກອົງການຄວບຄຸມຫຼາຍກວ່າໜ່ຶງອົງການທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບກິດຈະກໍາທ່ີດໍາເນີນຢູ່ໃ
ນລັດສະມາຊິກດຽວກັນກ່ຽວກັບປະເພດຜະລິດຕະພັນດຽວກັນ, ລວມທັງກໍລະນີທ່ີຜູ້ປະກອບການ ຫືຼກຸ່ມຂອງ 
ຜູ້ປະກອບການດໍາເນີນການຢູ່ໃນຂ້ັນຕອນການຜະລິດ, ການກະກຽມແລະການແຈກຢາຍທ່ີແຕກຕ່າງກັນ. 

5. 
ສະມາຊິກຂອງກຸ່ມຜູ້ປະກອບການຈະບ່ໍມີສິດທ່ີຈະໄດ້ຮັບໃບຢ້ັງຢືນສ່ວນບຸກຄົນສໍາລັບກິດຈະກໍາໃດໆທ່ີກວມເອົ
າໂດຍການຢ້ັງຢືນຂອງກຸ່ມຜູ້ປະກອບການທ່ີເຂົາເຈ້ົາຂ້ຶນກັບ. 

6. ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງກວດສອບໃບຢ້ັງຢືນຂອງຜູ້ປະກອບການທ່ີເປັນຜູ້ສະໜອງຂອງພວກເຂົາ. 

7. ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງວັກ 1 ແລະ 4 ຂອງມາດຕານ້ີ, 
ຜະລິດຕະພັນຕ້ອງໄດ້ຮັບການຈັດປະເພດຕາມປະເພດດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ: 

(a) ພືດທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ ແລະຜະລິດຕະພັນພືດ, ລວມທັງແກ່ນ 
ແລະອຸປະກອນການຈະເລີນພັນຂອງພືດອ່ືນໆ; 

(b) ການລ້ຽງສັດ ແລະ ຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ; 

(c) algae ແລະຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດນໍ້າທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ; 

(d) ຜະລິດຕະພັນກະສິກໍາປຸງແຕ່ງ, ລວມທັງຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດນໍ້າ, ເພ່ືອນໍາໃຊ້ເປັນອາຫານ; 

(e) ອາຫານ; 

(f) ເຫ້ົຼາແວງ; 

(g) ຜະລິດຕະພັນອ່ືນໆທ່ີລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ I 
ກັບກົດລະບຽບນ້ີຫືຼບ່ໍກວມເອົາໃນປະເພດທ່ີຜ່ານມາ.  

 

 

Article 39 

Additional rules on actions to be taken by the operators and groups of operators 

 1. In addition to the obligations laid down in Article 15 of Regulation (EU) 2017/625, 
operators and groups of operators shall: 

 

ມາດຕາ 39 

ກົດລະບຽບເພ່ີມເຕີມກ່ຽວກັບການກະທໍາທ່ີຈະປະຕິບັດໂດຍຜູ້ປະຕິບັດງານແລະກຸ່ມຜູ້ປະຕິບັດງ
ານ 

1. ນອກເຫນືອຈາກພັນທະທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນມາດຕາ 15 ຂອງກົດລະບຽບ (EU) 2017/625, 
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 (a) keep records to demonstrate their compliance with this Regulation; 

 (b) make all declarations and other communications that are necessary for official 
controls; 

 (c) take relevant practical measures to ensure compliance with this Regulation; 

 (d) provide, in form of a declaration to be signed and updated as necessary: 

 (i) the full description of the organic or in-conversion production unit and of the activities 
to be performed in accordance with this Regulation; 

 (ii) the relevant practical measures to be taken to ensure compliance with this 
Regulation; 

 (iii) an undertaking: 

 — to inform in writing and without undue delay buyers of the products and to exchange 
relevant information with the competent authority, or, where appropriate, with the control 
authority or control body, in the event that a suspicion of non-compliance has been 
substantiated, that a suspicion of non-compliance cannot be eliminated, or that non-
compliance that affects the integrity of the products in question has been established, 

 — to accept the transfer of the control file in the case of change of control authority or 
control body or, in the case of withdrawal from organic production, the keeping of the 
control file for at least five years by the last control authority or control body, 

 — to immediately inform the competent authority or the authority or body designated in 
accordance with Article 34(4) in the event of withdrawal from organic production, and 

 — to accept the exchange of information among those authorities or bodies in the event 
that subcontractors are subject to controls by different control authorities or control 
bodies. 

 

ຜູ້ປະກອບການແລະກຸ່ມຜູ້ປະກອບການຕ້ອງ: 

(a) ບັນທຶກເພ່ືອສະແດງໃຫ້ເຫັນການປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ; 

(b) ເຮັດການປະກາດທັງຫມົດແລະການສ່ືສານອ່ືນໆທ່ີຈໍາເປັນສໍາລັບການຄວບຄຸມຢ່າງເປັນທາງການ; 

(c) ເອົາມາດຕະການປະຕິບັດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງເພ່ືອຮັບປະກັນການປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ; 

(d) ໃຫ້, ໃນຮູບແບບຂອງຖະແຫຼງການທ່ີຈະລົງນາມແລະປັບປຸງຕາມຄວາມຈໍາເປັນ: 

(i) ລາຍລະອຽດທັງໝົດຂອງຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີ ຫືຼ ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ແລະ 
ກິດຈະກໍາທ່ີຈະປະຕິບັດຕາມລະບຽບນ້ີ; 

(ii) ມາດຕະການປະຕິບັດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ ເພ່ືອຮັບປະກັນການປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບນ້ີ; 

(iii) ການປະຕິບັດ: 

— ແຈ້ງໃຫ້ຜູ້ຊ້ືສິນຄ້າແຈ້ງການເປັນລາຍລັກອັກສອນ ແລະໂດຍບ່ໍມີການຊັກຊ້າເກີນຄວນ ແລະແລກປ່ຽນຂ້ໍ
ມູນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບເຈ້ົາໜ້າທ່ີທ່ີມີຄວາມສາມາດ, ຫືຼຖ້າຫາກວ່າຄວາມເຫມາະສົມ, ກັບອົງການຄວບຄຸມຫືຼອົງ
ການຄວບຄຸມ, ໃນກໍລະນີທ່ີມີຄວາມສົງໃສວ່າບ່ໍໄດ້ປະຕິບັດຕາມຫັຼກຖານ, 
ວ່າຄວາມສົງໃສຂອງການບ່ໍປະຕິບັດຕາມແມ່ນບ່ໍສາມາດລົບລ້າງ, 
ຫືຼວ່າການບ່ໍປະຕິບັດຕາມທ່ີມີຜົນກະທົບຄວາມຊ່ືສັດຂອງຜະລິດຕະພັນໃນຄໍາຖາມໄດ້ຖືກສ້າງຕ້ັງຂ້ຶນ, 

- 
ຍອມຮັບການໂອນໄຟລ໌ຄວບຄຸມໃນກໍລະນີຂອງການປ່ຽນແປງຂອງເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມຫືຼ
, ໃນກໍລະນີຂອງການຖອນຕົວອອກຈາກການຜະລິດອິນຊີ, 
ການຮັກສາໄຟລ໌ຄວບຄຸມຢ່າງຫນ້ອຍຫ້າປີໂດຍເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມສຸດທ້າຍຫືຼອົງການຄວບຄຸມ. , 

— ແຈ້ງໃຫ້ເຈ້ົາໜ້າທ່ີມີສິດອໍານາດ ຫືຼ ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ ອົງການທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ຕາມມາດຕາ 34(4) 
ໃນກໍລະນີທ່ີຈະຖອນຕົວອອກຈາກການຜະລິດອິນຊີ, ແລະ 

— ຍອມຮັບການແລກປ່ຽນຂ້ໍມູນລະຫວ່າງ ອົງການ ຫືຼອົງການທ່ີມີສິດອໍານາດເຫ່ົຼານ້ັນ 
ໃນກໍລະນີທ່ີຜູ້ຮັບເໝົາຍ່ອຍແມ່ນຂ້ຶນກັບການຄວບຄຸມຂອງໜ່ວຍງານຄວບຄຸມ ຫືຼ 
ໜ່ວຍງານຄວບຄຸມຕ່າງໆ. 

 

 

Article 45 

Import of organic and in-conversion products 

 1. A product may be imported from a third country for the purpose of placing that product 
on the market within the Union as an organic product or as an in-conversion product, 
provided that the following three conditions are met: 

 (a) the product is a product as referred to in Article 2(1); 

 (b) one of the following applies: 

 

ມາດຕາ 45 

ການນໍາເຂ້ົາຜະລິດຕະພັນອິນຊີແລະການປ່ຽນແປງ 

1. 
ຜະລິດຕະພັນອາດຈະຖືກນໍາເຂ້ົາຈາກປະເທດທີສາມເພ່ືອຈຸດປະສົງການວາງຜະລິດຕະພັນນ້ັນລົງສູ່ຕະຫຼາດພ
າຍໃນສະຫະພັນເປັນຜະລິດຕະພັນອິນຊີ ຫືຼ ເປັນຜະລິດຕະພັນທ່ີມີການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ, 
ໂດຍອີງຕາມເງ່ືອນໄຂສາມຢ່າງຕ່ໍໄປນ້ີ: 
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 (i) the product complies with Chapters II, III and IV of this Regulation, and all operators 
and groups of operators referred to in Article 36, including exporters in the third country 
concerned, have been subject to controls by control authorities or control bodies 
recognised in accordance with Article 46, and those authorities or bodies have provided 
all such operators, groups of operators and exporters with a certificate confirming that 
they comply with this Regulation; 

 (ii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in 
accordance with Article 47, that product complies with the conditions laid down in the 
relevant trade agreement; or 

 (iii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in 
accordance with Article 48, that product complies with the equivalent production and 
control rules of that third country and is imported with a certificate of inspection 
confirming this compliance that was issued by the competent authorities, control 
authorities or control bodies of that third country; and 

 (c) the operators in third countries are able at any time to provide the importers and the 
national authorities in the Union and in those third countries with information allowing 
the identification of the operators that are their suppliers and the control authorities or 
control bodies of those suppliers, with a view to ensuring the traceability of the organic 
or in-conversion product concerned. That information shall also be made available to the 
control authorities or control bodies of the importers. 

 

(a) ຜະລິດຕະພັນແມ່ນຜະລິດຕະພັນທ່ີລະບຸໄວ້ໃນມາດຕາ 2(1); 

(b) ໜ່ຶງໃນສ່ິງຕ່ໍໄປນ້ີນໍາໃຊ້: 

(i) ຜະລິດຕະພັນປະຕິບັດຕາມບົດທີ II, III ແລະ IV ຂອງກົດລະບຽບນ້ີ, 
ແລະຜູ້ປະກອບການແລະກຸ່ມຜູ້ປະກອບການທັງຫມົດທ່ີອ້າງເຖິງໃນມາດຕາ 36, 
ລວມທັງຜູ້ສ່ົງອອກໃນປະເທດທີສາມທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, 
ໄດ້ຖືກຄວບຄຸມໂດຍເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມທ່ີໄດ້ຮັບການຍອມຮັບ. ຕາມມາດຕາ 46, ແລະ 
ອໍານາດການປົກຄອງ ຫືຼ ອົງການຈັດຕ້ັງເຫ່ົຼານ້ັນ ໄດ້ໃຫ້ຜູ້ປະກອບການ, ກຸ່ມຜູ້ປະກອບການ ແລະ 
ຜູ້ສ່ົງອອກທັງໝົດ ຢ້ັງຢືນວ່າເຂົາເຈ້ົາປະຕິບັດຕາມລະບຽບການນ້ີ; 

(ii) ໃນກໍລະນີທ່ີຜະລິດຕະພັນມາຈາກປະເທດທີສາມທ່ີໄດ້ຮັບການຍອມຮັບຕາມມາດຕາ 47, 
ຜະລິດຕະພັນນ້ັນປະຕິບັດຕາມເງ່ືອນໄຂທ່ີວາງໄວ້ໃນສັນຍາການຄ້າທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ; ຫືຼ 

(iii) ໃນກໍລະນີທ່ີຜະລິດຕະພັນມາຈາກປະເທດທີສາມທ່ີໄດ້ຮັບການຍອມຮັບຕາມມາດຕາ 48, 
ຜະລິດຕະພັນນ້ັນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດແລະການຄວບຄຸມທ່ີທຽບເທ່ົາຂອງປະເທດທີສາມນ້ັນ
ແລະຖືກນໍາເຂ້ົາດ້ວຍໃບຢ້ັງຢືນການກວດກາທ່ີຢືນຢັນການປະຕິບັດຕາມນ້ີ. ໂດຍເຈ້ົາໜ້າທ່ີທ່ີມີຄວາມສາ
ມາດ, ອົງການຄວບຄຸມ ຫືຼອົງການຄວບຄຸມຂອງປະເທດທີສາມ; ແລະ 

(c) 
ຜູ້ປະກອບການໃນປະເທດທີສາມສາມາດສະຫນອງການນໍາເຂ້ົາແລະອໍານາດການປົກແຫ່ງຊາດໃນສະຫະພາບ
ແລະໃນປະເທດທີສາມເຫ່ົຼານ້ັນເພ່ືອໃຫ້ສາມາດກໍານົດຕົວຂອງຜູ້ປະກອບການທ່ີເປັນຜູ້ສະຫນອງຂອງພວກເ
ຂົາແລະເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມຂອງພວກເຂົາ. ຜູ້ສະຫນອງ, ເພ່ືອໃຫ້ແນ່ໃຈວ່າ tracea -
bility ຂອງຜະລິດຕະພັນອິນຊີຫືຼ in-conversion ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ. ຂ້ໍມູນນ້ັນຍັງຈະຖືກເປີດເຜີຍໃຫ້ເຈ້ົາໜ້າທ່ີ
ຄວບຄຸມ ຫືຼອົງການຄວບຄຸມຂອງຜູ້ນໍາເຂ້ົາ. 
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ANNEX I 

OTHER PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 2(1) 
 
 — Yeasts used as food or feed, 

 — maté, sweetcorn, vine leaves, palm hearts, hop shoots, and other similar edible parts 
of plants and products produced therefrom, 

 — sea salt and other salts for food and feed, 

 — silkworm cocoon suitable for reeling, 

 — natural gums and resins, 

 — beeswax, 

 — essential oils, 

 — cork stoppers of natural cork, not agglomerated, and without any binding 
substances, 

 — cotton, not carded or combed, 

 — wool, not carded or combed, 

 — raw hides and untreated skins, 

 — plant-based traditional herbal preparations.  

 

 

ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ I 

ຜະລິດຕະພັນອ່ືນໆທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 2(1) 

 
- ເຊ້ືອລາທ່ີໃຊ້ເປັນອາຫານ ຫືຼ ເປັນອາຫານ, 

- ໝາກເຜັດ, ສາລີຫວານ, ໃບເຄືອ, ຫົວປາມ, ໜ່ໍຮໍ, ແລະສ່ວນທ່ີກິນໄດ້ທ່ີຄ້າຍຄືກັນຂອງພືດ ແລະ 
ຜະລິດຕະພັນທ່ີຜະລິດຈາກນ້ັນ, 

- ເກືອທະເລແລະເກືອອ່ືນໆສໍາລັບອາຫານແລະອາຫານ, 

- ເຕ້ົາໄຂ່ທ່ີເຫມາະສົມສໍາລັບການ reeling, 

- ເຫງືອກທໍາມະຊາດແລະຢາງ, 

- ຂ້ີເຜ້ີງ, 

- ນ້ໍາມັນທ່ີ ຈໍາ ເປັນ, 

— cork stoppers ຂອງ cork ທໍາມະຊາດ, ບ່ໍມີການລວມຕົວ, ແລະບ່ໍມີສານຜູກພັນໃດໆ, 

— ຝ້າຍ, ບ່ໍບັດ ຫືຼ combed, 

— ຂົນສັດ, ບ່ໍໄດ້ບັດຫືຼ combed, 

- ຊ່ອນດິບແລະຜິວຫນັງທ່ີບ່ໍໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວ, 

— ການກະກຽມສະຫມຸນໄພພ້ືນເມືອງທ່ີອີງໃສ່ພືດ.  
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ANNEX II 

DETAILED PRODUCTION RULES REFERRED TO IN CHAPTER III 

 

Part II: Livestock production rules 

 In addition to the production rules laid down in Articles 9, 10, 11 and 14, the rules laid 
down in this Part shall apply to organic livestock production. 

 

 

ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 

ກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີລະບຸໄວ້ໃນບົດທີ III 

 

ພາກທີ II: ກົດລະບຽບການລ້ຽງສັດ 

ນອກຈາກກົດລະບຽບການຜະລິດທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນມາດຕາ 9, 10, 11 ແລະ 14 ແລ້ວ, 
ກົດລະບຽບທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນພາກນ້ີຕ້ອງນໍາໃຊ້ກັບການຜະລິດສັດລ້ຽງປອດສານພິດ. 

 
1. General requirements 1. ຂ້ໍກໍານົດທ່ົວໄປ 

1.1. Except in the case of beekeeping, landless livestock production, where the farmer 
intending to produce organic livestock does not manage agricultural land and has not 
established a written cooperation agreement with a farmer as regards the use of organic 
production units or in-conversion production units for that livestock, shall be prohibited.  

 Operators shall keep available documentary evidence on any derogation from livestock 
production rules obtained in accordance with points 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 1.7.8, 
1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c).  

1.1. ຍົກເວ້ັນກໍລະນີລ້ຽງເຜ້ິງ, ການຜະລິດລ້ຽງສັດທ່ີບ່ໍມີດິນ, 
ເຊ່ິງຊາວກະສິກອນທ່ີຕ້ັງໃຈຜະລິດສັດລ້ຽງອິນຊີບ່ໍໄດ້ຄຸ້ມຄອງທ່ີດິນກະສິກໍາ ແລະ 
ບ່ໍໄດ້ສ້າງຂ້ໍຕົກລົງຮ່ວມມືເປັນລາຍລັກອັກສອນກັບຊາວກະສິກອນກ່ຽວກັບການນໍາໃຊ້ຫົວໜ່ວຍຜະລິດອິນຊີ 
ຫືຼ ຫົວໜ່ວຍການຜະລິດແບບປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ. ການລ້ຽງສັດນ້ັນ, ຈະຖືກຫ້າມ.  

ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງເກັບຮັກສາຫັຼກຖານເອກະສານທ່ີມີຢູ່ໃນທຸກ dero gation 
ຈາກກົດລະບຽບການລ້ຽງສັດທ່ີໄດ້ຮັບໂດຍສອດຄ່ອງກັບຈຸດ 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 1.7.8, 1.9.3.1(c) 
ແລະ 1.9.4.2(c).  

1.2. Conversion 1.2. ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ 

1.2.1. In the case of simultaneous start of conversion of the production unit, including 
pasturage or any land used for animal feed, and of the animals existing on this 
production unit at the beginning of the conversion period of this production unit as 
referred to in points 1.7.1 and 1.7.5(b) of Part I, animals and animal products may be 
considered organic at the end of the conversion period of the production unit, even if the 
conversion period laid down in point 1.2.2 of this Part for the type of animal concerned 
is longer than the conversion period for the production unit. 

 By derogation from point 1.4.3.1, in the case of such simultaneous conversion and 
during the conversion period of the production unit, animals present in this production 
unit since the beginning of the conversion period may be fed with in-conversion feed 
produced on the in-conversion production unit during the first year of conversion and/or 
with feed in accordance with point 1.4.3.1 and/or with organic feed. 

 Non-organic animals may be introduced into an in-conversion production unit after the 
start of the conversion period in accordance with point 1.3.4. 

1.2.1. ໃນກໍລະນີການເລ່ີມປ່ຽນຫົວຫນ່ວຍການຜະລິດພ້ອມໆກັນ ລວມທັງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ ຫືຼ 
ທ່ີດິນທ່ີໃຊ້ເປັນອາຫານສັດ ແລະ 
ຂອງສັດທ່ີມີຢູ່ໃນຫົວໜ່ວຍການຜະລິດນ້ີໃນຕອນຕ້ົນຂອງໄລຍະການປ່ຽນຂອງຫົວໜ່ວຍການຜະລິດນ້ີ 
ຕາມທ່ີກ່າວໄວ້ໃນຈຸດ 1.7. 1 ແລະ 1.7.5(b) ຂອງພາກທີ I, 
ສັດແລະຜະລິດຕະພັນສັດອາດຈະຖືກພິຈາລະນາເປັນອິນຊີໃນຕອນທ້າຍຂອງໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງຂອງ
ຫນ່ວຍການຜະລິດ, ເຖິງແມ່ນວ່າໄລຍະເວລາການແປງທ່ີວາງໄວ້ໃນຈຸດ 1.2.2 ຂອງພາກນ້ີສໍາລັບປະເພດ. 
ຂອງສັດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງແມ່ນຍາວກວ່າໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງຂອງຫນ່ວຍການຜະລິດ. 

ໂດຍການເສ່ືອມເສີຍຈາກຈຸດ 1.4.3.1, 
ໃນກໍລະນີຂອງການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສພ້ອມໆກັນດ່ັງກ່າວແລະໃນລະຫວ່າງໄລຍະການປ່ຽນຂອງຫນ່ວຍການ
ຜະລິດ, 
ສັດທ່ີມີຢູ່ໃນຫນ່ວຍການຜະລິດນ້ີນັບຕ້ັງແຕ່ການເລ່ີມຕ້ົນຂອງໄລຍະເວລາການປ່ຽນອາດຈະຖືກປ້ອນດ້ວຍອ
າຫານການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສທ່ີຜະລິດຢູ່ໃນ. - 
ຫົວໜ່ວຍການຜະລິດການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສໃນລະຫວ່າງປີທໍາອິດຂອງການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ແລະ/ຫືຼ 
ດ້ວຍອາຫານສັດຕາມຈຸດ 1.4.3.1 ແລະ/ຫືຼ ດ້ວຍອາຫານອິນຊີ. 

ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາໄປໃສ່ໃນຫົວຫນ່ວຍການຜະລິດແບບປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຫັຼງຈາກການເລ່ີມ
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ຕ້ົນຂອງໄລຍະເວລາການແປງຕາມຈຸດ 1.3.4. 

1.2.2. Conversion periods specific to the type of animal production are set out as follows: 

 (a) 12 months in the case of bovine animals and equine animals for meat production, 
and in any case no less than three quarters of their lifetime; 

 (b) six months in the case of ovine animals, caprine animals and porcine animals and 
animals for milk production; 

 (c) 10 weeks for poultry for meat production, except for Peking ducks, brought in before 
they are three days old; 

 (d) seven weeks for Peking ducks brought in before they are three days old; 

 (e) six weeks in the case of poultry for egg production brought in before they are three 
days old; 

 (f) 12 months for bees. 

 During the conversion period, the wax shall be replaced with wax coming from organic 
beekeeping. 

 However, non-organic beeswax may be used: 

 (i) where beeswax from organic beekeeping is not available on the market; 

 (ii) where it is proven free of contamination with products or substances not authorised 
for use in organic production; and 

 (iii) provided that it comes from the cap;  

 (g) three months for rabbits; 

 (h) 12 months for cervine animals. 

1.2.2. ໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງສະເພາະຂອງປະເພດຂອງການຜະລິດສັດໄດ້ກໍານົດດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ: 

(a) 12 ເດືອນໃນກໍລະນີສັດລ້ຽງສັດແລະສັດ equine ສໍາລັບການຜະລິດຊ້ີນ, 
ແລະໃນກໍລະນີໃດກ່ໍຕາມບ່ໍຫນ້ອຍກວ່າສາມສ່ວນສ່ີຂອງຊີວິດ; 

(b) ຫົກເດືອນໃນກໍລະນີຂອງສັດ ovine, ສັດ caprine ແລະ porcine ແລະ ສັດສໍາລັບການຜະລິດນົມ; 

(c) 10 ອາທິດສໍາລັບສັດປີກສໍາລັບການຜະລິດຊ້ີນ, ຍົກເວ້ັນເປັດປັກກ່ິງ, ນໍາເຂ້ົາກ່ອນທ່ີຈະມີອາຍຸສາມມ້ື; 

(d) ເຈັດອາທິດສໍາລັບເປັດປັກກ່ິງທ່ີນໍາມາກ່ອນທ່ີຈະມີອາຍຸສາມມ້ື; 

(e) ຫົກອາທິດໃນກໍລະນີຂອງສັດປີກສໍາລັບການຜະລິດໄຂ່ໄດ້ນໍາເອົາກ່ອນທ່ີມັນຈະມີອາຍຸສາມມ້ື; 

(f) 12 ເດືອນສໍາລັບເຜ້ິງ. 

ໃນໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງ, ຂ້ີເຜ້ີງຈະໄດ້ຮັບການທົດແທນດ້ວຍຂ້ີເຜ້ີງທ່ີມາຈາກການລ້ຽງເຜ້ິງອົງການຈັດ
ຕ້ັງ. 

ຢ່າງໃດກໍຕາມ, beeswax ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(i) ບ່ອນທ່ີຂ້ີເຜ້ີງຈາກການລ້ຽງເຜ້ິງອິນຊີບ່ໍມີຢູ່ໃນຕະຫຼາດ; 

(ii) 
ບ່ອນທ່ີມັນຖືກພິສູດວ່າບ່ໍມີການປົນເປ້ືອນກັບຜະລິດຕະພັນຫືຼສານທ່ີບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິ
ດອິນຊີ; ແລະ 

(iii) ສະຫນອງໃຫ້ວ່າມັນມາຈາກຫລວງ;  

(g) ສາມເດືອນສໍາລັບ rabbits; 

(h) 12 ເດືອນສໍາລັບສັດປາກມົດລູກ. 

1.3. Origin of animals 1.3. ຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ 

1.3.1. Without prejudice to the rules on conversion, organic livestock shall be born or 
hatched and raised on organic production units. 

1.3.1. ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງຕ່ໍກົດລະບຽບການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ, ການລ້ຽງສັດອິນຊີຈະເກີດຫືຼ hatched 
ແລະເຕີບໃຫຍ່ຢູ່ໃນຫນ່ວຍງານການຜະລິດອິນຊີ. 

1.3.2. With regard to the breeding of organic animals: 

 (a) reproduction shall use natural methods; however, artificial insemination shall be 
allowed; 

 (b) reproduction shall not be induced or impeded by treatment with hormones or other 
substances with a similar effect, except as a form of veterinary therapeutic treatment in 
the case of an individual animal; 

 (c) other forms of artificial reproduction, such as cloning and embryo transfer, shall not 
be used; 

1.3.2. ກ່ຽວກັບການປັບປຸງພັນຂອງສັດອິນຊີ: 

(a) ການແຜ່ພັນຕ້ອງໃຊ້ວິທີການທໍາມະຊາດ; ແນວໃດກ່ໍຕາມ, ປະເທດຊາດ insemi ທຽມ -
ຈະໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດ; 

(b) ການສືບພັນຈະບ່ໍຖືກກະຕຸ້ນ ຫືຼຂັດຂວາງໂດຍການປ່ິນປົວຮໍໂມນ ຫືຼສານອ່ືນໆທ່ີມີຜົນກະທົບທ່ີຄ້າຍຄືກັນ, 
ຍົກເວ້ັນເປັນຮູບແບບຂອງການປ່ິນປົວສັດຕະວະແພດໃນກໍລະນີຂອງ ສັດວິໄສທັດ; 

(c) ຮູບແບບການສືບພັນທຽມອ່ືນໆ, ເຊ່ັນ: ການຂະຫຍາຍພັນ ແລະ ການຖ່າຍທອດຕົວອ່ອນ, 
ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້; 
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 (d) the choice of breeds shall be appropriate to the principles of organic production, 
shall ensure a high standard of animal welfare and shall contribute to the prevention of 
any suffering and to avoiding the need for the mutilation of animals. 

(ງ) ການເລືອກສາຍພັນໃຫ້ເໝາະສົມກັບຫັຼກການການຜະລິດປອດສານພິດ, 
ຮັບປະກັນສະຫວັດດິການສັດໄດ້ມາດຕະຖານສູງ ແລະ 
ປະກອບສ່ວນເຂ້ົາໃນການປ້ອງກັນຄວາມທຸກທໍລະມານ ແລະ ຫີຼກລ່ຽງຄວາມຈໍາເປັນຂອງການທໍາລາຍສັດ. 

1.3.3. When choosing breeds or strains, operators shall consider giving preference to 
breeds or strains with a high degree of genetic diversity, the capacity of animals to adapt 
to local conditions, their breeding value, their longevity, their vitality and their resistance 
to disease or health problems, all without impairment of their welfare. In addition, breeds 
or strains of animals shall be selected to avoid specific diseases or health problems 
associated with some breeds or strains used in intensive production, such as porcine 
stress syndrome, possibly leading to pale-soft-exudative (PSE) meat, sudden death, 
spontaneous abortion and difficult births requiring caesarean operations. Preference 
shall be given to indigenous breeds and strains. 

 To choose the breeds and strains in accordance with the first paragraph, operators 
shall use the information available in the systems referred to in Article 26(3). 

1.3.3. ໃນເວລາເລືອກສາຍພັນ ຫືຼສາຍພັນ, ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງພິຈາລະນາໃຫ້ -
ຄວາມເໝາະສົມກັບສາຍພັນ ຫືຼສາຍພັນທ່ີມີຄວາມຫຼາກຫຼາຍທາງພັນທຸກໍາສູງ, 
ຄວາມສາມາດຂອງສັດໃນການປັບຕົວເຂ້ົາກັບສະພາບທ້ອງຖ່ິນ, ຄຸນຄ່າທາງສາຍພັນ, ອາຍຸຍືນ, ມີຊີວິດຊີວາ 
ແລະ ຄວາມຕ້ານທານຕ່ໍພະຍາດ ຫືຼ ສຸຂະພາບ. ບັນຫາ, 
ທັງຫມົດໂດຍບ່ໍມີການດ້ອຍໂອກາດຂອງສະຫວັດດີການຂອງເຂົາເຈ້ົາ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຄວນເລືອກສາຍພັນ ຫືຼ 
ສາຍພັນຂອງສັດເພ່ືອຫີຼກລ້ຽງພະຍາດສະເພາະ ຫືຼ ບັນຫາສຸຂະພາບ ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບບາງສາຍພັນ ຫືຼ 
ສາຍພັນທ່ີໃຊ້ໃນການຜະລິດແບບເຂ້ັມຂຸ້ນ ເຊ່ັນ: ພະຍາດຄວາມຄຽດຂອງພອກຊີນ (porcine stress 
syndrome) ອາດຈະເຮັດໃຫ້ຊ້ີນຈືດ-ອ່ອນ- exudative (PSE) ຕາຍຢ່າງກະທັນຫັນ. , ການເອົາລູກອອກ 
spontaneous ແລະການເກີດລູກຍາກທ່ີຮຽກຮ້ອງໃຫ້ມີການຜ່າຕັດ caesarean. ຕ້ອງການໃຫ້ສາຍພັນ 
ແລະສາຍພັນພ້ືນເມືອງ. 

ເພ່ືອເລືອກສາຍພັນ ແລະສາຍພັນຕາມວັກທີໜ່ຶງ, 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງນໍາໃຊ້ຂ້ໍມູນທ່ີມີຢູ່ໃນລະບົບທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 26(3). 

1.3.4. Use of non-organic animals 1.3.4. ການນໍາໃຊ້ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ 

1.3.4.1. By way of derogation from point 1.3.1, for breeding purposes, non-organically 
raised animals may be brought to an organic production unit when breeds are in danger 
of being lost to farming as referred to in point (b) of Article 28(10) of Regulation (EU) No 
1305/2013 and acts adopted on the basis thereof. In such case, the animals of those 
breeds need not necessarily be nulliparous. 

1.3.4.1. ໂດຍວິທີການທໍາລາຍຈາກຈຸດ 1.3.1, ເພ່ືອຈຸດປະສົງການປັບປຸງພັນ, 
ສັດທ່ີບ່ໍໄດ້ລ້ຽງດ້ວຍອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາມາໃສ່ຫນ່ວຍຜະລິດອິນຊີໃນເວລາທ່ີສາຍພັນຕົກຢູ່ໃນອັນຕະລາຍທ່ີຈ
ະສູນເສຍການກະສິກໍາຕາມຈຸດ (b) ຂອງມາດຕາ 28(10). ) ຂອງລະບຽບການ (EU) No 1305/2013 ແລະ
ການດໍາເນີນການໄດ້ຮັບຮອງເອົາບົນພ້ືນຖານນ້ັນ. ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວ, 
ສັດຂອງສາຍພັນເຫ່ົຼານ້ັນບ່ໍຈໍາເປັນຕ້ອງເປັນ nulliparous. 

1.3.4.2. By way of derogation from point 1.3.1, for the renovation of apiaries, 20 % per 
year of the queen bees and swarms may be replaced by non-organic queen bees and 
swarms in the organic production unit, provided that the queen bees and swarms are 
placed in hives with combs or comb foundations coming from organic production units. 
In any case, one swarm or queen bee may be replaced per year by a non-organic swarm 
or a queen bee.  

1.3.4.2. ໂດຍວິທີການຂອງ derogation ຈາກຈຸດ 1.3.1, ສໍາລັບການປັບປຸງຂອງ apiaries, 20% 
ຕ່ໍປີຂອງ queen bees ແລະ swarms ອາດຈະຖືກທົດແທນໂດຍ queen queen ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີແລະ 
swarms ໃນຫນ່ວຍຜະລິດອິນຊີ, ສະຫນອງໃຫ້ queen bees ແລະ swarms. ແມ່ນຖືກຈັດໃສ່ໃນ hives 
ດ້ວຍ combs ຫືຼ comb ພ້ືນຖານມາຈາກຫນ່ວຍງານການຜະລິດອິນຊີ. ໃນກໍລະນີໃດກ່ໍຕາມ, ຫນ່ຶງ swarm 
ຫືຼ queen bee ອາດຈະຖືກທົດແທນຕ່ໍປີໂດຍ swarm ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີຫືຼ queen bee.  

1.3.4.3. By way of derogation from point 1.3.1, where a flock is constituted for the first 
time, or is renewed or reconstituted, and where the qualitative and quantitative needs of 
farmers cannot be met, the competent authority may decide that non-organically reared 
poultry may be brought into an organic poultry production unit, provided that the pullets 
for the production of eggs and poultry for meat production are less than three days old. 
Products derived from them may only be considered as organic if the conversion period 
specified in point 1.2 has been complied with. 

1.3.4.3. ໂດຍວິທີການທໍາລາຍຈາກຈຸດ 1.3.1, ບ່ອນທ່ີຝູງສັດຖືກສ້າງຕ້ັງຂ້ືນເປັນຄ້ັງທໍາອິດ, 
ຫືຼຖືກປັບປຸງໃຫມ່ຫືຼສ້າງໃຫມ່, 
ແລະບ່ອນທ່ີຊາວກະສິກອນບ່ໍສາມາດຕອບສະຫນອງຄວາມຕ້ອງການດ້ານຄຸນນະພາບແລະປະລິມານຂອງຊາ
ວກະສິກອນ, ເຈ້ົາຫນ້າທ່ີສາມາດຕັດສິນໃຈວ່າສັດປີກທ່ີລ້ຽງທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ. 
ອາດຈະຖືກນໍາເຂ້ົາໄປໃນຫນ່ວຍຜະລິດສັດປີກອິນຊີ, ສະຫນອງໃຫ້ວ່າ pullets 
ສໍາລັບການຜະລິດໄຂ່ແລະສັດປີກສໍາລັບການຜະລິດຊ້ີນແມ່ນຫນ້ອຍກວ່າສາມມ້ື. 
ຜະລິດຕະພັນທ່ີມາຈາກພວກມັນອາດຈະຖືກຖືວ່າເປັນອິນຊີເທ່ົານ້ັນຖ້າໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງທ່ີລະບຸໄວ້ໃ
ນຈຸດ 1.2 ໄດ້ຖືກປະຕິບັດຕາມ. 

1.3.4.4. By way of derogation from point 1.3.1, where the data collected in the system 
referred to in point (b) of Article 26(2) shows that the qualitative or quantitative needs of 

1.3.4.4. ໂດຍວິທີການຫຸຼດພ້ົນຈາກຈຸດ 1.3.1, ເຊ່ິງການເກັບກໍາຂ້ໍມູນໃນລະບົບທ່ີອ້າງເຖິງໃນຈຸດ (b) 
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the farmer regarding organic animals are not met, competent authorities may authorise 
the introduction of non-organic animals into an organic production unit, subject to the 
conditions provided for in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4. 

 Prior to requesting any such derogation, the farmer shall consult the data collected in 
the system referred to in point (b) of Article 26(2) in order to verify whether his or her 
request is justified. 

 For operators in third countries, control authorities and control bodies recognised in 
accordance with Article 46(1) may authorise the introduction of non-organic animals into 
an organic production unit where organic animals are not available in sufficient quality 
or quantity in the territory of the country where the operator is located. 

ຂອງມາດຕາ 26(2) ສະແດງໃຫ້ເຫັນວ່າ ຄວາມຕ້ອງການດ້ານຄຸນນະພາບ ຫືຼ 
ປະລິມານຂອງຊາວກະສິກອນກ່ຽວກັບສັດອິນຊີແມ່ນບ່ໍຕອບສະໜອງໄດ້, ເຈ້ົາໜ້າທ່ີມີອໍານາດ. ອາດຈະ
ອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາສັດທ່ີບ່ໍມີທາດຊີວະພາບເຂ້ົາເປັນຫົວໜ່ວຍຜະລິດອິນຊີ, ໂດຍອີງຕາມເງ່ືອນໄຂທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນ
ຈຸດ 1.3.4.4.1 ຫາ 1.3.4.4.4. 

ກ່ອນທ່ີຈະຮ້ອງຂໍການເສ່ືອມໂຊມດ່ັງກ່າວ, 
ຊາວກະສິກອນຕ້ອງປຶກສາຫາລືກັບຂ້ໍມູນທ່ີເກັບກໍາຢູ່ໃນລະບົບທ່ີອ້າງເຖິງໃນຈຸດ (b) ຂອງມາດຕາ 26(2) 
ເພ່ືອກວດສອບວ່າຄໍາຮ້ອງຂໍຂອງລາວມີຄວາມຍຸດຕິທໍາຫືຼບ່ໍ. 

ສໍາລັບຜູ້ປະກອບການໃນປະເທດທີສາມ, 
ເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມແລະອົງການຄວບຄຸມທ່ີໄດ້ຮັບການຍອມຮັບຕາມມາດຕາ 46(1) 
ອາດຈະອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາ -
ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີເຂ້ົາໄປໃນຫນ່ວຍງານການຜະລິດອິນຊີທ່ີສັດອິນຊີບ່ໍມີຄຸນນະພາບຫືຼປະລິມານພຽງພໍໃນອາ
ນາເຂດຂອງ. ປະເທດທ່ີຜູ້ປະກອບການຕ້ັງຢູ່. 

1.3.4.4.1. For breeding purposes, non-organic young animals may be introduced when 
a herd or flock is constituted for the first time. They shall be reared in accordance with 
the organic production rules immediately after they are weaned. In addition, the following 
restrictions shall apply on the date on which those animals enter the herd or flock: 

 (a) bovine animals, equine animals and cervine animals shall be less than six months 
old; 

 (b) ovine animals and caprine animals shall be less than 60 days old; 

 (c) porcine animals shall weigh less than 35 kg; 

 (d) rabbits shall be less than three months old. 

1.3.4.4.1. ສໍາລັບຈຸດປະສົງການປັບປຸງພັນ, 
ສັດຫນຸ່ມທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາມາໃຊ້ໃນເວລາທ່ີຝູງສັດຫືຼຝູງສັດໄດ້ຖືກປະກອບເປັນຄ້ັງທໍາອິດ. 
ເຂົາເຈ້ົາຕ້ອງໄດ້ຮັບການລ້ຽງດູຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີທັນທີຫັຼງຈາກທ່ີພວກມັນຖືກຫົດ. 
ນອກຈາກນ້ັນ, ຂ້ໍຈໍາກັດຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນວັນທີທ່ີສັດເຫ່ົຼານ້ັນເຂ້ົາໄປໃນຝູງຫືຼຝູງ: 

(ກ) ສັດລ້ຽງສັດ, ສັດປີກ ແລະ ສັດປາກມົດລູກ ມີອາຍຸຕ່ໍາກວ່າຫົກເດືອນ; 

(b) ສັດໄຂ່ ແລະ ສັດ caprine ມີອາຍຸຕ່ໍາກວ່າ 60 ວັນ; 

(c) ສັດ porcine ມີນ້ໍາໜັກໜ້ອຍກວ່າ 35 ກິໂລ; 

(d) rabbits ຈະມີອາຍຸຫນ້ອຍກວ່າສາມເດືອນ. 

1.3.4.4.2. For breeding purposes, non-organic adult male and non-organic nulliparous 
female animals may be introduced for the renewal of a herd or flock. They shall be reared 
subsequently in accordance with the organic production rules. In addition, the number 
of female animals shall be subject to the following restrictions per year: 

 (a) up to a maximum of 10 % of adult equine animals or bovine animals and 20 % of 
the adult porcine animals, ovine animals, caprine animals, rabbits or cervine animals 
may be introduced; 

 (b) for units with fewer than 10 equine animals, cervine animals or bovine animals or 
rabbits, or with fewer than five porcine animals, ovine animals or caprine animals, any 
such renewal shall be limited to a maximum of one animal per year.  

1.3.4.4.2. ສໍາລັບຈຸດປະສົງການປັບປຸງພັນ, ສັດຜູ້ໃຫຍ່ທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີແລະ ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ Nulli 
parous ອາດຈະຖືກນໍາສະເຫນີສໍາລັບການຕ່ໍອາຍຸຂອງຝູງຫືຼຝູງ. 
ເຂົາເຈ້ົາຈະຖືກລ້ຽງດູຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີ. ນອກຈາກນ້ັນ, 
ຈໍານວນສັດເພດຍິງຕ້ອງຖືກຈໍາກັດຕ່ໍປີ: 

(a) ສູງສຸດ 10% ຂອງສັດ equine ຜູ້ໃຫຍ່ຫືຼ bovine ແລະ 20% ຂອງສັດ porcine ຜູ້ໃຫຍ່, ສັດ ovine, 
caprine ສັດ, rabbits ຫືຼ cervine ອາດຈະແນະນໍາ; 

(b) ສໍາລັບຫົວໜ່ວຍທ່ີມີສັດນ້ອຍກວ່າ 10 ໂຕ, ສັດປາກມົດລູກ ຫືຼ ສັດກະເພາະ ຫືຼ ກະຕ່າຍ, ຫືຼ 
ມີສັດນ້ອຍກວ່າ 5 ໂຕ, ສັດຮວຍໄຂ່ ຫືຼ ສັດກາບຣິນ, ການຕ່ໍອາຍຸດ່ັງກ່າວຈະຈໍາກັດສູງສຸດໜ່ຶງສັດຕ່ໍປີ.  

1.3.4.4.3. The percentages set in point 1.3.4.4.2 may be increased up to 40 %, provided 
that the competent authority has confirmed that any of following conditions is fulfilled: 

 (a) a major extension to the farm has been undertaken; 

 (b) one breed has been replaced with another; 

1.3.4.4.3. ອັດຕາສ່ວນທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 1.3.4.4.2 ອາດຈະເພ່ີມຂ້ຶນເປັນ 40 % ໂດຍໃຫ້ເຈ້ົາໜ້າທ່ີທ່ີມີ
ຄວາມສາມາດໄດ້ຢືນຢັນວ່າເງ່ືອນໄຂດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີໄດ້ບັນລຸໄດ້: 

(a) ການຂະຫຍາຍກະສິກໍາທ່ີສໍາຄັນໄດ້ຖືກປະຕິບັດ; 

(b) ແນວພັນຫນ່ຶງໄດ້ຖືກທົດແທນດ້ວຍແນວພັນອ່ືນ; 
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 (c) a new livestock specialisation has been initiated. (c) ວິຊາສະເພາະດ້ານການລ້ຽງສັດໃໝ່ໄດ້ຖືກລິເລ່ີມຂ້ຶນ. 

1.3.4.4.4. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3, non-organic 
animals may only be considered as organic if the conversion period specified in point 
1.2 has been complied with. The conversion period laid down in point 1.2.2 shall start, 
at the earliest, once the animals are introduced into the in-conversion production unit. 

1.3.4.4.4. ໃນກໍລະນີທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 ແລະ 1.3.4.4.3, 
ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກພິຈາລະນາເປັນອິນຊີເທ່ົານ້ັນຖ້າໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງທ່ີລະບຸໄວ້ໃນຈຸດ 1.2 
ໄດ້ຖືກປະຕິບັດຕາມ. ໄລຍະເວລາການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສທ່ີວາງໄວ້ໃນຈຸດ 1.2.2 ຈະເລ່ີມຕ້ົນ, ໃນໄວທ່ີສຸດ, 
ເມ່ືອສັດຖືກນໍາເຂ້ົາໄປໃນຫນ່ວຍງານການຜະລິດແບບແປງ. 

1.3.4.4.5. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4, non-organic animals 
shall either be kept separate from other livestock or shall be kept identifiable until the 
end of the conversion period referred to in point 1.3.4.4.4.  

1.3.4.4.5. ໃນກໍລະນີທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ 1.3.4.4.1 ເຖິງ 1.3.4.4.4, 
ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ແຍກຕ່າງຫາກຈາກການລ້ຽງສັດອ່ືນໆຫືຼຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ຈົນກ່ວ
າໃນຕອນທ້າຍຂອງໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ 1.3.4.4. .4.  

1.3.4.5. Operators shall keep records or documentary evidence of the origin of animals, 
identifying the animals in accordance with appropriate systems (per animal or by 
batch/flock/hive), of the veterinary records of the animals introduced in the holding, the 
date of arrival, and the conversion period.  

1.3.4.5. ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງເກັບຮັກສາບັນທຶກຫືຼຫັຼກຖານເອກະສານຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ, 
ການກໍານົດສັດຕາມລະບົບທ່ີເຫມາະສົມ (ຕ່ໍສັດຫືຼໂດຍ batch / flock / hive), 
ຂອງບັນທຶກສັດຕະວະແພດຂອງສັດທ່ີນໍາສະເຫນີໃນການຖື, ວັນທ່ີມາຮອດ, 
ແລະໄລຍະເວລາການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ.  

1.4. Nutrition 1.4. ໂພຊະນາການ 

1.4.1. General nutrition requirements 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) feed for livestock shall be obtained primarily from the agricultural holding where the 
animals are kept or shall be obtained from organic or in-conversion production units 
belonging to other holdings in the same region; 

 (b) livestock shall be fed with organic or in-conversion feed that meets the animal’s 
nutritional requirements at the various stages of its development; restricted feeding shall 
not be permitted in livestock production unless justified for veterinary reasons; 

 (c) livestock shall not be kept in conditions or on a diet which may encourage anaemia; 

 (d) fattening practices shall always respect the normal nutritional patterns for each 
species and the animals’ welfare at each stage of the rearing process; force-feeding is 
forbidden; 

 (e) with the exception of porcine animals, poultry and bees, livestock shall have 
permanent access to pasture whenever conditions allow or shall have permanent access 
to roughage;  

 (f) growth promoters and synthetic amino-acids shall not be used; 

 (g) suckling animals shall preferably be fed on maternal milk for a minimum period laid 
down by the Commission in accordance with point (a) of Article 14(3); milk replacers 
containing chemically synthesised components or components of plant origin shall not 
be used during that period; 

 (h) feed materials of plant, algal, animal or yeast origin shall be organic; 

 (i) non-organic feed materials of plant, algal, animal or yeast origin, feed materials of 

1.4.1. ຄວາມຕ້ອງການໂພຊະນາການທ່ົວໄປ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(ກ) ການລ້ຽງສັດແມ່ນໄດ້ມາຈາກການລ້ຽງສັດຕ້ົນຕໍທ່ີລ້ຽງສັດ ຫືຼ 
ໄດ້ມາຈາກຫົວໜ່ວຍການຜະລິດແບບອິນຊີ ຫືຼ 
ການປ່ຽນແປງທ່ີຂ້ຶນກັບການຖືຄອງອ່ືນໆໃນພາກພ້ືນດຽວກັນ; 

(b) ການລ້ຽງສັດຈະຖືກລ້ຽງດ້ວຍອາຫານອິນຊີ ຫືຼ 
ການປ່ຽນແປງທ່ີຕອບສະໜອງໄດ້ຄວາມຕ້ອງການດ້ານໂພຊະນາການຂອງສັດໃນຂ້ັນຕອນຕ່າງໆຂອງການ
ພັດທະນາ; ການໃຫ້ອາຫານຖືກຈໍາກັດຈະບ່ໍອະນຸຍາດໃຫ້ລ້ຽງສັດ 
ເວ້ັນເສຍແຕ່ວ່າຖືກຕ້ອງຕາມເຫດຜົນທາງສັດຕະວະແພດ; 

(c) ການລ້ຽງສັດຈະບ່ໍຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ໃນເງ່ືອນໄຂຫືຼອາຫານທ່ີອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດພະຍາດເລືອດຈາງ; 

(d) ການລ້ຽງສັດຕ້ອງເຄົາລົບຮູບແບບໂພຊະນາການປົກກະຕິຂອງແຕ່ລະຊະນິດ ແລະ 
ສະຫວັດດີການຂອງສັດໃນແຕ່ລະຂ້ັນຕອນຂອງຂະບວນການລ້ຽງ; ການໃຫ້ອາຫານບັງຄັບແມ່ນຫ້າມ; 

(e) ຍົກເວ້ັນສັດໝູ, ສັດປີກ ແລະ ເຜ້ິງ, 
ການລ້ຽງສັດຈະຕ້ອງມີການເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າຖາວອນທຸກຄ້ັງທ່ີເງ່ືອນໄຂອະນຸຍາດ ຫືຼ ເຂ້ົາເຖິງປ່າຖາວອນ;  

(f) ການສ່ົງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວແລະອາຊິດ amino ສັງເຄາະຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້; 

(g) ສັດທ່ີດູດນົມແມ່ນຄວນໃຫ້ນົມແມ່ເປັນໄລຍະເວລາຕໍາ◌່ສຸດທ່ີຄະນະກໍາມະການໄດ້ວາງໄວ້ຕາມຈຸດ (ກ) 
ຂອງມາດຕາ 14(3); 
ເຄ່ືອງທົດແທນນົມທ່ີມີສ່ວນປະກອບສັງເຄາະທາງເຄມີຫືຼອົງປະກອບຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຂອງພືດຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້
ໃນໄລຍະເວລານ້ັນ; 
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microbial or of mineral origin, feed additives and processing aids may be used only if 
they have been authorised pursuant to Article 24 for use in organic production. (h) ວັດສະດຸອາຫານຂອງພືດ, algal, ສັດຫືຼເຊ້ືອລາຕ້ອງເປັນອິນຊີ; 

(i) ວັດສະດຸອາຫານທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີຂອງພືດ, algal, ຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດຫືຼເຊ້ືອລາ, 
ວັດສະດຸອາຫານຂອງຈຸລິນຊີຫືຼແຮ່ທາດ, 
ສານເສີມອາຫານແລະເຄ່ືອງຊ່ວຍໃນການປຸງແຕ່ງອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ພຽງແຕ່ຖ້າພວກເຂົາໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາ
ມມາດຕາ 24 ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີ. . 

1.4.2. Grazing 1.4.2. ທ່ົງຫຍ້າ 

1.4.2.1. Grazing on organic land 

 Without prejudice to point 1.4.2.2, organic animals shall graze on organic land. 
However, non-organic animals may use organic pasturage for a limited period each year, 
provided that they have been raised in an environmental friendly way on land supported 
under Articles 23, 25, 28, 30, 31 and 34 of Regulation (EU) No 1305/2013 and that they 
are not present on the organic land at the same time as organic animals. 

1.4.2.1. ທ່ົງຫຍ້າໃນດິນອິນຊີ 

ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງກັບຈຸດ 1.4.2.2, ສັດອິນຊີຈະລ້ຽງສັດໃນດິນອິນຊີ. ແນວໃດກ່ໍຕາມ, 
ສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະນໍາໃຊ້ທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດເປັນໄລຍະເວລາຈໍາກັດໃນແຕ່ລະປີ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າພວກເຂົາໄດ້ຮັບການລ້ຽງດ້ວຍວິທີທ່ີເປັນມິດກັບສ່ິງແວດລ້ອມໃນທ່ີດິນທ່ີສະຫນັບສະຫນູນພ
າຍໃຕ້ມາດຕາ 23, 25, 28, 30, 31 ແລະ 34 ຂອງກົດລະບຽບ (EU) No. 1305/2013 
ແລະວ່າພວກມັນບ່ໍມີຢູ່ໃນດິນອິນຊີໃນເວລາດຽວກັນກັບສັດອິນຊີ. 

1.4.2.2. Grazing on common land and transhumance 1.4.2.2. ທ່ົງຫຍ້າໃນທ່ີດິນທ່ົວໄປແລະ transhumance 

1.4.2.2.1. Organic animals may graze on common land, provided that: 

 (a) the common land has not been treated with products or substances not authorised 
for use in organic production for at least three years; 

 (b) any non-organic animals which use the common land have been raised in an 
environmental friendly way on land supported under Articles 23, 25, 28, 30, 31 and 34 
of Regulation (EU) No 1305/2013; 

 (c) any livestock products from organic animals that were produced during the period 
when those animals grazed on common land are not considered as organic products 
unless adequate segregation from non-organic animals can be proved. 

1.4.2.2.1. ສັດອິນຊີສາມາດຫາກິນໄດ້ໃນດິນທ່ົວໄປ, ໂດຍໃຫ້ເຫດຜົນວ່າ: 

(a) 
ທ່ີດິນທ່ົວໄປບ່ໍໄດ້ຖືກປະຕິບັດກັບຜະລິດຕະພັນຫືຼສານທ່ີບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີເປັນເ
ວລາຢ່າງຫນ້ອຍສາມປີ; 

(ຂ) 
ສັດທ່ີບ່ໍມີທາດອິນຊີທ່ີນໍາໃຊ້ທ່ີດິນທ່ົວໄປໄດ້ຮັບການລ້ຽງໃນແບບທ່ີເປັນມິດກັບສ່ິງແວດລ້ອມໃນທ່ີດິນຕາມມ
າດຕາ 23, 25, 28, 30, 31 ແລະ 34 ຂອງລະບຽບການ (EU) ເລກທີ 1305/2013; 

(c) 
ຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດຈາກສັດອິນຊີທ່ີຜະລິດໃນໄລຍະທ່ີສັດລ້ຽງສັດໃນດິນທ່ົວໄປຈະບ່ໍຖືວ່າເປັນຜະລິດຕະ
ພັນອິນຊີ ເວ້ັນເສຍແຕ່ການແຍກຕົວຢ່າງພຽງພໍຈາກສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີສາມາດພິສູດໄດ້. 

1.4.2.2.2. During the period of transhumance, organic animals may graze on non-
organic land when they are being moved on foot from one grazing area to another. 
During that period, organic animals shall be kept separate from other animals. The 
uptake of non-organic feed, in the form of grass and other vegetation on which the 
animals graze, shall be allowed: 

 (a) for a maximum of 35 days covering both the outward and return journeys; or 

 (b) for a maximum of 10 % of the total feed ration per year, calculated as a percentage 
of the dry matter of feedstuffs of agricultural origin.  

1.4.2.2.2. ໃນລະຫວ່າງໄລຍະເວລາຂອງ transhumance, 
ສັດອິນຊີອາດຈະກິນຫຍ້າໃນພ້ືນທ່ີທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີໃນເວລາທ່ີພວກມັນຖືກຍ້າຍດ້ວຍຕີນຈາກພ້ືນທ່ີທ່ົງຫຍ້າຫ
ນ່ຶງໄປຫາບ່ອນອ່ືນ. ໃນໄລຍະເວລານ້ັນ, ສັດອິນຊີຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ແຍກຕ່າງຫາກຈາກສັດອ່ືນໆ. 
ການຮັບເອົາອາຫານທ່ີບ່ໍມີທາດອິນຊີ, ໃນຮູບແບບຂອງຫຍ້າ ແລະ ພືດພັນອ່ືນໆທ່ີສັດກິນຫຍ້າ, 
ຕ້ອງໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດໃຫ້: 

(a) ເປັນເວລາສູງສຸດ 35 ວັນ ກວມເອົາທັງການເດີນທາງອອກນອກ ແລະ ກັບຄືນ; ຫືຼ 

(ຂ) ສູງສຸດ 10% ຂອງປະລິມານອາຫານທັງໝົດຕ່ໍປີ, 
ຄິດໄລ່ເປັນເປີເຊັນຂອງວັດຖຸແຫ້ງແລ້ງຂອງອາຫານຕ້ົນ ກໍາເນີດທາງດ້ານວັດທະນະທໍາກະສິກໍາ.  

1.4.3. In-conversion feed 1.4.3. ຟີດໃນການປ່ຽນແປງ 
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1.4.3.1. For agricultural holdings that produce organic livestock: 

 (a) up to 25 % on average of the feed formula of rations may comprise in-conversion 
feed from the second year of conversion. This percentage may be increased to 100 % if 
this in-conversion feed comes from the holding where the livestock is kept; and 

 (b) up to 20 % of the total average amount of feed fed to livestock may originate from 
the grazing or harvesting of permanent pastures, perennial forage parcels or protein 
crops sown under organic management on lands in their first year of conversion, 
provided that those lands are part of the holding itself. 

 When both types of in-conversion feed referred to in points (a) and (b) are being used 
for feeding, the total combined percentage of such feed shall not exceed the percentage 
fixed in point (a). 

1.4.3.1. ສໍາລັບການຖືຄອງກະສິກໍາທ່ີຜະລິດການລ້ຽງສັດອິນຊີ: 

(a) ເຖິງ 25 % ໂດຍສະເລ່ຍຂອງສູດອາຫານຂອງ rations 
ອາດຈະປະກອບດ້ວຍອາຫານການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຈາກປີທີສອງຂອງການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ. 
ອັດຕາສ່ວນນ້ີອາດຈະເພ່ີມຂ້ຶນເປັນ 100 % ຖ້າອາຫານທ່ີປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສນ້ີມາຈາກການຖືຄອງທ່ີລ້ຽງສັດ; 
ແລະ 

(b) ເຖິງ 20% ຂອງຈໍານວນອາຫານສະເລ່ຍທັງໝົດທ່ີໃຫ້ສັດລ້ຽງ ອາດຈະມາຈາກການຖາງຫຍ້າ ຫືຼ 
ການເກັບກ່ຽວຂອງທ່ົງຫຍ້າຖາວອນ, ສວນອາຫານພືດທ່ີມີອາຍຸຫລາຍປີ ຫືຼ 
ພືດທ່ີມີທາດໂປຼຕີນທ່ີຫວ່ານພາຍໃຕ້ການຄຸ້ມຄອງອິນຊີເທິງດິນໃນປີທໍາອິດຂອງການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າສ່ິງເຫ່ົຼານ້ັນ. ທ່ີດິນແມ່ນສ່ວນຫນ່ຶງຂອງການຄອບຄອງຂອງຕົນເອງ. 

ເມ່ືອທັງສອງປະເພດຂອງອາຫານການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສທ່ີກ່າວເຖິງໃນຈຸດ (a) ແລະ (b) 
ຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບການໃຫ້ອາຫານ, 
ອັດຕາສ່ວນລວມທັງຫມົດຂອງອາຫານດ່ັງກ່າວຈະບ່ໍເກີນອັດຕາສ່ວນທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ (a). 

1.4.3.2. The figures in point 1.4.3.1 shall be calculated annually as a percentage of the 
dry matter of feed of plant origin.  

1.4.3.2. ຕົວເລກໃນຈຸດ 1.4.3.1 ຈະໄດ້ຮັບການຄິດໄລ່ປະຈໍາປີເປັນເປີເຊັນຂອງສານແຫ້ງແລ້ງຂອງຕ້ົນກໍາ
ເນີດພືດ.  

1.4.4. Record-keeping of the feeding regime 

 Operators shall keep records of the feeding regime and, where relevant, the grazing 
period. In particular, they shall keep records of the name of the feed, including any form 
of feed used e.g. compound feed, proportions of various feed materials of rations and 
proportion of feed from their own holding or the same region and, where relevant, periods 
of access to grazing areas, periods of transhumance where restrictions apply and 
documentary evidence of the application of points 1.4.2 and 1.4.3.  

1.4.4. ບັນທຶກການໃຫ້ອາຫານ 

ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງຮັກສາບັນທຶກຂອງລະບອບການໃຫ້ອາຫານແລະ, ບ່ອນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, 
ໄລຍະເວລາການລ້ຽງສັດ. ໂດຍສະເພາະ, ເຂົາເຈ້ົາຈະຮັກສາບັນທຶກຂອງຊ່ືຂອງອາຫານ, 
ລວມທັງຮູບແບບຂອງອາຫານທ່ີນໍາໃຊ້ເຊ່ັນ: ອາຫານປະສົມ, 
ອັດຕາສ່ວນຂອງວັດສະດຸອາຫານຂອງອາຫານປະເພດຕ່າງໆແລະອັດຕາສ່ວນຂອງອາຫານຈາກການຖືຄອງຂ
ອງເຂົາເຈ້ົາເອງຫືຼພາກພ້ືນດຽວກັນແລະ, ໄລຍະເວລາທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ. ການເຂ້ົາເຖິງພ້ືນທ່ີທ່ົງຫຍ້າ, 
ໄລຍະເວລາຂອງ transhumance ບ່ອນທ່ີມີຂ້ໍຈໍາກັດແລະເອກະສານຫັຼກຖານຂອງຄໍາຮ້ອງສະຫມັກຂອງຈຸດ 
1.4.2 ແລະ 1.4.3.  

1.5. Health care 1.5. ຮັກສາສຸຂະພາບ 

1.5.1. Disease prevention 1.5.1. ການປ້ອງກັນພະຍາດ 

1.5.1.1. Disease prevention shall be based on breed and strain selection, husbandry 
management practices, high-quality feed, exercise, appropriate stocking density and 
adequate and appropriate housing maintained in hygienic conditions. 

1.5.1.1. ການປ້ອງກັນພະຍາດແມ່ນອີງໃສ່ການຄັດເລືອກສາຍພັນ ແລະ ສາຍພັນ, ການປະຕິບັດການຄຸ້ມ
ຄອງການລ້ຽງ, ການໃຫ້ອາຫານທ່ີມີຄຸນນະພາບສູງ, ການອອກກໍາລັງກາຍ, ຄວາມໜາແໜ້ນທ່ີເໝາະສົມ 
ແລະ ການຮັກສາທ່ີຢູ່ອາໄສທ່ີພຽງພໍ ແລະ ເໝາະສົມ. 

1.5.1.2. Immunological veterinary medicinal products may be used. 1.5.1.2. ຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ immunological ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້. 

1.5.1.3. Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products, including 
antibiotics and boluses of synthesised allopathic chemical molecules, shall not be used 
for preventive treatment. 

1.5.1.3. ຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ allopathic ສັງເຄາະທາງເຄມີ, ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອແລະ 
boluses ຂອງໂມເລກຸນເຄມີ allopathic ສັງເຄາະ, ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບການປ່ິນປົວປ້ອງກັນ. 

1.5.1.4. Substances to promote growth or production (including antibiotics, 
coccidiostatics and other artificial aids for growth promotion purposes) and hormones 
and similar substances for the purpose of controlling reproduction or for other purposes 

1.5.1.4. ສານເພ່ືອສ່ົງເສີມການເຕີບໂຕຫືຼການຜະລິດ (ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອ, coccidiostatics 
ແລະເຄ່ືອງຊ່ວຍທຽມອ່ືນໆເພ່ືອຈຸດປະສົງການສ່ົງເສີມການເຕີບໂຕ) 
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(e.g. induction or synchronisation of oestrus) shall not be used. ແລະຮໍໂມນແລະສານທ່ີຄ້າຍຄືກັນເພ່ືອຈຸດປະສົງການຄວບຄຸມການສືບພັນຫືຼເພ່ືອຈຸດປະສົງອ່ືນໆ (ຕົວຢ່າງ 
induction ຫືຼ synchronization ຂອງ estrus) ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້. 

1.5.1.5. Where livestock is obtained from non-organic production units, special 
measures such as screening tests or quarantine periods shall apply, depending on local 
circumstances.  

1.5.1.5. ບ່ອນທ່ີການລ້ຽງສັດໄດ້ມາຈາກຫົວຫນ່ວຍການຜະລິດທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ, ມາດຕະການພິເສດເຊ່ັນ: 
ການທົດສອບການກວດສອບຫືຼໄລຍະເວລາກັກກັນແມ່ນຖືກນໍາໃຊ້, ຂ້ຶນກັບສະຖານະການທ້ອງຖ່ິນ.  

1.5.1.6. Only the products for cleaning and disinfection in livestock buildings and 
installations authorised pursuant to Article 24 for use in organic production shall be used 
for that purpose.  Operators shall keep records of the use of those products including 
the date or dates on which the product was used, the name of the product, its active 
substances, and the location of such use.  

1.5.1.6. 
ພຽງແຕ່ຜະລິດຕະພັນທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອໃນອາຄານລ້ຽງສັດແລະການຕິດຕ້ັງທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍ
າດຕາມມາດຕາ 24 ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີເທ່ົານ້ັນທ່ີຈະຖືກນໍາໃຊ້ເພ່ືອຈຸດປະສົງນ້ັນ. 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງເກັບຮັກສາບັນທຶກການນໍາໃຊ້ຜະລິດຕະພັນເຫ່ົຼານ້ັນລວມທັງວັນທີຫືຼວັນທີທ່ີຜະລິດຕະພັ
ນໄດ້ຖືກນໍາໃຊ້, ຊ່ືຂອງຜະລິດຕະພັນ, ສານທ່ີມີການເຄ່ືອນໄຫວ, ແລະສະຖານທ່ີຂອງການນໍາໃຊ້ດ່ັງກ່າວ. 

1.5.1.7. Housing, pens, equipment and utensils shall be properly cleaned and disinfected 
to prevent cross-infection and the build-up of disease carrying organisms. Faeces, urine 
and uneaten or spilt feed shall be removed as often as necessary to minimise smell and 
to avoid attracting insects or rodents. Rodenticides, to be used only in traps, and 
products and substances authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic 
production may be used for the elimination of insects and other pests in buildings and 
other installations where livestock are kept. 

1.5.1.7. ທ່ີຢູ່ອາໄສ, ປາກກາ, ອຸປະກອນ ແລະ ເຄ່ືອງໃຊ້ຕ່າງໆ ຕ້ອງຖືກອະນາໄມ ແລະ ຂ້າເຊ້ືອໃຫ້ຖືກຕ້ອງ 
ເພ່ືອປ້ອງກັນການຕິດເຊ້ືອຂ້າມແດນ ແລະ ການກ່ໍຕົວຂອງເຊ້ືອພະຍາດ. ອາຈົມ, ຍ່ຽວ ແລະ 
ອາຫານທ່ີບ່ໍໄດ້ກິນ ຫືຼ ຮ່ົວໄຫຼ ຈະຕ້ອງເອົາອອກເລ້ືອຍໆເທ່ົາທ່ີຈໍາເປັນ ເພ່ືອຫຸຼດຜ່ອນກ່ິນເໝັນ ແລະ 
ຫີຼກລ້ຽງແມງໄມ້ ຫືຼ ໜູ. ຢາຂ້າແມງໄມ້, ເພ່ືອນໍາໃຊ້ພຽງແຕ່ໃສ່ກັບດັກ, 
ແລະຜະລິດຕະພັນແລະສານທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 9 ແລະ 24 
ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບການກໍາຈັດແມງໄມ້ແລະສັດຕູພືດອ່ືນໆໃນອາຄ
ານແລະການຕິດຕ້ັງອ່ືນໆທ່ີລ້ຽງສັດ. 

1.5.2. Veterinary treatment 1.5.2. ການປ່ິນປົວສັດຕະວະແພດ 

1.5.2.1. Where animals become sick or injured despite preventive measures to ensure 
animal health, they shall be treated immediately. 

1.5.2.1. ໃນບ່ອນທ່ີສັດເຈັບປ່ວຍ ຫືຼ ໄດ້ຮັບບາດເຈັບ 
ເຖິງວ່າຈະມີມາດຕະການປ້ອງກັນເພ່ືອຮັບປະກັນສຸຂະພາບຂອງສັດກ່ໍຕາມ, ພວກມັນຈະຖືກປ່ິນປົວທັນທີ. 

1.5.2.2. Disease shall be treated immediately to avoid suffering of the animal. Chemically 
synthesised allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, may be used 
where necessary, under strict conditions and under the responsibility of a veterinarian, 
when the use of phytotherapeutic, homeopathic and other products is inappropriate. In 
particular, restrictions with respect to courses of treatment and withdrawal periods shall 
be defined. 

1.5.2.2. ພະຍາດຕ້ອງໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວທັນທີເພ່ືອຫີຼກເວ້ັນຄວາມທຸກທໍລະມານຂອງສັດ. 
ຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ allopathic ສັງເຄາະທາງເຄມີ, ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອ, 
ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນກໍລະນີທ່ີຈໍາເປັນ, 
ພາຍໃຕ້ເງ່ືອນໄຂທ່ີເຄ່ັງຄັດແລະພາຍໃຕ້ຄວາມຮັບຜິດຊອບຂອງສັດຕະວະແພດ, 
ໃນເວລາທ່ີການນໍາໃຊ້ຢາປົວພະຍາດ, homeopathic ແລະຜະລິດຕະພັນອ່ືນໆແມ່ນບ່ໍເຫມາະສົມ . 
ໂດຍສະເພາະ, ຂ້ໍຈໍາກັດກ່ຽວກັບຫັຼກສູດການປ່ິນປົວແລະໄລຍະເວລາການຖອນເງິນຈະຖືກກໍານົດ. 

1.5.2.3. Feed materials of mineral origin authorised pursuant to Article 24 for use in 
organic production, nutritional additives authorised pursuant to Article 24 for use in 
organic production, and phytotherapeutic and homeopathic products shall be used in 
preference to treatment with chemically synthesised allopathic veterinary medicinal 
products, including antibiotics, provided that their therapeutic effect is effective for the 
species of animal and for the condition for which the treatment is intended. 

1.5.2.3. ວັດສະດຸອາຫານຂອງແຫ່ຼງແຮ່ທາດທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ສໍາລັບການຜະລິດອິນຊີ, 
ສານເສີມໂພຊະນາການທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ເພ່ືອນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີ, 
ແລະຜະລິດຕະພັນຢາປົວພະຍາດແລະຢາ homeopathic 
ຈະຖືກນໍາໄປໃຊ້ໃນການຮັກສາດ້ວຍຢາສັດຕະວະແພດ allopathic ສັງເຄາະທາງເຄມີ, ລວມທັງ. 
ຢາຕ້ານເຊ້ືອ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າຜົນກະທົບດ້ານການປ່ິນປົວຂອງພວກມັນມີປະສິດທິພາບສໍາລັບຊະນິດຂອງສັດແລະເງ່ືອນໄຂ
ທ່ີການປ່ິນປົວແມ່ນມີຈຸດປະສົງ. 

1.5.2.4. With the exception of vaccinations, treatments for parasites and compulsory 
eradication schemes, where an animal or a group of animals receives more than three 
courses of treatments with chemically synthesised allopathic veterinary medicinal 

1.5.2.4. ຍົກເວ້ັນການສັກຢາວັກຊີນ, ການປ່ິນປົວແມ່ກາຝາກແລະແຜນການກໍາຈັດການບັງຄັບ, 
ບ່ອນທ່ີສັດຫືຼກຸ່ມຂອງສັດໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວຫຼາຍກວ່າສາມຫັຼກສູດດ້ວຍຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ 
allopathic ທ່ີສັງເຄາະສານເຄມີ, ລວມທັງ ຢາຕ້ານເຊ້ືອ, ພາຍໃນ 12 ເດືອນ, ຫືຼຫຼາຍກວ່າຫນ່ຶງຫັຼກສູດ. 
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products, including antibiotics, within 12 months, or more than one course of treatment 
if their productive lifecycle is less than one year, neither the livestock concerned nor 
produce derived from such livestock shall be sold as organic products, and the livestock 
shall be subject to the conversion periods referred to in point 1.2. 

ການປ່ິນປົວຖ້າຫາກວ່າວົງຈອນຊີວິດຂອງການຜະລິດຂອງເຂົາເຈ້ົາແມ່ນຫນ້ອຍກ່ວາຫນ່ຶງປີ, 
ທັງການລ້ຽງສັດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງຫືຼຜະລິດຕະພັນທ່ີມາຈາກການລ້ຽງສັດດ່ັງກ່າວຈະບ່ໍຖືກຂາຍເປັນຜະລິດຕະພັນປ
ອດສານພິດ, ແລະການລ້ຽງສັດຈະຢູ່ພາຍໃຕ້ໄລຍະເວລາການປ່ຽນແປງທ່ີໄດ້ກ່າວມາໃນຈຸດ 1.2. 

1.5.2.5. The withdrawal period between the last administration to an animal of a 
chemically synthesised allopathic veterinary medicinal product, including of an antibiotic, 
under normal conditions of use, and the production of organically produced foodstuffs 
from that animal shall be twice the withdrawal period referred to in Article 11 of Directive 
2001/82/EC, and shall be at least 48 hours. 

1.5.2.5. 
ໄລຍະເວລາການຖອນຕົວລະຫວ່າງການບໍລິຫານຄ້ັງສຸດທ້າຍກັບສັດຂອງຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ 
allopathic ທ່ີສັງເຄາະທາງເຄມີ, ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອ, ພາຍໃຕ້ເງ່ືອນໄຂປົກກະຕິຂອງການນໍາໃຊ້, 
ແລະການຜະລິດອາຫານທ່ີຜະລິດອິນຊີຈາກສັດນ້ັນຈະເປັນສອງເທ່ົາຂອງໄລຍະເວລາການຖອນທ່ີລະບຸໄວ້ໃນມ
າດຕາ. 11 ຂອງຄໍາສ່ັງ 2001/82/EC, ແລະຕ້ອງມີຢ່າງຫນ້ອຍ 48 ຊ່ົວໂມງ. 

1.5.2.6. Treatments related to the protection of human and animal health imposed on 
the basis of Union legislation shall be allowed.  

1.5.2.6. ການປ່ິນປົວທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການປົກປັກຮັກສາສຸຂະພາບຂອງມະນຸດແລະສັດ imposed ບົນພ້ືນ
ຖານຂອງກົດຫມາຍຂອງສະຫະພາບຈະໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້.  

1.5.2.7. Operators shall keep records or documentary evidence of any treatment applied 
and, in particular, the identification of the animals treated, the date of treatment, 
diagnosis, the posology, the name of the treatment product and, where applicable, the 
veterinary prescription for veterinary care, and the withdrawal period applied before 
livestock products can be marketed and labelled as organic.  

1.5.2.7. ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງເກັບຮັກສາບັນທຶກຫືຼຫັຼກຖານເອກະສານຂອງການປ່ິນປົວໃດໆທ່ີນໍາໃຊ້ແລະ, 
ໂດຍສະເພາະ, ການກໍານົດຂອງສັດທ່ີໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວ, ວັນທີຂອງການປ່ິນປົວ, ການວິນິດໄສ, posology, 
ຊ່ືຂອງຜະລິດຕະພັນການປ່ິນປົວແລະ, ບ່ອນທ່ີມີ, 
ໃບສ່ັງຢາຂອງສັດຕະວະແພດສໍາລັບການດູແລສັດຕະວະແພດ. , 
ແລະໄລຍະເວລາການຖອນເງິນໄດ້ຖືກນໍາໃຊ້ກ່ອນທ່ີຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງສັດສາມາດຖືກຕະຫຼາດແລະຕິດສ
ະຫລາກເປັນອິນຊີ.  

1.6. Housing and husbandry practices 1.6. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

1.6.1. Insulation, heating and ventilation of the building shall ensure that air circulation, 
dust level, temperature, relative air humidity and gas concentration are kept within limits 
which ensure the well-being of the animals. The building shall permit plentiful natural 
ventilation and light to enter. 

1.6.1. insulation, heating 
ແລະການລະບາຍອາກາດຂອງອາຄານຈະຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າການໄຫຼວຽນຂອງອາກາດ, ລະດັບຂ້ີຝຸ່ນ, 
ອຸນຫະພູມ, 
ຄວາມຊຸ່ມຊ່ືນຂອງອາກາດພ່ີນ້ອງແລະຄວາມເຂ້ັມຂ້ົນຂອງອາຍແກັສແມ່ນເກັບຮັກສາໄວ້ຢູ່ໃນຂອບເຂດຈໍາກັ
ດທ່ີຮັບປະກັນສະຫວັດດີການຂອງສັດ. 
ອາຄານຕ້ອງອະນຸຍາດໃຫ້ລະບາຍອາກາດທໍາມະຊາດຢ່າງພຽງພໍແລະແສງສະຫວ່າງເຂ້ົາມາ. 

1.6.2. Housing for livestock shall not be mandatory in areas with appropriate climatic 
conditions enabling animals to live outdoors. In such cases, animals shall have access 
to shelters or shady areas to protect them from adverse weather conditions. 

1.6.2. 
ທ່ີຢູ່ອາໄສສໍາລັບການລ້ຽງສັດຈະບ່ໍຖືກບັງຄັບຢູ່ໃນເຂດທ່ີມີສະພາບອາກາດທ່ີເຫມາະສົມເຮັດໃຫ້ສັດສາມາດດໍາ
ລົງຊີວິດຢູ່ນອກໄດ້. ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວ, 
ສັດຈະເຂ້ົາເຖິງທ່ີພັກອາໄສຫືຼພ້ືນທ່ີຮ່ົມເພ່ືອປົກປ້ອງພວກເຂົາຈາກສະພາບອາກາດທ່ີບ່ໍດີ. 

1.6.3. The stocking density in buildings shall provide for the comfort, well-being and 
species-specific needs of the animals, and shall depend in particular on the species, the 
breed and the age of the animals. It shall also take account of the behavioural needs of 
the animals, which depend in particular on the size of the group and the animals’ sex. 
The density shall ensure the animals’ welfare by providing them with sufficient space to 
stand naturally, to move, to lie down easily, to turn round, to groom themselves, to 
assume all natural postures and to make all natural movements, such as stretching and 
wing flapping. 

1.6.3. ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບໃນອາຄານຈະສະຫນອງຄວາມສະດວກສະບາຍ, 
ສະຫວັດດີການແລະຄວາມຕ້ອງການສະເພາະຂອງສັດ, ແລະຈະຕ້ອງຂ້ຶນກັບຊະນິດພັນ, 
ສາຍພັນແລະອາຍຸຂອງສັດໂດຍສະເພາະ. 
ມັນຍັງຈະຕ້ອງຄໍານຶງເຖິງຄວາມຕ້ອງການທາງດ້ານພຶດຕິກໍາຂອງສັດ, 
ເຊ່ິງຂ້ຶນກັບໂດຍສະເພາະຂະຫນາດຂອງກຸ່ມແລະເພດຂອງສັດ. 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງສັດຈະຮັບປະກັນສະຫວັດດີການຂອງສັດໂດຍການໃຫ້ພວກມັນມີພ້ືນທ່ີພຽງພໍເພ່ືອຢື
ນຕາມທໍາມະຊາດ, ເຄ່ືອນຍ້າຍ, ນອນງ່າຍ, ຫັນຮອບ, ແຕ່ງຕົວ, 
ປະຕິບັດທ່າທາງທໍາມະຊາດທັງຫມົດແລະການເຄ່ືອນໄຫວທໍາມະຊາດທັງຫມົດເຊ່ັນ: ການຍືດແລະ ປີກ 
flapping. 
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1.6.4. The minimum surface for indoor and outdoor areas, and the technical details 
relating to housing, laid down in the implementing acts referred to in Article 14(3), shall 
be complied with. 

1.6.4. ພ້ືນຜິວຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນແລະນອກ, 
ແລະລາຍລະອຽດດ້ານວິຊາການທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບທ່ີຢູ່ອາໄສ, ວາງໄວ້ໃນການປະຕິບັດການອ້າງອີງໃນມາດຕາ 
14(3), ຈະຕ້ອງປະຕິບັດຕາມ. 

1.6.5. Open air areas may be partially covered. Verandas shall not be considered as 
open air areas. 

1.6.5. ພ້ືນທ່ີເປີດທາງອາກາດອາດຈະຖືກປົກຄຸມບາງສ່ວນ. Verandas 
ຈະບ່ໍຖືກຖືວ່າເປັນພ້ືນທ່ີເປີດທາງອາກາດ. 

1.6.6. The total stocking density shall not exceed the limit of 170 kg of organic nitrogen 
per year and hectare of agricultural area. 

1.6.6. ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບທັງຫມົດຈະບ່ໍເກີນຂອບເຂດຈໍາກັດຂອງໄນໂຕຣເຈນໄວ້ 170 
ກິໂລກຣາມຕ່ໍປີແລະເນ້ືອທ່ີກະສິກໍາເຮັກຕາ. 

1.6.7. To determine the appropriate density of livestock referred to in point 1.6.6, the 
competent authority shall set out the livestock units equivalent to the limit referred to in 
point 1.6.6, following the figures laid down in each of the specific requirements per type 
of animal production. 

1.6.7. ເພ່ືອກໍານົດຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງສັດລ້ຽງທ່ີເຫມາະສົມສໍາລັບຈຸດ 1.6.6, 
ເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຕ້ອງກໍານົດຫນ່ວຍງານລ້ຽງສັດເທ່ົາກັບຂອບເຂດຈໍາກັດທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ 1.6.6, 
ຕາມຕົວເລກທ່ີວາງໄວ້ໃນແຕ່ລະຂ້ໍກໍານົດສະເພາະຕ່ໍປະເພດຂອງການລ້ຽງສັດ. ການຜະລິດສັດ. 

1.6.8. Cages, boxes and flat decks to raise livestock shall not be used for any livestock 
species. 

1.6.8. ກະຕ່າ, ກ່ອງ ແລະ ຮາບພຽງເພ່ືອລ້ຽງສັດ ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການລ້ຽງສັດໃດໆ. 

1.6.9. When livestock is treated individually for veterinary reasons, it shall be kept in 
spaces that have a solid floor and shall be provided with straw or appropriate bedding. 
The animal must be able to turn around easily and to lie down comfortably at full length. 

1.6.9. ເມ່ືອການລ້ຽງສັດໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວສ່ວນບຸກຄົນສໍາລັບເຫດຜົນທາງສັດຕະວະແພດ, 
ມັນຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ໃນພ້ືນທ່ີທ່ີມີຊ້ັນແຂງແລະໃຫ້ເຟືອງຫືຼຜ້າປູບ່ອນທ່ີເຫມາະສົມ. 
ສັດຕ້ອງສາມາດຫັນໄປມາໄດ້ງ່າຍ ແລະ ນອນໄດ້ຢ່າງສະດວກສະບາຍ. 

1.6.10. Organic livestock may not be reared in a pen on very wet or marshy soil.  1.6.10. ການລ້ຽງສັດປອດສານພິດອາດຈະບ່ໍໄດ້ຮັບການລ້ຽງໃນປາກກາໃນດິນທ່ີຊຸ່ມຫຼາຍຫືຼ marshy.  

1.7. Animal welfare 1.7. ສະຫວັດດີການສັດ 

1.7.1. All persons involved in keeping animals and in handling animals during transport 
and slaughter shall possess the necessary basic knowledge and skills as regards the 
health and the welfare needs of the animals and shall have followed adequate training, 
as required in particular in Council Regulation (EC) No 1/2005 ( 1 ) and Council 
Regulation No (EC) 1099/2009 ( 2 ), to ensure proper application of the rules set out in 
this Regulation. 

1.7.1. ທຸກຄົນທ່ີມີສ່ວນຮ່ວມໃນການລ້ຽງສັດ ແລະ ການລ້ຽງສັດໃນເວລາຂົນສ່ົງ ແລະ 
ການຂ້າສັດຈະຕ້ອງມີຄວາມຮູ້ ແລະ ທັກສະພ້ືນຖານທ່ີຈໍາເປັນກ່ຽວກັບສຸຂະພາບ ແລະ 
ສະຫວັດດີການຂອງສັດ ແລະ ຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດຕາມການເຝິກອົບຮົມຢ່າງພຽງພໍ, ຕາມທ່ີໄດ້ກໍານົດໄວ້ 
ໂດຍສະເພາະໃນລະບຽບສະພາ (EC) ສະບັບເລກທີ 1/2005 (1) ແລະກົດລະບຽບສະພາ (EC) 1099/2009 
(2), ເພ່ືອຮັບປະກັນການປະຕິບັດຢ່າງຖືກຕ້ອງຂອງກົດລະບຽບທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນກົດລະບຽບນ້ີ. 

1.7.2. Husbandry practices, including stocking densities and housing conditions, shall 
ensure that the developmental, physiological and ethological needs of the animals are 
met. 

1.7.2. ການປະຕິບັດການລ້ຽງສັດ, ລວມທັງຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະເງ່ືອນໄຂທ່ີຢູ່ອາໄສ, 
ຈະຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າຄວາມຕ້ອງການດ້ານການພັດທະນາ, 
ທາງດ້ານຮ່າງກາຍແລະດ້ານຈັນຍາບັນຂອງສັດແມ່ນບັນລຸໄດ້. 

1.7.3. Livestock shall have permanent access to open air areas that allow the animals 
to exercise, preferably pasture, whenever weather and seasonal conditions and the state 
of the ground allow, except where restrictions and obligations related to the protection 
of human and animal health have been imposed on the basis of Union legislation. 

1.7.3. 
ການລ້ຽງສັດຕ້ອງມີການເຂ້ົາເຖິງຢ່າງຖາວອນໃນພ້ືນທ່ີເປີດອາກາດທ່ີອະນຸຍາດໃຫ້ສັດໄດ້ອອກກໍາລັງກາຍ, 
ດີກວ່າທ່ົງຫຍ້າ, ເມ່ືອໃດກ່ໍຕາມສະພາບອາກາດແລະລະດູການແລະສະພາບດິນອະນຸຍາດໃຫ້, 
ຍົກເວ້ັນຂ້ໍຈໍາກັດແລະພັນທະທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການປົກປ້ອງສຸຂະພາບຂອງມະນຸດແລະສັດ. 
ພ້ືນຖານນິຕິກໍາຂອງສະຫະພັນ. 

1.7.4. The number of livestock shall be limited with a view to minimising overgrazing, 
poaching of soil, erosion, and pollution caused by animals or by the spreading of their 
manure. 

1.7.4. ຈໍານວນການລ້ຽງສັດຈະຖືກຈໍາກັດເພ່ືອຫຸຼດຜ່ອນການຫຸຼດຜ່ອນການ overgrazing, poaching ດິນ
, ການເຊາະເຈ່ືອນ, ແລະມົນລະພິດທ່ີເກີດຈາກສັດຫືຼໂດຍການແຜ່ກະຈາຍຂອງຝຸ່ນ. 
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1.7.5. Tethering or isolation of livestock shall be prohibited, except in relation to individual 
animals for a limited period and insofar as this is justified for veterinary reasons. The 
isolation of livestock may only be authorised, and only for a limited period, where 
workers’ safety is compromised or for animal welfare reasons. Competent authorities 
may authorise the tethering of cattle in farms with a maximum of 50 animals (excluding 
young stock) where it is not possible to keep the cattle in groups appropriate to their 
behaviour requirements, provided they have access to pastures during the grazing 
period, and have access to open air areas at least twice a week when grazing is not 
possible. 

1.7.5. ການຜູກມັດຫືຼການແຍກສັດຢູ່ໂດດດ່ຽວຈະຖືກຫ້າມ, 
ຍົກເວ້ັນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບສັດສ່ວນບຸກຄົນໃນໄລຍະເວລາຈໍາກັດແລະ insofar 
ຍ້ອນວ່ານ້ີແມ່ນເຫດຜົນສໍາລັບສັດຕະວະແພດ. 
ການໂດດດ່ຽວຂອງການລ້ຽງສັດອາດຈະໄດ້ຮັບອະນຸຍາດເທ່ົານ້ັນ, ແລະພຽງແຕ່ເປັນໄລຍະເວລາຈໍາກັດ, 
ບ່ອນທ່ີຄວາມປອດໄພຂອງຜູ້ອອກແຮງງານຖືກຫຸຼດຫນ້ອຍລົງຫືຼຍ້ອນເຫດຜົນດ້ານສະຫວັດດີການສັດ. 
ເຈ້ົາຫນ້າທ່ີສາມາດອະນຸຍາດໃຫ້ການຜູກມັດງົວໃນຟາມທ່ີມີສັດສູງສຸດ 50 ໂຕ (ບ່ໍລວມເອົາຫັຼກຊັບອ່ອນ) 
ບ່ອນທ່ີບ່ໍສາມາດເກັບຮັກສາງົວເປັນກຸ່ມທ່ີເຫມາະສົມກັບຄວາມຕ້ອງການດ້ານພຶດຕິກໍາຂອງພວກເຂົາ, 
ຖ້າພວກເຂົາສາມາດເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າໃນໄລຍະເວລາລ້ຽງສັດ, ແລະ. 
ມີການເຂ້ົາເຖິງພ້ືນທ່ີເປີດທາງອາກາດຢ່າງຫນ້ອຍສອງຄ້ັງຕ່ໍອາທິດໃນເວລາທ່ີທ່ົງຫຍ້າບ່ໍສາມາດເຮັດໄດ້. 

1.7.6. Duration of transport of livestock shall be minimised. 1.7.6. ໄລຍະເວລາຂອງການຂົນສ່ົງສັດລ້ຽງຈະຖືກຫຸຼດລົງ. 

1.7.7. Any suffering, pain and distress shall be avoided and shall be kept to a minimum 
during the entire life of the animal, including at the time of slaughter. 

1.7.7. ທຸກທໍລະມານ, 
ຄວາມເຈັບປວດແລະຄວາມທຸກທໍລະມານຕ້ອງຫີຼກລ່ຽງແລະຮັກສາໄວ້ຢ່າງຫນ້ອຍຕະຫຼອດຊີວິດຂອງສັດ, 
ລວມທັງໃນເວລາຂ້າສັດ. 

1.7.8. Without prejudice to developments in Union legislation on animal welfare, tail-
docking of sheep, beak trimming undertaken in the first three days of life, and dehorning 
may exceptionally be allowed, but only on a case-by-case basis and only when those 
practices improve the health, welfare or hygiene of the livestock or where workers’ safety 
would otherwise be compromised. Disbudding may be allowed only on a case by case 
basis when it improves the health, welfare or hygiene of the livestock or where workers’ 
safety would otherwise be compromised. The competent authority shall only authorise 
such operations where the operator has duly notified and justified the operations to that 
competent authority and where the operation is to be carried out by qualified personnel.  

1.7.8. ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງຕ່ໍການພັດທະນາຂອງນິຕິກໍາຂອງສະຫະພັນກ່ຽວກັບສະຫວັດດີການສັດ, 
ຫາງຂອງຝູງແກະ, ການຕັດປາຍຫມາກດໍາເນີນໃນສາມມ້ືທໍາອິດຂອງຊີວິດ, ແລະ dehorning 
ອາດຈະໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດພິເສດ, 
ແຕ່ວ່າພຽງແຕ່ເປັນກໍລະນີໂດຍກໍລະນີແລະພຽງແຕ່ໃນເວລາທ່ີການປະຕິບັດເຫ່ົຼານ້ັນ. ປັບປຸງສຸຂະພາບ, 
ສະຫວັດດີການ ຫືຼສຸຂະອະນາໄມຂອງສັດລ້ຽງ 
ຫືຼບ່ອນທ່ີຄວາມປອດໄພຂອງຜູ້ອອກແຮງງານຈະຖືກຫຸຼດຫນ້ອຍລົງ. 
ການແຜ່ກະຈາຍອາດຈະຖືກອະນຸຍາດເປັນກໍລະນີໆໄປເມ່ືອມັນປັບປຸງສຸຂະພາບ, ສະຫວັດດີການ 
ຫືຼສຸຂະອະນາໄມຂອງສັດລ້ຽງ ຫືຼບ່ອນທ່ີຄວາມປອດໄພຂອງຜູ້ອອກແຮງງານຈະຖືກຫຸຼດຫນ້ອຍລົງ. 
ໜ່ວຍງານທ່ີມີສິດອໍານາດຈະອະນຸຍາດໃຫ້ດໍາເນີນງານດ່ັງກ່າວໄດ້ພຽງແຕ່ບ່ອນທ່ີຜູ້ດໍາເນີນງານໄດ້ແຈ້ງ ແລະ 
ໃຫ້ຄວາມຍຸຕິທໍາການດໍາເນີນງານຕ່ໍເຈ້ົາໜ້າທ່ີທ່ີມີສິດອໍານາດນ້ັນ ແລະ 
ບ່ອນທ່ີການດໍາເນີນງານແມ່ນຈະດໍາເນີນໂດຍບຸກຄະລາກອນທ່ີມີຄຸນນະພາບ.  

1.7.9. Any suffering to the animals shall be reduced to a minimum by applying adequate 
anaesthesia and/or analgesia and by carrying out each operation at only the most 
appropriate age by qualified personnel. 

1.7.9. ທຸກໆຄວາມທຸກທໍລະມານຂອງສັດຈະຕ້ອງຖືກຫຸຼດລົງໃຫ້ໜ້ອຍທ່ີສຸດໂດຍການໃຊ້ຢາສລົບ ແລະ/ຫືຼ 
ອາການປວດຮາກຢ່າງພຽງພໍ 
ແລະໂດຍການດໍາເນີນການແຕ່ລະຄ້ັງໃນອາຍຸທ່ີເໝາະສົມທ່ີສຸດໂດຍບຸກຄະລາກອນທ່ີມີຄຸນວຸດທິ. 

1.7.10. Physical castration shall be allowed in order to maintain the quality of products 
and traditional production practices, but only under the conditions set out in point 1.7.9. 

1.7.10. 
ການຫລ່ໍຫລອມທາງກາຍະພາບຈະຖືກອະນຸຍາດໃຫ້ເພ່ືອຮັກສາຄຸນນະພາບຂອງຜະລິດຕະພັນແລະການປະຕິ
ບັດການຜະລິດແບບດ້ັງເດີມ, ແຕ່ພາຍໃຕ້ເງ່ືອນໄຂທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນຈຸດ 1.7.9. 

1.7.11. The loading and unloading of animals shall be carried out without the use of any 
type of electrical or other painful stimulation to coerce the animals. The use of allopathic 
tranquillisers, prior to or during transport, shall be prohibited.  

1.7.11. ການຂົນສ່ົງສັດຕ້ອງດໍາເນີນໄປໂດຍບ່ໍມີການໃຊ້ໄຟຟ້າຫືຼເຄ່ືອງກະຕຸ້ນທ່ີເຈັບປວດອ່ືນໆເພ່ືອບີບ
ບັງຄັບສັດ. ການໃຊ້ຢາສະຫງົບ allopathic, ກ່ອນຫືຼໃນລະຫວ່າງການຂົນສ່ົງ, ຈະຖືກຫ້າມ.  

1.7.12. Operators shall keep records or documentary evidence of any specific operation 
applied and justifications for the application of point 1.7.5, 1.7.8, 1.7.9 or 1.7.10. As 
regards animals leaving the holding, the following data shall be recorded, where 
relevant: age, number of animals, weight of slaughter animals, appropriate identification 

1.7.12. 
ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງເກັບຮັກສາບັນທຶກຫືຼຫັຼກຖານເອກະສານຂອງການດໍາເນີນງານສະເພາະໃດຫນ່ຶງທ່ີນໍາ
ໃຊ້ແລະເຫດຜົນສໍາລັບຄໍາຮ້ອງສະຫມັກຂອງຈຸດ 1.7.5, 1.7.8, 1.7.9 ຫືຼ 1.7.10. 
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(per animal or by batch/flock/hive) date of departure and destination.  ກ່ຽວກັບສັດທ່ີອອກຈາກການຖືຄອງ, ຂ້ໍມູນຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກບັນທຶກໄວ້, ບ່ອນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ: ອາຍຸ, ຈໍານວນສັດ, 
ນໍ້າຫນັກຂອງສັດຂ້າ, ການກໍານົດທ່ີເຫມາະສົມ (ຕ່ໍສັດຫືຼໂດຍ batch / flock / hive) 
ວັນທີອອກແລະປາຍທາງ.  

1.8. Preparation of unprocessed products 

 If preparation operations other than processing are carried out on livestock, the general 
requirements laid down in points 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis 
mutandis to such operations. 

1.8. ການກະກຽມຜະລິດຕະພັນທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ປຸງແຕ່ງ 

ຖ້າການດໍາເນີນການກະກຽມນອກຈາກການປຸງແຕ່ງແມ່ນດໍາເນີນການກ່ຽວກັບການລ້ຽງສັດ, 
ຂ້ໍກໍານົດທ່ົວໄປທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນຈຸດ 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 ແລະ 2.2.3 ຂອງພາກທີ IV ຈະຕ້ອງນໍາໃຊ້ 
ໂດຍບັງເອີນ ກັບການດໍາເນີນງານດ່ັງກ່າວ. 

1.9. Additional general rules 1.9. ກົດລະບຽບທ່ົວໄປເພ່ີມເຕີມ 

1.9.1. For bovine animals, ovine animals, caprine animals and equine animals 1.9.1. ສໍາລັບສັດ bovine, ສັດ ovine, ສັດ caprine ແລະສັດ equine 

1.9.1.1. Nutrition 

With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region. This percentage shall be raised to 70 % as from 1 January 2024 ; 

 (b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) notwithstanding point (b), male bovine animals over one year old shall have access 
to pasturage or an open air area; 

 (d) where animals have access to pasturage during the grazing period and where the 
winter housing system allows the animals to move freely, the obligation to provide open 
air areas during the winter months may be waived; 

 (e) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage, by reference 
to the availability of pastures in the different periods of the year;  

 (f) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of roughage, fresh or 
dried fodder, or silage. This percentage may be reduced to 50 % for animals in dairy 
production for a maximum period of three months in early lactation. 

1.9.1.1. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ຢ່າງໜ້ອຍ 60% ຂອງອາຫານຈະມາຈາກກະສິກອນເອງ ຫືຼ ຖ້າບ່ໍເປັນໄປໄດ້ ຫືຼອາຫານບ່ໍມີໃຫ້, ຄວນ
ຜະລິດໂດຍມີການຮ່ວມມືກັບຫົວໜ່ວຍຜະລິດອິນຊີອ່ືນ ຫືຼໃນການປ່ຽນແປງ ແລະ ຜູ້ປະກອບການອາຫານ
ໂດຍໃຊ້ອາຫານ ແລະ. ວັດສະດຸອາຫານຈາກພາກພ້ືນດຽວກັນ. ອັດ ຕາ ສ່ວນ ນ້ີ ຈະ ໄດ້ ຮັບ ການ ເພ່ີມ ຂ້ຶນ 
ເປັນ 70 % ຈາກ 1 ມັງກອນ 2024 ; 

(b) ສັດຈະເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດທຸກຄ້ັງທ່ີເງ່ືອນໄຂອະນຸຍາດ; 

(c) ເຖິງວ່າຈຸດ (b), ສັດລ້ຽງລູກດ້ວຍນ້ໍານົມເພດຊາຍທ່ີມີອາຍຸເກີນ 1 ປີ ຈະຕ້ອງເຂ້ົາ ເຖິງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ ຫືຼ 
ພ້ືນທ່ີເປີດ; 

(d) 
ບ່ອນທ່ີສັດມີການເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າໃນໄລຍະການລ້ຽງສັດແລະບ່ອນທ່ີລະບົບທ່ີຢູ່ອາໄສໃນລະດູຫນາວອະນຸຍາດ
ໃຫ້ສັດສາມາດເຄ່ືອນຍ້າຍໄດ້ຢ່າງເສລີ, 
ພັນທະທ່ີຈະສະຫນອງພ້ືນທ່ີອາກາດເປີດໃນຊ່ວງລະດູຫນາວອາດຈະຖືກຍົກເວ້ັນ; 

(e) ລະບົບການລ້ຽງແມ່ນອີງໃສ່ການນໍາໃຊ້ສູງສຸດຂອງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ, 
ໂດຍອ້າງອີງເຖິງການມີທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດໃນໄລຍະເວລາທ່ີແຕກຕ່າງກັນຂອງປີ;  

(f) ຢ່າງຫນ້ອຍ 60% ຂອງສານແຫ້ງໃນການປະຈໍາວັນຈະປະກອບດ້ວຍ roughage, ອາຫານສົດຫືຼແຫ້ງແລ້ງ
, ຫືຼ silage. ອັດຕາສ່ວນນ້ີອາດຈະຫຸຼດລົງເປັນ 50% 
ສໍາລັບສັດໃນການຜະລິດນົມສໍາລັບໄລຍະເວລາສູງສຸດຂອງສາມເດືອນໃນການໃຫ້ນົມລູກຕ້ົນ. 

1.9.1.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (b) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area of 
sufficient size, which shall consist of a solid construction which is not slatted. Ample dry 

1.9.1.2. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 

(a) ທ່ີຢູ່ອາໃສຕ້ອງມີພ້ືນຜິວລຽບ, ແຕ່ບ່ໍເລ່ືອນ; 

(b) ທ່ີຢູ່ອາໃສຈະຕ້ອງມີບ່ອນວາງທ່ີສະດວກສະບາຍ, 
ສະອາດແລະແຫ້ງແລ້ງຫືຼພ້ືນທ່ີພັກຜ່ອນທ່ີມີຂະຫນາດພຽງພໍ, 
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bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product that is authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser 
or soil conditioner for use in organic production; 

 (c) notwithstanding point (a) of the first subparagraph of Article 3(1) and the second 
subparagraph of Article 3(1) of Council Directive 2008/119/EC ( 1 ), the housing of calves 
in individual boxes shall be forbidden after the age of one week, unless for individual 
animals for a limited period, and insofar as this is justified for veterinary reasons; 

 (d) when a calf is treated individually for veterinary reasons, it shall be kept in spaces 
that have a solid floor and shall be provided with straw bedding. The calf must be able 
to turn around easily and to lie down comfortably at full length. 

ເຊ່ິງປະກອບດ້ວຍການກ່ໍສ້າງແຂງທ່ີບ່ໍມີໄມ້ແປ. 
ຜ້າປູບ່ອນແຫ້ງທ່ີເຕັມໄປດ້ວຍວັດສະດຸຂ້ີເຫຍ່ືອຈະຕ້ອງໃຫ້ຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີສ່ວນທ່ີເຫືຼອ. 
ຂ້ີເຫຍ້ືອຈະປະກອບດ້ວຍເຟືອງຫືຼວັດສະດຸທໍາມະຊາດທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆ. ຂ້ີເຫຍ້ືອອາດຈະຖືກປັບປຸງ ແລະ 
ອຸດົມສົມບູນດ້ວຍຜະລິດຕະພັນແຮ່ທາດໃດນ່ຶງທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ເປັນຝຸ່ນ ຫືຼ 
ເຄ່ືອງປັບດິນເພ່ືອນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຜະລິດອິນຊີ; 

(c) ເຖິງແມ່ນວ່າຈຸດ (a) ຂອງຫຍ້ໍຫນ້າທໍາອິດຂອງຂ້ໍ 3(1) ແລະວັກຍ່ອຍທ່ີສອງຂອງຂ້ໍ 3(1) ຂອງຄໍາສ່ັງຂອງ
ຄະນະບໍລິຫານ 2008/119/EC (1), ທ່ີຢູ່ອາໄສຂອງ calves ໃນປ່ອງບຸກຄົນຈະຖືກຫ້າມ ຫັຼງຈາກອາຍຸອາຍຸ
ຂອງຫນ່ຶງອາທິດ, ເວ້ັນເສຍແຕ່ສໍາລັບສັດສ່ວນບຸກຄົນສໍາລັບໄລຍະເວລາຈໍາກັດ, ແລະ insofar as this is 
justified for veterinary ເຫດຜົນ; 

(d) ເມ່ືອ calf ໄດ້ ຮັບ ການ ປ່ິນ ປົວ ເປັນ ສ່ວນ ບຸກ ຄົນ ສໍາ ລັບ ເຫດ ຜົນ ຂອງ ສັດ ຕະ ວະ ແພດ, ມັນ ຈະ 
ຖືກ ເກັບ ຮັກ ສາ ໄວ້ ໃນ ສະ ຖານ ທ່ີ ມີ ພ້ືນ ທ່ີ ແຂງ ແລະ ຈະ ໃຫ້ ມີ ເຟືອງ ຕຽງ ນອນ. calf ຕ້ອງສາມາດ
ຫັນໄປມາໄດ້ຢ່າງງ່າຍດາຍແລະນອນໄດ້ຢ່າງສະດວກໃນໄລຍະເຕັມ. 

1.9.2. For cervine animals 1.9.2. ສໍາລັບສັດປາກມົດລູກ 

1.9.2.1. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region. This percentage shall be raised to 70 % as from 1 January 2024 ; 

 (b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) where animals have access to pasturage during the grazing period and where the 
winter housing system allows the animals to move freely, the obligation to provide open 
air areas during the winter months may be waived; 

 (d) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage by reference 
to the availability of pastures in the different periods of the year;  

 (e) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of roughage, fresh or 
dried fodder, or silage. This percentage may be reduced to 50 % for female cervine 
animals in milk production for a maximum period of three months in early lactation; 

 (f) natural grazing shall be ensured in a pen during the period of vegetation. Pens that 
cannot provide feed by grazing during the period of vegetation shall not be allowed; 

 (g) feeding shall only be allowed in the event of a shortage of grazing due to poor 
weather conditions; 

 (h) farmed animals in a pen shall be provided with clean and fresh water. If a natural 
source of water that is easily accessible to animals is not available, watering places shall 
be provided. 

1.9.2.1. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ຢ່າງໜ້ອຍ 60% ຂອງອາຫານຈະມາຈາກກະສິກອນເອງ ຫືຼ ຖ້າບ່ໍເປັນໄປໄດ້ ຫືຼອາຫານບ່ໍມີໃຫ້, ຈະຜະລິດ
ໂດຍການຮ່ວມມືກັບຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີອ່ືນຫືຼແບບປ່ຽນແປງແລະຜູ້ປະກອບການອາຫານທ່ີໃຊ້
ອາຫານ ແລະ. ວັດສະດຸອາຫານຈາກພາກພ້ືນດຽວກັນ. ອັດ ຕາ ສ່ວນ ນ້ີ ຈະ ໄດ້ ຮັບ ການ ເພ່ີມ ຂ້ຶນ ເປັນ 70 
% ຈາກ 1 ມັງກອນ 2024 ; 

(b) ສັດຈະເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດທຸກຄ້ັງທ່ີເງ່ືອນໄຂອະນຸຍາດ; 

(c) 
ບ່ອນທ່ີສັດມີການເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າໃນຊ່ວງໄລຍະເວລາຂອງທ່ົງຫຍ້າແລະບ່ອນທ່ີລະບົບທ່ີຢູ່ອາໄສໃນລະດູຫນາ
ວອະນຸຍາດໃຫ້ສັດສາມາດເຄ່ືອນຍ້າຍໄດ້ຢ່າງເສລີ, 
ພັນທະທ່ີຈະສະຫນອງພ້ືນທ່ີອາກາດເປີດໃນຊ່ວງລະດູຫນາວອາດຈະຖືກຍົກເວ້ັນ; 

(d) ລະບົບການລ້ຽງແມ່ນອີງໃສ່ການນໍາໃຊ້ສູງສຸດຂອງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດໂດຍອ້າງອີງ 
ເຖິງການມີທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດໃນໄລຍະເວລາທ່ີແຕກຕ່າງກັນຂອງປີ;  

(e) ຢ່າງໜ້ອຍ 60% ຂອງວັດຖຸແຫ້ງໃນອາຫານປະຈໍາວັນຈະປະກອບດ້ວຍຝຸ່ນດິບ, ອາຫານສົດຫືຼແຫ້ງ, ຫືຼຂ້ີ
ຝຸ່ນ. ອັດຕາສ່ວນນ້ີອາດຈະຫຸຼດລົງເປັນ 50 % 
ສໍາລັບສັດປາກມົດລູກເພດຍິງໃນການຜະລິດນົມສໍາລັບໄລຍະເວລາສູງສຸດຂອງສາມເດືອນໃນການ 
lactation ຕ້ົນ; 

(f) ການລ້ຽງສັດຕາມທໍາມະຊາດຈະຕ້ອງຮັບປະກັນໃນປາກກາໃນໄລຍະເວລາຂອງພືດ. 
ປາກກາທ່ີບ່ໍສາມາດໃຫ້ອາຫານໂດຍການໃຫ້ຫຍ້າໃນຊ່ວງໄລຍະເວລາຂອງພືດຈະບ່ໍຖືກອະນຸຍາດໃຫ້; 

(g) ການໃຫ້ອາຫານແມ່ນອະນຸຍາດໃຫ້ພຽງແຕ່ໃນກໍລະນີທ່ີຂາດແຄນທ່ົງຫຍ້າຍ້ອນສະພາບອາກາດທ່ີບ່ໍດີ; 
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(ຊ) ສັດທ່ີລ້ຽງຢູ່ໃນປາກກາຈະຕ້ອງມີນໍ້າສະອາດແລະສົດ. ຖ້າບ່ໍມີແຫ່ຼງນ້ໍາທໍາມະຊາດທ່ີຫາສັດໄດ້ສະດວກ, 
ຄວນໃຫ້ບ່ອນຫົດນ້ໍາ. 

1.9.2.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) cervine animals shall be provided with hiding places, shelters and fences that do 
not harm animals; 

 (b) in red deer pens, animals must be able to roll in the mud to ensure skin grooming 
and body temperature regulation; 

 (c) any housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (d) any housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area 
of sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry 
bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil 
conditioner for use in organic production; 

 (e) feeding places shall be installed in areas protected from the weather and accessible 
both to animals and to persons attending to them. The soil where feeding places are 
located shall be consolidated, and the feeding apparatus shall be equipped with a roof; 

 (f) if permanent access to feed cannot be ensured, the feeding places shall be designed 
so that all animals can feed at the same time. 

1.9.2.2. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 

(a) ສັດປາກມົດລູກຈະຕ້ອງມີບ່ອນລ້ີຊ່ອນ, ທ່ີພັກອາໄສ ແລະ ຮ້ົວເພ່ືອບ່ໍໃຫ້ເປັນອັນຕະລາຍຕ່ໍສັດ; 

(b) ໃນປາກກວາງສີແດງ, 
ສັດຕ້ອງສາມາດມ້ວນຢູ່ໃນຕົມໄດ້ເພ່ືອຮັບປະກັນການປັບຜິວຫນັງແລະອຸນຫະພູມຂອງຮ່າງກາຍ; 

(c) ທ່ີຢູ່ອາໃສໃດໆຕ້ອງມີພ້ືນຜິວລຽບ, ແຕ່ບ່ໍເລ່ືອນ; 

(d) ທ່ີຢູ່ອາໃສໃດໆຕ້ອງໄດ້ຮັບການຈັດວາງສະດວກສະບາຍ, 
ສະອາດແລະແຫ້ງແລ້ງຫືຼພ້ືນທ່ີພັກຜ່ອນທ່ີມີຂະຫນາດພຽງພໍ, ປະກອບດ້ວຍການກ່ໍສ້າງແຂງທ່ີບ່ໍມີໄມ້ອັດ. 
ຜ້າປູບ່ອນແຫ້ງທ່ີເຕັມໄປດ້ວຍວັດສະດຸຂ້ີເຫຍ່ືອຈະຕ້ອງໃຫ້ຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີສ່ວນທ່ີເຫືຼອ. 
ຂ້ີເຫຍ້ືອຈະປະກອບດ້ວຍເຟືອງຫືຼວັດສະດຸທໍາມະຊາດທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆ. ຂ້ີເຫຍ້ືອອາດຈະຖືກປັບປຸງ ແລະ 
ອຸດົມສົມບູນດ້ວຍຜະລິດຕະພັນແຮ່ທາດທ່ີອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ເພ່ືອເປັນຝຸ່ນ ຫືຼ 
ເຄ່ືອງປັບດິນເພ່ືອນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຜະລິດອິນຊີ; 

(e) ສະຖານທ່ີໃຫ້ອາຫານຕ້ອງຖືກຕິດຕ້ັງຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີທ່ີປ້ອງກັນຈາກດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ເຂ້ົາເຖິງໄດ້ທັງສັດ 
ແລະ ບຸກຄົນທ່ີເຂ້ົາຮ່ວມ. ດິນບ່ອນໃຫ້ອາຫານແມ່ນຈະໄດ້ຮັບການລວມ, ແລະອຸປະກອນການໃຫ້ອາຫານທ່ີຈະ
ມີມຸງ; 

(f) ຖ້າບ່ໍສາມາດຮັບປະກັນການເຂ້ົາເຖິງອາຫານຖາວອນໄດ້, 
ສະຖານທ່ີໃຫ້ອາຫານຈະຕ້ອງຖືກອອກແບບເພ່ືອໃຫ້ສັດທັງໝົດສາມາດລ້ຽງໄດ້ໃນເວລາດຽວກັນ. 

1.9.3. For porcine animals 1.9.3. ສໍາລັບສັດ porcine 

1.9.3.1. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region;  

 (b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily ration; 

 (c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from organic production, 
and the competent authority has confirmed that organic protein feed is not available in 
sufficient quantity, non-organic protein feed may be used until 31 December 2026  
provided that the following conditions are fulfilled: 

 (i) it is not available in organic form; 

 (ii) it is produced or prepared without chemical solvents; 

1.9.3.1. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(ກ) ຢ່າງໜ້ອຍ 30% ຂອງອາຫານຈະມາຈາກຟາມເອງ ຫືຼ ຖ້າບ່ໍເປັນໄປໄດ້ ຫືຼ ອາຫານດ່ັງກ່າວບ່ໍມີຢູ່, 
ຈະຕ້ອງຜະລິດໂດຍການຮ່ວມມືກັບຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີ ຫືຼ ການປ່ຽນແປງ ແລະ 
ຜູ້ປະກອບການອາຫານທ່ີນໍາໃຊ້ອາຫານ ແລະ ວັດສະດຸອາຫານຈາກພາກພ້ືນດຽວກັນ;  

(b) ຝຸ່ນດິບ, ອາຫານສົດຫືຼແຫ້ງ, ຫືຼ silage ຈະຖືກເພ່ີມເຂ້ົາໃນອາຫານປະຈໍາວັນ; 

(c) ບ່ອນທ່ີຊາວກະສິກອນບ່ໍສາມາດໄດ້ຮັບອາຫານທາດໂປຼຕີນຈາກການຜະລິດອິນຊີ, 
ແລະເຈ້ົາຫນ້າທ່ີໄດ້ຢືນຢັນວ່າອາຫານທາດໂປຼຕີນຈາກອິນຊີແມ່ນບ່ໍມີໃນປະລິມານທ່ີພຽງພໍ, 
ອາຫານທາດໂປຼຕີນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ຈົນກ່ວາ. ວັນທີ 31 ທັນວາ 2026 
ໄດ້ກໍານົດເງ່ືອນໄຂດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ: 

(i) ມັນບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ; 
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 (iii) its use is limited to the feeding of piglets of up to 35 kg with specific protein 
compounds; and 

 (iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months for those animals 
does not exceed 5 %. The percentage of the dry matter of feed from agricultural origin 
shall be calculated. 

(ii) ມັນຖືກຜະລິດຫືຼກະກຽມໂດຍບ່ໍມີສານລະລາຍສານເຄມີ; 

(iii) ການນໍາໃຊ້ຂອງມັນຈໍາກັດພຽງແຕ່ການໃຫ້ອາຫານຂອງລູກຫມູເຖິງ 35 ກິໂລທ່ີມີທາດໂປຼຕີນສະເພາະ; 
ແລະ 

(iv) ອັດຕາສ່ວນສູງສຸດທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕ່ໍໄລຍະເວລາ 12 ເດືອນສໍາລັບສັດເຫ່ົຼານ້ັນບ່ໍເກີນ 5 %. 
ອັດຕາສ່ວນຂອງວັດຖຸແຫ້ງຂອງອາຫານຈາກຕ້ົນກໍາເນີດກະສິກໍາຕ້ອງຖືກຄິດໄລ່. 

1.9.3.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) the housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (b) the housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area 
of sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry 
bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil 
conditioner for use in organic production; 

 (c) there shall always be a bed made of straw or other suitable material large enough 
to ensure that all pigs in a pen can lie down at the same time in the most space-
consuming way; 

 (d) sows shall be kept in groups, except in the last stages of pregnancy and during the 
suckling period, during which time the sow must be able to move freely in her pen and 
her movement shall only be restricted for short periods; 

 (e) without prejudice to any additional requirements for straw, a few days before 
expected farrowing, sows shall be provided with a quantity of straw or other suitable 
natural material sufficient to enable them to build nests; 

 (f) exercise areas shall permit dunging and rooting by porcine animals. For the purposes 
of rooting, different substrates may be used.  

1.9.3.2. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 

(a) ເຮືອນຕ້ອງມີພ້ືນຜິວລຽບ, ແຕ່ບ່ໍເລ່ືອນ; 

(b) ທ່ີຢູ່ອາໃສຕ້ອງໄດ້ຮັບການຈັດວາງສະດວກສະບາຍ, 
ສະອາດແລະແຫ້ງແລ້ງຫືຼພ້ືນທ່ີພັກຜ່ອນທ່ີມີຂະຫນາດພຽງພໍ, ປະກອບດ້ວຍການກ່ໍສ້າງແຂງທ່ີບ່ໍມີໄມ້ອັດ. 
ຜ້າປູບ່ອນແຫ້ງທ່ີເຕັມໄປດ້ວຍວັດສະດຸຂ້ີເຫຍ່ືອຈະຕ້ອງໃຫ້ຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີສ່ວນທ່ີເຫືຼອ. 
ຂ້ີເຫຍ້ືອຈະປະກອບດ້ວຍເຟືອງຫືຼວັດສະດຸທໍາມະຊາດທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆ. ຂ້ີເຫຍ້ືອອາດຈະຖືກປັບປຸງ ແລະ 
ອຸດົມສົມບູນດ້ວຍຜະລິດຕະພັນແຮ່ທາດທ່ີອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ເພ່ືອເປັນຝຸ່ນ ຫືຼ 
ເຄ່ືອງປັບດິນເພ່ືອນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຜະລິດອິນຊີ; 

(c) 
ຕ້ອງມີຕຽງນອນທ່ີເຮັດດ້ວຍເຟືອງຫືຼວັດສະດຸທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆທ່ີມີຂະຫນາດໃຫຍ່ພໍເພ່ືອຮັບປະກັນວ່າຫມູທັ
ງຫມົດໃນປາກກາສາມາດນອນລົງໃນເວລາດຽວກັນໃນວິທີການທ່ີມີປະໂຫຍດສູງສຸດ; 

(d) ແກ່ນຖ່ົວຈະຖືກເກັບໄວ້ເປັນກຸ່ມ, ຍົກເວ້ັນໃນໄລຍະສຸດທ້າຍຂອງການຖືພາແລະໃນໄລຍະການດູດນົມ, 
ໃນໄລຍະເວລາທ່ີ sow 
ຕ້ອງສາມາດເຄ່ືອນຍ້າຍໄດ້ຢ່າງເສລີໃນປາກຂອງນາງແລະການເຄ່ືອນໄຫວຂອງນາງຈະຖືກຈໍາກັດພຽງແຕ່ໄລ
ຍະສ້ັນ; 

(e) ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງຕ່ໍຄວາມຕ້ອງການເພ່ີມເຕີມໃດໆສໍາລັບເຟືອງ, ສອງສາມມ້ືກ່ອນທ່ີຈະຄາດວ່າຈະ 
farrowing, sows 
ຕ້ອງໄດ້ຮັບການສະຫນອງດ້ວຍປະລິມານຂອງເຟືອງຫືຼອຸປະກອນທໍາມະຊາດທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆທ່ີພຽງພໍເພ່ືອເ
ຮັດໃຫ້ເຂົາເຈ້ົາສ້າງຮັງ; 

(f) ພ້ືນທ່ີອອກກໍາລັງກາຍຕ້ອງອະນຸຍາດໃຫ້ຂ້ີຝຸ່ນແລະຮາກຂອງສັດ porcine. 
ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງການປ່ົງຮາກອອກຕາມ, substrates ທ່ີແຕກຕ່າງກັນອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້.  

1.9.4. For poultry 1.9.4. ສໍາລັບສັດປີກ 

1.9.4.1. Origin of animals 

 To prevent the use of intensive rearing methods, poultry shall either be reared until they 
reach a minimum age or else shall come from slow-growing poultry strains adapted to 
outdoor rearing. 

 The competent authority shall define the criteria of slow-growing strains or draw up a 

1.9.4.1. ຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ 

ເພ່ືອປ້ອງກັນການນໍາໃຊ້ວິທີການລ້ຽງແບບເຂ້ັມຂຸ້ນ, 
ສັດລ້ຽງລູກດ້ວຍນ້ໍານົມຈະຕ້ອງຖືກລ້ຽງຈົນກວ່າຈະມີອາຍຸຕ່ໍາສຸດ ຫືຼ 
ຊະນິດພັນສັດປີກທ່ີເຕີບໃຫຍ່ຊ້າສາມາດປັບຕົວເຂ້ົາກັບ ການລ້ຽງກາງແຈ້ງ. 
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list of those strains and provide this information to operators, other Member States and 
the Commission. 

 Where slow-growing poultry strains are not used by the farmer, the minimum age at 
slaughter shall be as follows: 

 (a) 81 days for chickens; 

 (b) 150 days for capons; 

 (c) 49 days for Peking ducks; 

 (d) 70 days for female Muscovy ducks; 

 (e) 84 days for male Muscovy ducks;  

 (f) 92 days for Mulard ducks;  

 (g) 94 days for guinea fowl; 

 (h) 140 days for male turkeys and roasting geese; and 

 (i) 100 days for female turkeys. 

ອໍານາດການປົກຄອງຈະຕ້ອງກໍານົດເງ່ືອນໄຂຂອງສາຍພັນທ່ີເຕີບໂຕຊ້າຫືຼສ້າງບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງສາຍພັນເຫ່ົຼາ
ນ້ັນແລະສະຫນອງຂ້ໍມູນນ້ີໃຫ້ກັບຜູ້ປະກອບການ, ປະເທດສະມາຊິກອ່ືນໆແລະຄະນະກໍາມະການ. 

ບ່ອນທ່ີຊາວກະສິກອນບ່ໍໄດ້ໃຊ້ສາຍພັນສັດປີກທ່ີເຕີບໃຫຍ່ຊ້າ, ອາຍຸຕ່ໍາສຸດຂອງການຂ້າສັດຈະຕ້ອງມີດ່ັງນ້ີ: 

(a) 81 ວັນສໍາລັບໄກ່; 

(b) 150 ມ້ືສໍາລັບ capons; 

(c) 49 ມ້ືສໍາລັບເປັດປັກກ່ິງ; 

(d) 70 ວັນສໍາລັບເປັດ Muscovy ເພດຍິງ; 

(e) 84 ມ້ືສໍາລັບເປັດ Muscovy;  

(f) 92 ມ້ືສໍາລັບເປັດ Mulard;  

(g) 94 ວັນສໍາລັບນົກອິນຊີ; 

(h) 140 ມ້ືສໍາລັບໄກ່ງວງເພດຊາຍແລະ geese roasting; ແລະ 

(i) 100 ມ້ືສໍາລັບໄກ່ງວງເພດຍິງ. 

1.9.4.2. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region; 

 (b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily ration; 

 (c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from organic production 
for poultry species, and the competent authority has confirmed that organic protein feed 
is not available in sufficient quantity, non-organic protein feed may be used until 31 
December 2026 , provided that the following conditions are fulfilled: 

 (i) it is not available in organic form; 

 (ii) it is produced or prepared without chemical solvents; 

 (iii) its use is limited to the feeding of young poultry with specific protein compounds; 
and  

 (iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months for those animals 
does not exceed 5 %. The percentage of the dry matter of feed of agricultural origin shall 
be calculated. 

1.9.4.2. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ຢ່າງໜ້ອຍ 30% ຂອງອາຫານຈະມາຈາກຟາມເອງ ຫືຼ ຖ້າບ່ໍເປັນໄປໄດ້ ຫືຼບ່ໍມີອາຫານໃຫ້ໄດ້, ໃຫ້ຜະລິດ
ໂດຍການຮ່ວມມື ກັບຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີ ຫືຼການປ່ຽນແປງອ່ືນໆ ແລະຜູ້ປະກອບການອາຫານທ່ີໃຊ້
ອາຫານ ແລະ. ວັດສະດຸອາຫານຈາກພາກພ້ືນດຽວກັນ; 

(b) ຝຸ່ນດິບ, ອາຫານສົດຫືຼແຫ້ງ, ຫືຼ silage ຈະຖືກເພ່ີມເຂ້ົາໃນອາຫານປະຈໍາວັນ; 

(c) ບ່ອນທ່ີຊາວກະສິກອນບ່ໍສາມາດໄດ້ຮັບອາຫານທາດໂປຼຕີນຈາກການຜະລິດອິນຊີສະເພາະສໍາລັບສັດປີກ, 
ແລະເຈ້ົາຫນ້າທ່ີໄດ້ຢືນຢັນວ່າອາຫານທາດໂປຼຕີນຈາກອິນຊີແມ່ນບ່ໍມີໃນປະລິມານທ່ີພຽງພໍ, 
ອາຫານທາດໂປຼຕີນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ຈົນກ່ວາ. ວັນທີ 31 ທັນວາ 2026, ເງ່ືອນໄຂດ່ັງນ້ີ: 

(i) ມັນບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ; 

(ii) ມັນຖືກຜະລິດຫືຼກະກຽມໂດຍບ່ໍມີສານລະລາຍສານເຄມີ; 

(iii) ການນໍາໃຊ້ຂອງມັນຈໍາກັດພຽງແຕ່ການໃຫ້ອາຫານສັດປີກຫນຸ່ມທ່ີມີທາດໂປຼຕີນສະເພາະ; ແລະ  

(iv) ອັດຕາສ່ວນສູງສຸດທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕ່ໍໄລຍະເວລາ 12 ເດືອນສໍາລັບສັດເຫ່ົຼານ້ັນບ່ໍເກີນ 5 %. 
ອັດຕາສ່ວນຂອງອາຫານແຫ້ງຂອງຕ້ົນກໍາເນີດກະສິກໍາຕ້ອງຄິດໄລ່. 

1.9.4.3. Animal welfare 1.9.4.3. ສະຫວັດດີການສັດ 



 LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - ກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີຂອງສັດ Pag. 32 di 62 
 

 

 Live plucking of poultry shall be prohibited. ຫ້າມບ່ໍໃຫ້ເອົາສັດປີກອອກສົດ. 

1.9.4.4. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) at least one third of the floor area shall be solid, that is, not of slatted or of grid 
construction, and shall be covered with a litter material such as straw, wood shavings, 
sand or turf; 

 (b) in poultry houses for laying hens, a sufficiently large part of the floor area available 
to the hens shall be available for the collection of bird droppings;  

 (c) buildings shall be emptied of livestock between each batch of poultry that has been 
reared. The buildings and fittings shall be cleaned and disinfected during this time. In 
addition, when the rearing of each batch of poultry has been completed, runs shall be 
left empty during a period to be established by the Member States in order to allow 
vegetation to grow back. The operator shall keep records or documentary evidence of 
the application of such period. Those requirements shall not apply where poultry are not 
reared in batches, are not kept in runs and are free to roam throughout the day;  

 (d) poultry shall have access to an open air area for at least one third of their life. 
However, laying hens and finisher poultry shall have access to an open air area for at 
least one third of their life, except where temporary restrictions have been imposed on 
the basis of Union legislation; 

 (e) continuous daytime open air access shall be provided from as early an age as 
practically possible and whenever physiological and physical conditions allow, except 
where temporary restrictions have been imposed on the basis of Union legislation; 

 (f) by way of derogation from point 1.6.5, in the case of breeding birds and pullets aged 
under 18 weeks, when the conditions specified in point 1.7.3 as regards restrictions and 
obligations related to the protection of human and animal health imposed on the basis 
of Union legislation are met and prevent breeding birds and pullets aged under 18 weeks 
from having access to open air areas, verandas shall be considered as open air areas 
and, in such cases, shall have a wire mesh barrier to keep other birds out; 

 (g) open air areas for poultry shall permit fowl to have easy access to adequate 
numbers of drinking troughs; 

 (h) open air areas for poultry shall be covered mainly with vegetation;  

 (i) under conditions where feed availability from the range area is limited, for example, 
due to long term snow cover or arid weather conditions, supplementary feeding of 
roughage shall be included as part of poultry diets; 

 (j) where poultry are kept indoors due to restrictions or obligations imposed on the basis 
of Union legislation, they shall have permanent access to sufficient quantities of 
roughage and suitable material in order to meet their ethological needs; 

 (k) water fowl shall have access to a stream, pond, lake or a pool whenever the weather 

1.9.4.4. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 

(a) ຢ່າງໜ້ອຍໜ່ຶງສ່ວນສາມຂອງພ້ືນທ່ີພ້ືນເຮືອນຕ້ອງແຂງ, ບ່ໍເປັນໄມ້ແປ້ວ ຫືຼ ການສ້າງຕາຂ່າຍ, ແລະ 
ຈະຕ້ອງປົກຄຸມດ້ວຍວັດສະດຸຂ້ີເຫຍ້ືອເຊ່ັນ: ເຟືອງ, ໄມ້ໂກນ, ດິນຊາຍ ຫືຼ ຫຍ້າ; 

(ຂ) ຢູ່ໃນເຮືອນລ້ຽງສັດປີກສໍາລັບລ້ຽງໄກ່, ພ້ືນທ່ີກວ້າງພຽງພໍຂອງພ້ືນທ່ີທ່ີມີໃຫ້ hens 
ຈະຕ້ອງມີສໍາລັບການເກັບມ້ຽນຂອງນົກ;  

(c) ອາຄານຈະຖືກເປ່ົາຫວ່າງຈາກການລ້ຽງສັດລະຫວ່າງແຕ່ລະຊຸດຂອງສັດປີກທ່ີໄດ້ຮັບການລ້ຽງ. ໃນເວລານ້ີ, 
ອາຄານແລະອຸປະກອນເສີມຈະຖືກອະນາໄມແລະຂ້າເຊ້ືອ. ນອກຈາກນ້ັນ, 
ເມ່ືອການລ້ຽງສັດປີກແຕ່ລະຊຸດສໍາເລັດແລ້ວ, 
ການແລ່ນຕ້ອງປະໄວ້ຫວ່າງເປ່ົາໃນຊ່ວງໄລຍະທ່ີປະເທດສະມາຊິກໄດ້ສ້າງຕ້ັງເພ່ືອໃຫ້ພືດພັນສາມາດເຕີບໃຫຍ່
ໄດ້. 
ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງເກັບຮັກສາບັນທຶກຫືຼເອກະສານຫັຼກຖານຂອງຄໍາຮ້ອງສະຫມັກຂອງໄລຍະເວລາດ່ັງກ່າ
ວ. ຂ້ໍກໍານົດເຫ່ົຼານ້ັນຈະຕ້ອງບ່ໍໃຊ້ໃນບ່ອນທ່ີບ່ໍລ້ຽງສັດປີກເປັນ batches, 
ບ່ໍໄດ້ເກັບຮັກສາໄວ້ຢູ່ໃນແລ່ນແລະບ່ໍເສຍຄ່າ roam ຕະຫຼອດມ້ື;  

(d) 
ສັດປີກຈະຕ້ອງມີການເຂ້ົາເຖິງພ້ືນທ່ີເປີດທາງອາກາດຢ່າງຫນ້ອຍຫນ່ຶງສ່ວນສາມຂອງຊີວິດຂອງພວກເຂົາ. 
ຢ່າງໃດກ່ໍຕາມ, ສັດລ້ຽງລູກດ້ວຍນ້ໍານົມ ແລະ ສັດລ້ຽງລູກດ້ວຍນ້ໍານົມ 
ຈະຕ້ອງເຂ້ົາເຖິງພ້ືນທ່ີອາກາດຢ່າງນ້ອຍໜ່ຶງສ່ວນສາມຂອງຊີວິດ, ຍົກເວ້ັນການວາງຂ້ໍຈໍາກັດຊ່ົວຄາວ 
ບົນພ້ືນຖານກົດໝາຍຂອງສະຫະພັນ; 

(e) 
ການເຂ້ົາເຖິງທາງອາກາດເປີດຢ່າງຕ່ໍເນ່ືອງໃນຕອນກາງເວັນຕ້ອງໄດ້ຮັບການສະຫນອງໃຫ້ຕ້ັງແຕ່ອາຍຸຍັງນ້ອ
ຍເທ່ົາທ່ີເປັນໄປໄດ້ປະຕິບັດແລະທຸກຄ້ັງທ່ີເງ່ືອນໄຂທາງກາຍະພາບແລະທາງດ້ານຮ່າງກາຍອະນຸຍາດໃຫ້, 
ຍົກເວ້ັນບ່ອນທ່ີມີຂ້ໍຈໍາກັດຊ່ົວຄາວໄດ້ວາງໄວ້ບົນພ້ືນຖານຂອງນິຕິກໍາຂອງສະຫະພັນ; 

(f) ໂດຍວິທີການ derogation ຈາກຈຸດ 1.6.5, ໃນກໍລະນີຂອງການປັບປຸງພັນນົກແລະ pullets 
ອາຍຸຕໍ່າກວ່າ 18 ອາທິດ, ເມ່ືອເງ່ືອນໄຂທ່ີລະບຸໄວ້ໃນຈຸດ 1.7.3 
ກ່ຽວກັບຂ້ໍຈໍາກັດແລະພັນທະທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການປົກປ້ອງສຸຂະພາບຂອງມະນຸດແລະສັດໄດ້ວາງໄວ້. 
ບົນພ້ືນຖານນິຕິກໍາຂອງສະຫະພັນແມ່ນໄດ້ຮັບການຕອບສະຫນອງແລະປ້ອງກັນການຂະຫຍາຍພັນຂອງນົກ
ແລະນົກທ່ີມີອາຍຸຕໍ່າກວ່າ 18 ອາທິດຈາກການເຂ້ົາໄປໃນພ້ືນທ່ີເປີດ, verandas 
ຈະຖືກພິຈາລະນາເປັນພ້ືນທ່ີອາກາດເປີດແລະ, ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວນ້ີ, 
ຈະມີຮ້ົວຕາຫນ່າງເຫັຼກເພ່ືອເກັບຮັກສານົກຊະນິດອ່ືນໆ. ອອກ; 

(g) ພ້ືນທ່ີເປີດອາກາດສໍາລັບສັດປີກຕ້ອງອະນຸຍາດໃຫ້ໄກ່ສາມາດເຂ້ົາເຖິງຈໍານວນທ່ໍດ່ືມທ່ີພຽງພໍ; 

(h) ພ້ືນທ່ີເປີດອາກາດສໍາລັບສັດປີກຈະຕ້ອງປົກຄຸມດ້ວຍພືດພັນສ່ວນໃຫຍ່;  

(i) ພາຍໃຕ້ເງ່ືອນໄຂທ່ີການມີອາຫານຈາກພ້ືນທ່ີຂອບເຂດຈໍາກັດ, ສໍາລັບການຍົກຕົວຢ່າງ, 
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and hygienic conditions permit, in order to respect their species-specific needs and 
animal welfare requirements; when weather conditions do not permit such access, they 
shall have access to water which enables them to dip their head therein so as to clean 
plumage; 

 (l) natural light may be supplemented by artificial means to provide a maximum of 16 
hours light per day, with a continuous nocturnal rest period without artificial light of at 
least eight hours; 

 (m) the total usable surface area for fattening poultry in poultry houses of any production 
unit shall not exceed 1 600 m 2 ; 

 (n) not more than 3 000 laying hens shall be allowed in a single compartment of a 
poultry house. 

ເນ່ືອງຈາກການປົກຫຸ້ມຂອງຫິມະໃນໄລຍະຍາວຫືຼສະພາບອາກາດແຫ້ງແລ້ງ, ການໃຫ້ອາຫານເພ່ີມເຕີມຂອງ 
roughage ຈະຖືກລວມເຂ້ົາໃນອາຫານສັດປີກ; 

(j) 
ບ່ອນທ່ີສັດປີກຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ໃນເຮືອນເນ່ືອງຈາກຂ້ໍຈໍາກັດຫືຼພັນທະທ່ີວາງໄວ້ບົນພ້ືນຖານນິຕິກໍາຂອງສະ
ຫະພັນ, 
ພວກມັນຈະມີການເຂ້ົາເຖິງຖາວອນໃນປະລິມານທ່ີພຽງພໍແລະວັດສະດຸທ່ີເຫມາະສົມເພ່ືອຕອບສະຫນອງຄວາ
ມຕ້ອງການດ້ານຈັນຍາບັນ; 

(ກ) ນົກນ້ໍາຕ້ອງເຂ້ົາເຖິງຫ້ວຍ, ໜອງ, ທະເລສາບ ຫືຼ ໜອງນ້ໍາ ເມ່ືອໃດທ່ີສະພາບອາກາດ ແລະ 
ສະພາບສຸຂະອະນາໄມອະນຸຍາດໃຫ້, ເພ່ືອເປັນການເຄົາລົບຄວາມຕ້ອງການສະເພາະຊະນິດ ແລະ 
ຄວາມຕ້ອງການສະຫວັດດິການຂອງສັດ; ເມ່ືອສະພາບດິນຟ້າອາກາດບ່ໍອະນຸຍາດໃຫ້ເຂ້ົາໄດ້, 
ເຂົາເຈ້ົາຈະຕ້ອງມີນໍ້າເຂ້ົາ ເຊ່ິງເຮັດໃຫ້ພວກມັນຈຸ່ມຫົວໃສ່ບ່ອນນ້ັນເພ່ືອເຮັດຄວາມສະອາດ plumage; 

(l) ແສງສະຫວ່າງທໍາມະຊາດອາດຈະໄດ້ຮັບການເສີມດ້ວຍວິທີການປອມເພ່ືອໃຫ້ແສງສະຫວ່າງສູງສຸດຂອງ 
16 ຊ່ົວໂມງຕ່ໍມ້ື, 
ໂດຍມີໄລຍະເວລາພັກຜ່ອນໃນຕອນກາງຄືນຢ່າງຕ່ໍເນ່ືອງໂດຍບ່ໍມີແສງສະຫວ່າງປອມຢ່າງຫນ້ອຍແປດຊ່ົວໂ
ມງ; 

(m) 
ເນ້ືອທ່ີທັງໝົດທ່ີໃຊ້ໄດ້ສໍາລັບການລ້ຽງສັດປີກໃນໂຮງລ້ຽງສັດປີກຂອງຫົວໜ່ວຍການຜະລິດໃດໜ່ຶງບ່ໍໃຫ້ເກີນ 
1 600 ມ 2 ; 

(n) ລ້ຽງໄກ່ບ່ໍເກີນ 3 000 ໂຕຕ້ອງອະນຸຍາດໃຫ້ຢູ່ໃນຫ້ອງດຽວຂອງເຮືອນລ້ຽງສັດປີກ. 

1.9.5. For rabbits 1.9.5. ສໍາລັບ rabbits 

1.9.5.1. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 70 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region; 

 (b) rabbits shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage by reference 
to the availability of pastures in the different periods of the year; 

 (d) fibrous feed such as straw or hay shall be provided when grass is not sufficient. 
Forage shall comprise at least 60 % of the diet. 

1.9.5.1. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(ກ) ຢ່າງໜ້ອຍ 70% ຂອງອາຫານແມ່ນມາຈາກຟາມເອງ ຫືຼ ຖ້າບ່ໍເປັນໄປໄດ້ ຫືຼ ອາຫານດ່ັງກ່າວບ່ໍມີໃຫ້, 
ຈະຕ້ອງຜະລິດໂດຍການຮ່ວມມືກັບຫົວໜ່ວຍການຜະລິດອິນຊີ ຫືຼ ການປ່ຽນແປງ ແລະ 
ຜູ້ປະກອບການອາຫານທ່ີນໍາໃຊ້ອາຫານ ແລະ ວັດສະດຸອາຫານຈາກພາກພ້ືນດຽວກັນ; 

(b) ກະຕ່າຍຕ້ອງເຂ້ົາເຖິງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດທຸກຄ້ັງທ່ີເງ່ືອນໄຂອະນຸຍາດ; 

(c) 
ລະບົບການລ້ຽງແມ່ນອີງໃສ່ການນໍາໃຊ້ສູງສຸດຂອງທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດໂດຍອ້າງອີງເຖິງການມີທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດໃນ
ໄລຍະເວລາທ່ີແຕກຕ່າງກັນຂອງປີ; 

(d) ອາຫານທ່ີມີເສ້ັນໃຍ ເຊ່ັນ: ເຟືອງ ຫືຼ ເຟືອງ ຈະຕ້ອງໃຫ້ເມ່ືອຫຍ້າບ່ໍພຽງພໍ. 
ອາຫານສັດຈະປະກອບດ້ວຍຢ່າງຫນ້ອຍ 60% ຂອງອາຫານ. 

1.9.5.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 
1.9.5.2. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 
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 (a) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area of 
sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry bedding 
strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall comprise 
straw or other suitable natural material. The litter may be improved and enriched with 
any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil conditioner for 
use in organic production;  

 (b) rabbits shall be kept in groups. 

 (c) rabbit farms shall use robust breeds adapted to outdoor conditions; 

 (d) rabbits shall have access to: 

 (i) covered shelter including dark hiding places; 

 (ii) an outdoor run with vegetation, preferably pasture; 

 (iii) a raised platform on which they can sit, either inside or out; 

 (iv) nesting material for all nursing does. 

(a) ທ່ີຢູ່ອາໃສຕ້ອງໄດ້ຮັບການຈັດວາງສະດວກສະບາຍ, 
ສະອາດແລະແຫ້ງແລ້ງຫືຼພ້ືນທ່ີພັກຜ່ອນທ່ີມີຂະຫນາດພຽງພໍ, ປະກອບດ້ວຍການກ່ໍສ້າງແຂງທ່ີບ່ໍມີໄມ້ແປ. 
ຜ້າປູບ່ອນແຫ້ງທ່ີເຕັມໄປດ້ວຍວັດສະດຸຂ້ີເຫຍ່ືອຈະຕ້ອງໃຫ້ຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີສ່ວນທ່ີເຫືຼອ. 
ຂ້ີເຫຍ້ືອຈະປະກອບດ້ວຍເຟືອງຫືຼວັດສະດຸທໍາມະຊາດທ່ີເຫມາະສົມອ່ືນໆ. ຂ້ີເຫຍ້ືອອາດຈະຖືກປັບປຸງ ແລະ 
ອຸດົມສົມບູນດ້ວຍຜະລິດຕະພັນແຮ່ທາດທ່ີອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 ເພ່ືອເປັນຝຸ່ນ ຫືຼ 
ເຄ່ືອງປັບດິນເພ່ືອນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຜະລິດອິນຊີ;  

(b) rabbits ຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ເປັນກຸ່ມ. 

(c) ຟາມກະຕ່າຍຕ້ອງໃຊ້ແນວພັນທ່ີແຂງແຮງ ປັບຕົວເຂ້ົາກັບສະພາບນອກ; 

(d) rabbits ຈະມີການເຂ້ົາເຖິງ: 

(i) ທ່ີພັກອາໄສທ່ີປົກຄຸມລວມທັງບ່ອນລ້ີຊ່ອນບ່ອນມືດ; 

(ii) ການແລ່ນກາງແຈ້ງທ່ີມີພືດພັນ, ມັກທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ; 

(iii) ເວທີທ່ີຍົກຂ້ຶນມາເຊ່ິງເຂົາເຈ້ົາສາມາດນ່ັງໄດ້, ທັງພາຍໃນ ຫືຼ ພາຍນອກ; 

(iv) ອຸປະກອນການຮັງສໍາລັບການພະຍາບານທັງຫມົດເຮັດ. 

1.9.6. For bees 1.9.6. ສໍາລັບເຜ້ິງ 

1.9.6.1. Origin of animals 

 For beekeeping, preference shall be given to the use of Apis mellifera and their local 
ecotypes. 

1.9.6.1. ຕ້ົນກໍາເນີດຂອງສັດ 

ສໍາລັບການລ້ຽງເຜ້ິງ, ຕ້ອງການໃຊ້ Apis mellifera ແລະລະບົບນິເວດທ້ອງຖ່ິນຂອງພວກເຂົາ. 

1.9.6.2. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at the end of the production season hives shall be left with sufficient reserves of 
honey and pollen for the bees to survive the winter;  

 (b) bee colonies may only be fed where the survival of the colony is endangered due to 
climatic conditions. In such case, bee colonies shall be fed with organic honey, organic 
pollen, organic sugar syrups, or organic sugar.  

1.9.6.2. ໂພຊະນາການ 

ກ່ຽວກັບໂພຊະນາການ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ໃນຕອນທ້າຍຂອງລະດູການຜະລິດ, ຮັງເຜ້ິງຈະຕ້ອງມີສະຫງວນໄວ້ພຽງພໍຂອງນ້ໍາເຜ້ິງແລະ pollen 
ສໍາລັບເຜ້ິງເພ່ືອຄວາມຢູ່ລອດລະດູຫນາວ;  

(b) 
ອານານິຄົມຂອງເຜ້ິງອາດຈະຖືກລ້ຽງພຽງແຕ່ບ່ອນທ່ີຄວາມຢູ່ລອດຂອງອານານິຄົມແມ່ນອັນຕະລາຍຍ້ອນເງ່ື
ອນໄຂສະພາບອາກາດ. ໃນກໍລະນີດ່ັງກ່າວ, ອານານິຄົມຂອງເຜ້ິງຕ້ອງໄດ້ຮັບການລ້ຽງດ້ວຍນ້ໍາເຜ້ິງອິນຊີ, 
ເກສອນອິນຊີ, ຢານໍ້າ◌້◌ໍາຕານອິນຊີ, ຫືຼນໍ້າຕານອິນຊີ.  

1.9.6.3. Health care 

 With regard to health care, the following rules shall apply: 

 (a) for the purposes of protecting frames, hives and combs, in particular from pests, 
only rodenticides used in traps, and appropriate products and substances authorised 
pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic production shall be permitted; 

 (b) physical treatments for disinfection of apiaries such as steam or direct flame shall 

1.9.6.3. ຮັກສາສຸຂະພາບ 

ກ່ຽວກັບການດູແລສຸຂະພາບ, ກົດລະບຽບຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງການປົກປ້ອງກອບ, hives ແລະ combs, ໂດຍສະເພາະຈາກສັດຕູພືດ, 
ມີພຽງແຕ່ຢາຂ້າຫນູທ່ີໃຊ້ໃນກັບດັກ, ແລະ ຜະລິດຕະພັນ priate priate ແລະສານອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 9 
ແລະ 24 ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດປອດສານພິດ; 

(b) ການປ່ິນປົວທາງດ້ານຮ່າງກາຍສໍາລັບການຂ້າເຊ້ືອຂອງ apiaries ເຊ່ັນ: ອາຍຫືຼ flame 
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be permitted; 

 (c) the practice of destroying the male brood shall only be permitted for the purpose of 
isolating the infestation of Varroa destructor; 

 (d) if, despite all preventive measures, the colonies become sick or infested, they shall 
be treated immediately and, if necessary, may be placed in isolation apiaries;  

 (e) formic acid, lactic acid, acetic acid and oxalic acid, as well as menthol, thymol, 
eucalyptol or camphor, may be used in cases of infestation with Varroa destructor; 

 (f) if a treatment is applied with chemically synthesised allopathic products, including 
antibiotics, other than products and substances authorised pursuant to Articles 9 and 24 
for use in organic production, for the duration of that treatment, the treated colonies shall 
be placed in isolation apiaries and all the wax shall be replaced with wax coming from 
organic beekeeping. Subsequently, the conversion period of 12 months laid down in 
point 1.2.2 shall apply to those colonies. 

ໂດຍກົງຕ້ອງໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດ; 

(c) ການປະຕິບັດການທໍາລາຍລູກຊາຍຈະໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພຽງແຕ່ສໍາລັບຈຸດປະສົງຂອງການໂດດດ່ຽວການ
ລະບາດຂອງ Varroa destructor ; 

(d) ຖ້າຫາກວ່າ, ເຖິງວ່າຈະມີມາດຕະການປ້ອງກັນທັງຫມົດ, ອານານິຄົມກາຍເປັນພະຍາດຫືຼຕິດເຊ້ືອ, 
ເຂົາເຈ້ົາຕ້ອງໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວທັນທີແລະ, ຖ້າຈໍາເປັນ, ອາດຈະຖືກຈັດໃສ່ໃນ apiaries ໂດດດ່ຽວ;  

(e) ອາຊິດ formic, ອາຊິດ lactic, ອາຊິດ acetic ແລະອາຊິດ oxalic, ເຊ່ັນດຽວກັນກັບ menthol, thymol, 
eucalyptol ຫືຼ camphor, ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນກໍລະນີຂອງການລະບາດຂອງ Varroa destructor ; 

(f) ຖ້າການປ່ິນປົວແມ່ນໃຊ້ກັບຜະລິດຕະພັນ allopathic ທ່ີສັງເຄາະທາງເຄມີ, ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອ, 
ນອກເຫນືອຈາກຜະລິດຕະພັນແລະສານທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 9 ແລະ 24 
ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີ, ສໍາລັບໄລຍະເວລາຂອງການປ່ິນປົວນ້ັນ, 
ອານານິຄົມທ່ີໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວຈະຖືກວາງໄວ້ຢູ່ໂດດດ່ຽວ. apiaries 
ແລະຂ້ີເຜ້ີງທັງຫມົດຈະຖືກທົດແທນດ້ວຍຂ້ີເຜ້ີງທ່ີມາຈາກການລ້ຽງເຜ້ິງອິນຊີ. ຫັຼງຈາກນ້ັນ, 
ໄລຍະເວລາການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຂອງ 12 ເດືອນທ່ີວາງໄວ້ໃນຈຸດ 1.2.2 ຈະຕ້ອງໃຊ້ກັບອານານິຄົມເຫ່ົຼານ້ັນ. 

1.9.6.4. Animal welfare 

 With regard to beekeeping, the following additional general rules shall apply: 

 (a) the destruction of bees in the combs as a method associated with the harvesting of 
apiculture products shall be prohibited; 

 (b) mutilation such as clipping the wings of queen bees shall be prohibited. 

1.9.6.4. ສະຫວັດດີການສັດ 

ກ່ຽວກັບການລ້ຽງເຜ້ິງ, ກົດລະບຽບທ່ົວໄປເພ່ີມເຕີມຕ່ໍໄປນ້ີຈະຖືກນໍາໃຊ້: 

(a) ການທໍາລາຍຂອງເຜ້ິງໃນ combs ເປັນວິທີການທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການເກັບກ່ຽວຂອງ apiculture 
ຈະຖືກຫ້າມ; 

(ຂ) ການຕັດປີກຂອງເຜ້ິງຈະຖືກຫ້າມບ່ໍໃຫ້ມີການຕັດປີກ. 

1.9.6.5. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) apiaries shall be placed in areas which ensure the availability of nectar and pollen 
sources consisting essentially of organically produced crops or, where appropriate, of 
spontaneous vegetation or non-organically managed forests or crops that are only 
treated with low environmental impact methods; 

 (b) apiaries shall be kept at sufficient distance from sources that may lead to the 
contamination of apiculture products or to the poor health of the bees; 

 (c) the siting of the apiaries shall be such that, within a radius of 3 km from the apiary 
site, nectar and pollen sources consist essentially of organically produced crops or 
spontaneous vegetation or crops treated with low environmental impact methods 
equivalent to those provided for in Articles 28 and 30 of Regulation (EU) No 1305/2013 
which cannot affect the qualification of beekeeping production as being organic. That 
requirement does not apply where flowering is not taking place, or the bee colonies are 
dormant; 

 (d) the hives and materials used in beekeeping shall be made basically of natural 
materials presenting no risk of contamination to the environment or the apiculture 

1.9.6.5. ທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ 

ກ່ຽວກັບການປະຕິບັດທ່ີຢູ່ອາໄສແລະການລ້ຽງສັດ, ກົດລະບຽບດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະນໍາໃຊ້: 

(a) ພືດຊະນິດໜ່ຶງຕ້ອງຖືກວາງໄວ້ໃນພ້ືນທ່ີທ່ີຮັບປະກັນການມີແຫ່ຼງນ້ໍາຫວານ ແລະ 
ເກສອນທ່ີປະກອບດ້ວຍພືດທ່ີຜະລິດໂດຍທໍາມະຊາດ ຫືຼ ຕາມທ່ີເໝາະສົມ, ພືດພັນທ່ີເກີດຈາກທໍາມະຊາດ ຫືຼ 
ປ່າໄມ້ ຫືຼ ພືດທ່ີບ່ໍມີສ່ວນປະສົມທ່ີຄຸ້ມຄອງໂດຍວິທີການປ່ິນປົວຜົນກະທົບດ້ານສ່ິງແວດລ້ອມຕ່ໍາເທ່ົານ້ັນ; 

(b) apiaries 
ຕ້ອງໄດ້ຮັບການເກັບຮັກສາໄວ້ໃນໄລຍະທ່ີພຽງພໍຈາກແຫ່ຼງທ່ີອາດຈະນໍາໄປສູ່ການປົນເປ້ືອນຂອງຜະລິດຕະພັ
ນ apicules ຫືຼສຸຂະພາບທ່ີບ່ໍດີຂອງເຜ້ິງ; 

(c) ການຈັດວາງຂອງ apiaries ຈະເປັນເຊ່ັນວ່າ, ໃນລັດສະໝີ 3 ກິໂລແມັດຈາກສະຖານທ່ີ apiary, ແຫ່ຼງ 
nectar ແລະ pollen ປະກອບດ້ວຍພືດທ່ີຜະລິດໂດຍອິນຊີຫືຼພືດທ່ີເກີດຈາກ spontaneous 
ຫືຼພືດທ່ີໄດ້ຮັບການປ່ິນປົວດ້ວຍວິທີການຜົນກະທົບຕ່ໍສ່ິງແວດລ້ອມຕໍ່າເທ່ົາກັບທ່ີສະຫນອງໃຫ້. ໃນມາດຕາ 
28 ແລະ 30 ຂອງລະບຽບການ (EU) ສະບັບເລກທີ 1305/2013 
ທ່ີບ່ໍສາມາດສ່ົງຜົນກະທົບຕ່ໍຄຸນນະພາບຂອງການຜະລິດ beekeeping ເປັນອິນຊີ. 
ຂ້ໍກໍານົດນ້ັນບ່ໍໄດ້ນໍາໃຊ້ບ່ອນທ່ີການອອກດອກບ່ໍເກີດຂ້ຶນ, ຫືຼອານານິຄົມຂອງເຜ້ິງແມ່ນ dormant; 

(d) ຂ້ີແຮ້ ແລະ ວັດສະດຸທ່ີໃຊ້ໃນການລ້ຽງເຜ້ິງ 
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products; 

 (e) the beeswax for new foundations shall come from organic production units; 

 (f) only natural products such as propolis, wax and plant oils may be used in the hives;  

 (g) synthetic chemical repellents shall not be used during honey extraction operations; 

 (h) brood combs shall not be used for honey extraction; 

 (i) beekeeping shall not be considered as organic when practiced in regions or areas 
designated by Member States as regions or areas where organic beekeeping is not 
practicable.  

ຈະຕ້ອງເຮັດໂດຍພ້ືນຖານຈາກວັດຖຸທໍາມະຊາດທ່ີບ່ໍມີຄວາມສ່ຽງຕ່ໍການປົນເປ້ືອນຕ່ໍສ່ິງແວດລ້ອມ ຫືຼ 
ຜະລິດຕະພັນການລ້ຽງເຜ້ິງ; 

(e) ຂ້ີເຜ້ີງສໍາລັບຮາກຖານໃຫມ່ແມ່ນມາຈາກຫນ່ວຍງານການຜະລິດອິນຊີ; 

(f) ພຽງແຕ່ຜະລິດຕະພັນທໍາມະຊາດເຊ່ັນ: propolis, 
ຂ້ີເຜ້ີງແລະນ້ໍາມັນພືດອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນອາການຄັນຄາຍ;  

(g) ສານສະກັດຈາກສານເຄມີສັງເຄາະຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ໃນລະຫວ່າງການດໍາເນີນການສະກັດນ້ໍາເຜ້ິງ; 

(h) combs brood ຈະບ່ໍຖືກນໍາໃຊ້ສໍາລັບການສະກັດເອົາ◌້◌ໍາເຜ້ີງ; 

(i) ການລ້ຽງເຜ້ິງຈະບ່ໍຖືກຖືວ່າເປັນອິນຊີ ເມ່ືອປະຕິບັດຢູ່ໃນພາກພ້ືນ 
ຫືຼເຂດທ່ີປະເທດສະມາຊິກກໍານົດໃຫ້ເປັນພາກພ້ືນ ຫືຼເຂດທ່ີການລ້ຽງເຜ້ິງປອດສານພິດບ່ໍສາມາດປະຕິບັດໄດ້.  

1.9.6.6. Record-keeping obligations 

 Operators shall keep a map on an appropriate scale or geographic coordinates of the 
location of hives to be provided to the control authority or control body demonstrating 
that the areas accessible to the colonies meet the requirements of this Regulation. 

 The following information shall be entered in the register of the apiary with regard to 
feeding: name of the product used, dates, quantities and hives where the product is 
used. 

 The zone where the apiary is situated shall be recorded together with the identification 
of the hives and the period of moving. 

 All the measures applied shall be recorded in the register of the apiary, including the 
removals of the supers and the honey extraction operations. The amount and dates of 
the collection of honey shall also be recorded.  

1.9.6.6. ພັນທະບັນທຶກ 

ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງຮັກສາແຜນທ່ີໃນຂະຫນາດທ່ີເຫມາະສົມຫືຼຈຸດປະສານງານທາງພູມສາດຂອງສະຖານ
ທ່ີຂອງ hives 
ທ່ີຈະສະຫນອງໃຫ້ກັບເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມສະແດງໃຫ້ເຫັນວ່າພ້ືນທ່ີທ່ີສາມາດເຂ້ົາເຖິງອານ
ານິຄົມໄດ້ສອດຄ່ອງກັບຂ້ໍກໍານົດຂອງກົດລະບຽບນ້ີ. 

ຂ້ໍມູນດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີຈະໄດ້ຮັບການໃສ່ໃນການຈົດທະບຽນຂອງ apiary ກ່ຽວກັບການໃຫ້ອາຫານ: ຊ່ືຂອງຜະລິດຕະ
ພັນທ່ີນໍາໃຊ້, ວັນທີ, ປະລິມານແລະ hives ທ່ີຜະລິດຕະພັນໄດ້ຖືກ ນໍາໃຊ້. 

ເຂດທ່ີຕ້ັງຂອງ apiary ຈະຖືກບັນທຶກໄວ້ພ້ອມກັບການກໍານົດຂອງ hives 
ແລະໄລຍະເວລາຂອງການເຄ່ືອນຍ້າຍ. 

ມາດຕະການທັງຫມົດທ່ີນໍາໃຊ້ຈະຖືກບັນທຶກໄວ້ໃນທະບຽນຂອງ apiary, ລວມທັງການໂຍກຍ້າຍຂອງ 
supers ແລະການດໍາເນີນງານການສະກັດນ້ໍາເຜ້ິງ. ຈໍາ ນວນ ແລະ ວັນ ທີ ຂອງ ການ ເກັບ ກໍາ ຂອງ ◌້ ◌ໍ າ 
ເຜ້ີງ ຈະ ໄດ້ ຮັບ ການ ບັນ ທຶກ ໄວ້.  
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ANNEX III 

 
COLLECTION, PACKAGING, TRANSPORT AND STORAGE OF PRODUCTS 

 

 

ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ III 

 
ການເກັບກໍາ, ການຫຸ້ມຫ່ໍ, ການຂົນສ່ົງແລະການເກັບຮັກສາຜະລິດຕະພັນ 

 
1. Collection of products and transport to preparation units 

Operators may carry out the simultaneous collection of organic, in-conversion and non-
organic products only where appropriate measures have been taken to prevent any 
possible mixture or exchange between organic, in-conversion and non-organic products 
and to ensure the identification of the organic and in-conversion products. The operator 
shall keep the information relating to collection days, hours, the circuit and date and time 
of the reception of the products available to the control authority or control body. 

1. ການເກັບກໍາສິນຄ້າ ແລະ ການຂົນສ່ົງໄປຍັງໜ່ວຍງານກະກຽມ 

ຜູ້ປະກອບການອາດຈະປະຕິບັດການເກັບລວບລວມຜະລິດຕະພັນອິນຊີ, 
ແປງແລະບ່ໍແມ່ນອິນຊີພ້ອມໆກັນພຽງແຕ່ບ່ອນທ່ີມີມາດຕະການທ່ີເຫມາະສົມເພ່ືອປ້ອງກັນການປະສົມຫືຼກາ
ນແລກປ່ຽນທ່ີເປັນໄປໄດ້ລະຫວ່າງຜະລິດຕະພັນອິນຊີ, 
ແປງແລະບ່ໍແມ່ນອິນຊີແລະເພ່ືອຮັບປະກັນການກໍານົດຕົວກໍານົດການ. ຜະລິດຕະພັນອິນຊີ ແລະ 
ການປ່ຽນແປງ. ຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງເກັບຮັກສາຂ້ໍມູນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບມ້ືເກັບລວບລວມ, ຊ່ົວໂມງ, 
ວົງຈອນແລະວັນທີແລະເວລາຂອງການຮັບຜະລິດຕະພັນທ່ີມີຢູ່ກັບເຈ້ົາຫນ້າທ່ີຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມ. 

2. Packaging and transport of products to other operators or units  2. ການຫຸ້ມຫ່ໍ ແລະ ການຂົນສ່ົງສິນຄ້າໄປໃຫ້ຜູ້ປະກອບການ ຫືຼ ຫົວໜ່ວຍອ່ືນ  

2.1. Information to be provided 2.1. ຂ້ໍມູນທ່ີຈະສະຫນອງໃຫ້ 

2.1.1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products are 
transported to other operators or units, including wholesalers and retailers, only in 
appropriate packaging, containers or vehicles closed in such a manner that alteration, 
including substitution, of the content cannot be achieved without manipulation or 
damage of the seal and provided with a label stating, without prejudice to any other 
indications required by Union law: 

 (a) the name and address of the operator and, where different, of the owner or seller of 
the product; 

 (b) the name of the product; 

 (c) the name or the code number of the control authority or control body to which the 
operator is subject; and 

 (d) where relevant, the lot identification mark in accordance with a marking system 
either approved at national level or agreed with the control authority or control body and 
which permits the linking of the lot with the records referred to in Article 34(5). 

2.1.1. 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າຜະລິດຕະພັນປອດສານພິດແລະຜະລິດຕະພັນທ່ີປ່ຽນໄປໃນການຂົນສ່ົງໄປ
ຫາຜູ້ປະກອບການຫືຼຫນ່ວຍງານອ່ືນໆ, ລວມທັງຜູ້ຄ້າສ່ົງແລະຮ້ານຂາຍຍ່ອຍ, 
ພຽງແຕ່ຢູ່ໃນການຫຸ້ມຫ່ໍທ່ີເຫມາະສົມ, ຕູ້ຄອນເທນເນີຫືຼຍານພາຫະນະປິດໃນລັກສະນະທ່ີການປ່ຽນແປງ, 
ລວມທັງການທົດແທນ, ເນ້ືອຫາບ່ໍສາມາດເຮັດໄດ້ໂດຍບ່ໍມີການ. 
ການຫມູນໃຊ້ຫືຼຄວາມເສຍຫາຍຂອງປະທັບຕາແລະສະຫນອງໃຫ້ມີປ້າຍລະບຸໄວ້, 
ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງກັບຕົວຊ້ີວັດອ່ືນໆທ່ີກໍານົດໄວ້ໂດຍກົດຫມາຍສະຫະພັນ: 

(a) ຊ່ືແລະທ່ີຢູ່ຂອງຜູ້ປະກອບການແລະ, ບ່ອນທ່ີແຕກຕ່າງກັນ, ຂອງເຈ້ົາຂອງຫືຼຜູ້ຂາຍຂອງຜະລິດຕະພັນ; 

(b) ຊ່ືຂອງຜະລິດຕະພັນ; 

(c) ຊ່ືຫືຼເລກລະຫັດຂອງອົງການຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມທ່ີຜູ້ປະຕິບັດການຂ້ຶນກັບ; ແລະ 

(d) ໃນກໍລະນີທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ເຄ່ືອງໝາຍຫວຍຕາມລະບົບເຄ່ືອງໝາຍທ່ີໄດ້ຮັບການອະນຸມັດໃນລະດັບຊາດ ຫືຼ 
ຕົກລົງກັບອົງການຄວບຄຸມ ຫືຼ ໜ່ວຍງານຄວບຄຸມ ແລະ 
ອະນຸຍາດໃຫ້ເຊ່ືອມຕ່ໍຂອງຫວຍກັບບັນທຶກທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 34(5). 

2.1.2. Operators shall ensure that compound feed authorised in organic production 
transported to other operators or holdings, including wholesalers and retailers, are 
provided with a label stating, in addition to any other indications required by Union law: 

 (a) the information provided in point 2.1.1; 

 (b) where relevant, by weight of dry matter: 

2.1.2. 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າອາຫານປະສົມທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃນການຜະລິດອິນຊີທ່ີຂົນສ່ົງໄປໃຫ້ຜູ້ປະກ
ອບການອ່ືນຫືຼຜູ້ຖືຄອງ, ລວມທັງ ຜູ້ຂາຍແລະຜູ້ຂາຍຍ່ອຍທັງຫມົດ, ໄດ້ຖືກສະຫນອງໃຫ້ມີປ້າຍຊ່ື, 
ນອກເຫນືອໄປຈາກຕົວຊ້ີວັດອ່ືນໆທ່ີກໍານົດໄວ້ໃນກົດຫມາຍສະຫະພັນ: 

(a) ຂ້ໍມູນທ່ີສະໜອງໃຫ້ໃນຈຸດ 2.1.1; 
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 (i) the total percentage of organic feed materials; 

 (ii) the total percentage of in-conversion feed materials; 

 (iii) the total percentage of feed materials not covered by points (i) and (ii); 

 (iv) the total percentage of feed of agricultural origin;  

 (c) where relevant, the names of organic feed materials; 

 (d) where relevant, the names of in-conversion feed materials; and 

 (e) for compound feed that cannot be labelled in accordance with Article 30(6), the 
indication that such feed may be used in organic production in accordance with this 
Regulation. 

(b) ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ໂດຍນໍ້າຫນັກຂອງວັດຖຸແຫ້ງ: 

(i) ອັດຕາສ່ວນທັງຫມົດຂອງວັດສະດຸອາຫານອິນຊີ; 

(ii) ອັດ ຕາ ສ່ວນ ທັງ ຫມົດ ຂອງ ອຸ ປະ ກອນ ອາ ຫານ ໃນ ການ ປ່ຽນ ແປງ; 

(iii) ອັດຕາສ່ວນລວມຂອງວັດສະດຸອາຫານທ່ີບ່ໍໄດ້ກວມເອົາໂດຍຈຸດ (i) ແລະ (ii); 

(iv) ອັດຕາສ່ວນອາຫານທັງໝົດຂອງຕ້ົນກໍາເນີດກະສິກໍາ;  

(c) ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ຊ່ືຂອງວັດສະດຸອາຫານອິນຊີ; 

(d) ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ຊ່ືຂອງວັດສະດຸປ້ອນການແປງ; ແລະ 

(e) ສໍາລັບອາຫານປະສົມທ່ີບ່ໍສາມາດຕິດສະຫຼາກໄດ້ຕາມມາດຕາ 30(6), 
ການຊ້ີບອກວ່າອາຫານດ່ັງກ່າວອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີຕາມກົດລະບຽບນ້ີ. 

2.1.3. Without prejudice to Directive 66/401/EEC, operators shall ensure that on the label 
of the packaging of a mixture of fodder plant seeds containing organic and in-conversion 
or non-organic seeds of certain different plant species for which an authorisation has 
been issued under the relevant conditions laid down in point 1.8.5 of Part I of Annex II 
to this Regulation, information is provided on the exact components of the mixture, 
shown by percentage by weight of each component species, and where appropriate 
varieties. 

 In addition to the relevant requirements under Annex IV to Directive 66/401/EEC, that 
information shall include besides the indications required in the first paragraph of this 
point also the list of the component species of the mixture that are labelled as organic or 
in-conversion. The minimum total percentage by weight of organic and in-conversion 
seeds in the mixture shall be at least 70 %. 

 In case the mixture contains non-organic seeds, the label shall also include the 
following statement: ‘The use of the mixture is only allowed within the scope of the 
authorisation and in the territory of the Member State of the competent authority which 
authorised the use of this mixture in conformity with point 1.8.5 of Annex II to Regulation 
(EU) 2018/848 on organic production and labelling of organic products.’ 

 The information referred to in points 2.1.1 and 2.1.2 may be presented solely on an 
accompanying document, if such a document can be undeniably linked with the 
packaging, container or vehicular transport of the product. This accompanying document 
shall include information on the supplier or the transporter.  

2.1.3. ໂດຍບ່ໍມີການລໍາອຽງຕ່ໍຄໍາສ່ັງ 66/401/EEC, 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າຢູ່ໃນປ້າຍຂອງເຄ່ືອງຫຸ້ມຫ່ໍຂອງສ່ວນປະສົມຂອງເມັດພືດອາຫານສັດທ່ີມີເ
ມັດພືດອິນຊີແລະໃນການປ່ຽນແປງຫືຼບ່ໍແມ່ນອິນຊີຂອງພືດບາງຊະນິດທ່ີແຕກຕ່າງກັນທ່ີໄດ້ຮັບການອະນຸຍາ
ດ. ພາຍໃຕ້ເງ່ືອນໄຂທ່ີກ່ຽວຂ້ອງທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນຈຸດ 1.8.5 ຂອງພາກທີ I ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ກັບກົດລະບຽບນ້ີ , ຂ້ໍມູນກ່ຽວກັບອົງປະກອບທ່ີແນ່ນອນຂອງປະສົມ, 
ສະແດງໂດຍອັດຕາສ່ວນໂດຍນໍ້າຫນັກຂອງແຕ່ລະຊະນິດຂອງອົງປະກອບ, ແລະແນວພັນທ່ີເຫມາະສົມ. 

ນອກຈາກຂ້ໍກໍານົດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງພາຍໃຕ້ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ IV ກັບຄໍາສ່ັງ 66/401/EEC, 
ຂ້ໍມູນນ້ັນຈະປະກອບມີນອກຈາກຂ້ໍຊ້ີບອກທ່ີຕ້ອງການໃນວັກທໍາອິດຂອງຈຸດນ້ີ, 
ບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງຊະນິດອົງປະກອບຂອງປະສົມທ່ີຕິດສະຫຼາກເປັນອິນຊີຫືຼ in- ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ. ອັດຕາ
ສ່ວນທັງຫມົດຕໍາ◌່ສຸດທ່ີໂດຍນ◌້◌ໍາຂອງເມັດພືດທ່ີປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສໃນການປະສົມຈະເປັນຢ່າງຫນ້ອຍ 70 
%. 

ໃນກໍລະນີທ່ີສານປະສົມມີແກ່ນທ່ີບ່ໍແມ່ນທາດອິນຊີ, ປ້າຍຊ່ືຍັງຈະປະກອບດ້ວຍຂ້ໍຄວາມຕ່ໍໄປນ້ີ: 
'ການນໍາໃຊ້ປະສົມແມ່ນອະນຸຍາດໃຫ້ຢູ່ໃນຂອບເຂດຂອງການອະນຸຍາດແລະໃນອານາເຂດຂອງລັດສະມາຊິກຂ
ອງເຈ້ົາຫນ້າທ່ີທ່ີອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້. ຂອງປະສົມນ້ີໂດຍສອດຄ່ອງກັບຈຸດ 1.8.5 ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II 
ກັບກົດລະບຽບ (EU) 2018/848 ກ່ຽວກັບການຜະລິດອິນຊີແລະການຕິດສະຫຼາກຜະລິດຕະພັນອິນຊີ.' 

ຂ້ໍມູນອ້າງອີງໃນຈຸດ 2.1.1 ແລະ 2.1.2 ອາດຈະຖືກນໍາສະເຫນີພຽງແຕ່ໃນເອກະສານທ່ີມາພ້ອມກັບ, 
ຖ້າເອກະສານດ່ັງກ່າວສາມາດເຊ່ືອມໂຍງຢ່າງບ່ໍສາມາດປະຕິເສດໄດ້ກັບການຫຸ້ມຫ່ໍ, 
ບັນຈຸຫືຼການຂົນສ່ົງຍານພາຫະນະຂອງຜະລິດຕະພັນ. 
ເອກະສານປະກອບນ້ີຈະຕ້ອງປະກອບມີຂ້ໍມູນກ່ຽວກັບຜູ້ສະຫນອງຫືຼຜູ້ຂົນສ່ົງ.  

  

2.2. The closing of packaging, containers or vehicles shall not be required where: 

 (a) the transport takes place directly between two operators, both of which are subject 
to the organic control system; 

2.2. ການປິດການຫຸ້ມຫ່ໍ, ຕູ້ຄອນເທນເນີ ຫືຼ ພາຫະນະ ຈະບ່ໍຈໍາເປັນທ່ີ: 

(a) ການຂົນສ່ົງເກີດຂ້ຶນໂດຍກົງລະຫວ່າງສອງຜູ້ປະກອບການ, 
ເຊ່ິງທັງສອງແມ່ນຂ້ຶນກັບລະບົບການຄວບຄຸມອິນຊີ; 
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 (b) the transport includes only organic or only in-conversion products; 

 (c) the products are accompanied by a document giving the information required under 
point 2.1; and 

 (d) both the expediting and the receiving operators keep documentary records of such 
transport operations available for the control authority or control body. 

(b) ການຂົນສ່ົງປະກອບມີພຽງແຕ່ຜະລິດຕະພັນອິນຊີຫືຼພຽງແຕ່ in-conversion; 

(c) ຜະລິດຕະພັນແມ່ນປະກອບດ້ວຍເອກະສານທ່ີໃຫ້ຂ້ໍມູນທ່ີຕ້ອງການພາຍໃຕ້ຈຸດ 2.1; ແລະ 

(d) ທັງຜູ້ເລ່ັງລັດ ແລະຜູ້ຮັບເໝົາ ຮັກສາບັນທຶກເອກະສານກ່ຽວກັບການດໍາເນີນງານການຂົນສ່ົງດ່ັງກ່າວ 
ໃຫ້ກັບອົງການຄວບຄຸມ ຫືຼອົງການຄວບຄຸມ. 

3. Special rules for transporting feed to other production or preparation units or storage 
premises 

 When transporting feed to other production or preparation units or storage premises, 
operators shall ensure that the following conditions are met:  

 (a) during transport, organically produced feed, in-conversion feed, and non-organic 
feed are effectively physically separated; 

 (b) vehicles or containers which have transported non-organic products are only used 
to transport organic or in-conversion products if: 

 (i) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, have been 
carried out before commencing the transport of organic or in-conversion products and 
the operators keep records of those operations; 

 (ii) all appropriate measures are implemented, depending on the risks evaluated in 
accordance with control arrangements, and where necessary, operators guarantee that 
non-organic products cannot be placed on the market with an indication referring to 
organic production; 

 (iii) the operator keeps documentary records of such transport operations available for 
the control authority or control body; 

 (c) the transport of finished organic or in-conversion feed is separated physically or in 
time from the transport of other finished products; 

 (d) during transport, the quantity of products at the start and each individual quantity 
delivered in the course of a delivery round is recorded. 

3. 
ກົດລະບຽບພິເສດສໍາລັບການຂົນສ່ົງອາຫານໄປຫາຫນ່ວຍການຜະລິດຫືຼການກະກຽມຫືຼສະຖານທ່ີເກັບຮັກສາ 

ເມ່ືອການຂົນສ່ົງອາຫານໄປຫາຫນ່ວຍຜະລິດຫືຼການກະກຽມອ່ືນໆຫືຼສະຖານທ່ີເກັບຮັກສາ, 
ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງຮັບປະກັນວ່າມີເງ່ືອນໄຂດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ:  

(a) ໃນລະຫວ່າງການຂົນສ່ົງ, ອາຫານທ່ີຜະລິດໂດຍສານອິນຊີ, ອາຫານທ່ີປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ, ແລະອາຫານທ່ີ
ບ່ໍແມ່ນອົງການຈັດຕ້ັງໄດ້ຖືກແຍກອອກທາງດ້ານຮ່າງກາຍຢ່າງມີປະສິດທິຜົນ; 

(b) ພາຫະນະ ຫືຼ ຕູ້ຄອນເທນເນີທ່ີຂົນສ່ົງຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີແມ່ນໃຊ້ເພ່ືອຂົນສ່ົງສິນຄ້າອິນຊີ ຫືຼ 
ສິນຄ້າປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ຖ້າ: 

(i) ມາດຕະການທໍາຄວາມສະອາດທ່ີເຫມາະສົມ, ປະສິດທິຜົນຂອງການກວດສອບ, 
ໄດ້ຖືກປະຕິບັດກ່ອນທ່ີຈະເລ່ີມຕ້ົນການຂົນສ່ົງຜະລິດຕະພັນອິນຊີຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສແລະຜູ້ປະກອບກ
ານຮັກສາບັນທຶກຂອງການດໍາເນີນງານເຫ່ົຼານ້ັນ; 

(ii) ມາດຕະການທ່ີເຫມາະສົມທັງຫມົດແມ່ນໄດ້ຖືກປະຕິບັດ, 
ຂ້ຶນກັບຄວາມສ່ຽງທ່ີຖືກປະເມີນໂດຍສອດຄ່ອງກັບການຈັດການ, ແລະຖ້າຈໍາເປັນ, 
ຜູ້ປະກອບການຮັບປະກັນວ່າຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີບ່ໍສາມາດຖືກວາງຢູ່ໃນຕະຫຼາດດ້ວຍຕົວຊ້ີບອກເຖິ
ງການຜະລິດອິນຊີ; 

(iii) 
ຜູ້ປະກອບການເກັບຮັກສາບັນທຶກເອກະສານຂອງການດໍາເນີນງານການຂົນສ່ົງດ່ັງກ່າວທ່ີມີຢູ່ສໍາລັບອົງການ
ຄວບຄຸມຫືຼອົງການຄວບຄຸມ; 

(c) 
ການຂົນສ່ົງຂອງອາຫານອິນຊີສໍາເລັດຮູບຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສແມ່ນແຍກອອກທາງດ້ານຮ່າງກາຍຫືຼໃນເ
ວລາຈາກການຂົນສ່ົງຜະລິດຕະພັນສໍາເລັດຮູບອ່ືນໆ; 

(d) ໃນລະຫວ່າງການຂົນສ່ົງ, ປະລິມານຂອງຜະລິດຕະພັນໃນຕອນເລ່ີມຕ້ົນແລະແຕ່ລະ ປະລິມານ indi 
vidual ສ່ົງໃນໄລຍະຮອບການຈັດສ່ົງໄດ້ຖືກບັນທຶກໄວ້. 

4. Transport of live fish 4. ການຂົນສ່ົງປາທ່ີມີຊີວິດຢູ່ 

4.1. Live fish shall be transported in suitable tanks with clean water which meets their 
physiological needs in terms of temperature and dissolved oxygen. 

4.1. 
ປາທ່ີມີຊີວິດຢູ່ຕ້ອງຖືກຂົນສ່ົງໃນຖັງທ່ີເຫມາະສົມທ່ີມີນໍ້າສະອາດເຊ່ິງຕອບສະຫນອງຄວາມຕ້ອງການທາງດ້າ
ນສະລີລະວິທະຍາໃນອຸນຫະພູມແລະອົກຊີເຈນທ່ີລະລາຍ. 

4.2. Before transport of organic fish and fish products, tanks shall be thoroughly cleaned, 4.2. ກ່ອນການຂົນສ່ົງປາອິນຊີ ແລະ ຜະລິດຕະພັນປາ, ຖັງຕ້ອງອະນາໄມຢ່າງລະອຽດ, ຂ້າເຊ້ືອ ແລະ ລ້າງ. 
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disinfected and rinsed. 

4.3. Precautions shall be taken to reduce stress. During transport, the density shall not 
reach a level which is detrimental to the species. 

4.3. ຄວນລະມັດລະວັງເພ່ືອຫຸຼດຜ່ອນຄວາມກົດດັນ. ໃນລະຫວ່າງການຂົນສ່ົງ, 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຈະບ່ໍເຖິງລະດັບທ່ີເປັນອັນຕະລາຍຕ່ໍຊະນິດພັນ. 

4.4. Records shall be kept for operations referred to in points 4.1, 4.2 and 4.3. 4.4. ບັນທຶກຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ສໍາລັບການປະຕິບັດງານທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ 4.1, 4.2 ແລະ 4.3. 

5. Reception of products from other operators or units  

 On receipt of an organic or in-conversion product, the operator shall check the closing 
of the packaging, container or vehicle where it is required and the presence of the 
indications provided for in Section 2. 

 The operator shall cross-check the information on the label referred to in Section 2 with 
the information on the accompanying documents. The result of those verifications shall 
be explicitly mentioned in the records referred to in Article 34(5). 

5. ການຮັບຜະລິດຕະພັນຈາກຜູ້ປະກອບການຫືຼຫນ່ວຍງານອ່ືນໆ 

ເມ່ືອໄດ້ຮັບຜະລິດຕະພັນອິນຊີ ຫືຼ ການປ່ຽນແປງ, ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງກວດສອບການປິດການຫຸ້ມຫ່ໍ, ບັນຈຸ 
ຫືຼ ພາຫະນະທ່ີມັນຕ້ອງການ ແລະ ມີຕົວຊ້ີບອກທ່ີລະບຸໄວ້ໃນພາກທີ 2. 

ຜູ້ປະກອບການຕ້ອງກວດກາເບ່ິງຂ້ໍມູນໃສ່ປ້າຍທ່ີອ້າງອີງໃນພາກທີ 2 
ພ້ອມກັບຂ້ໍມູນກ່ຽວກັບເອກະສານທ່ີປະກອບ. 
ຜົນໄດ້ຮັບຂອງການກວດສອບເຫ່ົຼານ້ັນຈະຖືກກ່າວເຖິງຢ່າງຈະແຈ້ງໃນບັນທຶກທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 34(5). 

6. Special rules for the reception of products from a third country 

 Where organic or in-conversion products are imported from a third country, they shall 
be transported in appropriate packaging or containers, closed in a manner that prevents 
the substitution of the content and bearing the identification of the exporter and any other 
marks and numbers that serve to identify the lot, and shall be accompanied by the 
certificate of control for import from third countries where appropriate.  

 On receipt of an organic or in-conversion product imported from a third country, the 
natural or legal person to whom the imported consignment is delivered and who receives 
it for further preparation or marketing shall check the closing of the packaging or 
container and, in the case of products imported in accordance with point (b)(iii) of Article 
45(1), shall check that the certificate of inspection referred to in that Article covers the 
type of product contained in the consignment. The result of this verification shall be 
explicitly mentioned in the records referred to in Article 34(5). 

6. ກົດລະບຽບພິເສດສໍາລັບການຮັບສິນຄ້າຈາກປະເທດທີສາມ 

ບ່ອນທ່ີຜະລິດຕະພັນປອດສານພິດຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຖືກນໍາເຂ້ົາຈາກປະເທດທີສາມ, 
ພວກມັນຈະຖືກຂົນສ່ົງໃນເຄ່ືອງຫຸ້ມຫ່ໍຫືຼຖັງທ່ີເຫມາະສົມ, 
ປິດດ້ວຍລັກສະນະທ່ີປ້ອງກັນການທົດແທນຂອງເນ້ືອຫາແລະມີການລະບຸຕົວຕົນຂອງຜູ້ສ່ົງອອກແລະເຄ່ືອງ
ຫມາຍແລະຕົວເລກອ່ືນໆທ່ີໃຫ້ບໍລິການ. ເພ່ືອກໍານົດຈໍານວນຫລາຍ, 
ແລະຈະປະກອບດ້ວຍໃບຢ້ັງຢືນການຄວບຄຸມສໍາລັບການນໍາເຂ້ົາຈາກປະເທດທີສາມຕາມຄວາມເຫມາະສົມ.  

ເມ່ືອໄດ້ຮັບສິນຄ້າອໍແກນິກ ຫືຼ ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສທ່ີນໍາເຂ້ົາຈາກປະເທດທີສາມ, 
ບຸກຄົນທໍາມະຊາດຫືຼຖືກຕ້ອງຕາມກົດຫມາຍທ່ີສ່ົງສິນຄ້ານໍາເຂ້ົາແລະຜູ້ທ່ີໄດ້ຮັບມັນສໍາລັບການກະກຽມຫືຼກາ
ນຕະຫຼາດເພ່ີມເຕີມຈະຕ້ອງກວດສອບການປິດການຫຸ້ມຫ່ໍຫືຼບັນຈຸແລະ, ໃນ. ກໍລະນີສິນຄ້ານໍາເຂ້ົາຕາມຈຸດ 
(b)(iii) ຂອງມາດຕາ 45(1), 
ຈະຕ້ອງກວດເບ່ິງວ່າໃບຢ້ັງຢືນການກວດກາທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕານ້ັນກວມເອົາປະເພດຂອງສິນຄ້າທ່ີບັນຈຸຢູ່ໃ
ນການສ່ົງ. ຜົນໄດ້ຮັບຂອງການກວດສອບນ້ີຈະຖືກກ່າວເຖິງຢ່າງຈະແຈ້ງໃນບັນທຶກທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 
34(5). 

7. Storage of products 7. ການເກັບຮັກສາຜະລິດຕະພັນ 

7.1. Areas for the storage of products shall be managed in such a way as to ensure 
identification of lots and to avoid any mixing or contamination with products or 
substances not in compliance with the organic production rules. Organic and in-
conversion products shall be clearly identifiable at all times. 

7.1. ພ້ືນທ່ີເກັບຮັກສາຜະລິດຕະພັນຕ້ອງໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງໃນລັກສະນະເຊ່ັນ: 
ເພ່ືອຮັບປະກັນການກໍານົດຈໍານວນຫລາຍແລະເພ່ືອຫີຼກເວ້ັນການປະສົມຫືຼການປົນເປ້ືອນກັບຜະລິດຕະພັນ
ຫືຼສານເສບຕິດທ່ີບ່ໍປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີ. ຜະລິດຕະພັນອິນຊີ ແລະ 
ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສ ຈະຕ້ອງລະບຸໄດ້ຢ່າງຊັດເຈນຕະຫຼອດເວລາ. 

7.2. No input products or substances other than those authorised pursuant to Articles 9 
and 24 for use in organic production shall be stored in organic or in-conversion plant and 
livestock production units. 

7.2. ຫ້າມບ່ໍໃຫ້ຜະລິດຕະພັນວັດສະດຸປ້ອນ ຫືຼ ສານອ່ືນນອກເໜືອໄປຈາກສິດອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 9 ແລະ 
24 ເພ່ືອນໍາໃຊ້ເຂ້ົາໃນການຜະລິດປອດສານພິດ ຈະຖືກເກັບໄວ້ໃນຫົວໜ່ວຍຜະລິດພືດ ແລະ ສັດລ້ຽງ. 

7.3. Allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, may be stored in 
agricultural and aquaculture holdings provided that they have been prescribed by a 
veterinarian in connection with the treatment referred to in points 1.5.2.2 of Part II and 

7.3. ຜະລິດຕະພັນຢາສັດຕະວະແພດ Allopathic, ລວມທັງຢາຕ້ານເຊ້ືອ, 
ອາດຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ໃນການຖືຄອງກະສິກໍາແລະສັດນໍ້າ, 
ສະຫນອງໃຫ້ວ່າພວກເຂົາໄດ້ຮັບການກໍານົດໂດຍສັດຕະວະແພດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການປ່ິນປົວທ່ີອ້າງອີງໃສ່ໃນຈຸ
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3.1.4.2(a) of Part III of Annex II, that they are stored in a supervised location and that 
they are entered in the records referred to in Article 34(5). 

ດ 1.5.2.2 ຂອງພາກ II ແລະ 3.1.4.2(a) ຂອງພາກທີ III. ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II, 
ວ່າພວກມັນຖືກເກັບໄວ້ໃນສະຖານທ່ີຄວບຄຸມແລະໃຫ້ພວກເຂົາເຂ້ົາໄປໃນບັນທຶກທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 
34(5). 

7.4. Where operators handle organic, or in-conversion or non-organic products in any 
combination and the organic or in-conversion products are stored in storage facilities in 
which also other agricultural products or foodstuffs are stored: 

 (a) the organic or in-conversion products shall be kept separate from the other 
agricultural products or foodstuffs; 

 (b) every measure shall be taken to ensure identification of consignments and to avoid 
mixtures or exchanges between organic, in-conversion and non-organic products; 

 (c) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, shall 
have been carried out before the storage of organic or in-conversion products and the 
operators shall keep records of those operations. 

7.4. ບ່ອນທ່ີຜູ້ປະກອບການຈັດການຜະລິດຕະພັນອິນຊີ, 
ຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຫືຼຜະລິດຕະພັນທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີໃນການປະສົມປະສານໃດໆແລະຜະລິດຕະພັນອິນຊີ
ຫືຼການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ໃນບ່ອນເກັບຮັກສາທ່ີຜະລິດຕະພັນກະສິກໍາຫືຼອາຫານອ່ືນໆໄດ້
ຖືກເກັບຮັກສາໄວ້: 

(a) ຜະລິດຕະພັນປອດສານພິດ ຫືຼ 
ການປ່ຽນໃຈເຫລ້ືອມໃສຈະຖືກເກັບຮັກສາໄວ້ແຍກຕ່າງຫາກຈາກຜະລິດຕະພັນກະເສດອ່ືນໆ ຫືຼ 
ສະບຽງອາຫານ; 

(b) 
ທຸກໆມາດຕະການຕ້ອງຖືກປະຕິບັດເພ່ືອຮັບປະກັນການກໍານົດຂອງການຂົນສ່ົງແລະເພ່ືອຫີຼກເວ້ັນການປະສົ
ມຫືຼການແລກປ່ຽນລະຫວ່າງຜະລິດຕະພັນອິນຊີ, ການປ່ຽນແປງແລະທ່ີບ່ໍແມ່ນອິນຊີ; 

(c) ມາດຕະການທໍາຄວາມສະອາດທ່ີເຫມາະສົມ, ປະສິດທິຜົນຂອງການກວດສອບ, 
ຈະຖືກປະຕິບັດກ່ອນການເກັບຮັກສາຜະລິດຕະພັນອິນຊີຫືຼການແປງແລະຜູ້ປະຕິບັດການຈະຕ້ອງເກັບຮັກສ
າບັນທຶກການດໍາເນີນງານເຫ່ົຼານ້ັນ. 

7.5. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to Article 24 for 
use in organic production shall be used in storage facilities for that purpose.  

7.5. ພຽງແຕ່ຜະລິດຕະພັນທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຕາມມາດຕາ 24 
ສໍາລັບການນໍາໃຊ້ໃນການຜະລິດອິນຊີເທ່ົານ້ັນທ່ີຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນສະຖານທ່ີເກັບຮັກສາສໍາລັບຈຸດປະສົງນ້ັນ.  
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. The 
Union's institutions do not assume any liability for its contents. The authentic 
versions of the relevant acts, including their preambles, are those published in 
the Official Journal of the European Union and available in EUR-Lex. Those 
official texts are directly accessible through the links embedded in this 
document 

 

COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2021/1165 

 

of 15 July 2021 

 

authorising certain products and substances for use in organic production and 
establishing their lists 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-07) 
 

ຂ້ໍຄວາມນ້ີແມ່ນມີຄວາມຫມາຍພຽງແຕ່ເປັນເຄ່ືອງມືເອກະສານແລະບ່ໍມີຜົນກະທົບທາງກົດ
ຫມາຍ. ສະຖາບັນຂອງສະຫະພັນບ່ໍຮັບຜິດຊອບໃດໆສໍາລັບເນ້ືອໃນຂອງຕົນ. 
ສະບັບທ່ີແທ້ຈິງຂອງການກະທໍາທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ, ລວມທັງຄໍາບັນຍາຍຂອງເຂົາເຈ້ົາ, 
ແມ່ນການພິມເຜີຍແຜ່ໃນວາລະສານທາງການຂອງສະຫະພາບເອີຣົບແລະມີຢູ່ໃນ EUR-Lex. 
ຂ້ໍຄວາມທ່ີເປັນທາງການເຫ່ົຼານ້ັນແມ່ນສາມາດເຂ້ົາເຖິງໄດ້ໂດຍກົງຜ່ານລ້ິງທ່ີຝັງຢູ່ໃນເອກະສານ
ນ້ີ 
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ANNEX III 

 
 

Authorised products and substances for use as feed or in feed production 
 

PART A 
 

Authorised non-organic feed material of plant, algal, animal or yeast origin or 
feed material of microbial or mineral origin referred to in point (c) of Article 24(1) 

of Regulation (EU) 2018/848 
 

 
ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ  III 

 
 

ຜະລິດຕະພັນແລະສານທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດສໍາລັບການນໍາໃຊ້ເປັນອາຫານຫືຼໃນການຜະລິດອາຫາ
ນ 
 

ພາກທີ ກ 
 

ວັດຖຸອາຫານທ່ີບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຈາກພືດ, algal, ສັດ ຫືຼເຊ້ືອລາ 
ຫືຼວັດສະດຸອາຫານຂອງຕ້ົນກໍາເນີດຈຸລິນຊີ ຫືຼແຮ່ທາດທ່ີອ້າງອີງໃນຈຸດ (c) ຂອງມາດຕາ 24(1) 

ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848 
 

 
1. FEED MATERIALS OF MINERAL ORIGIN 

Number in 
feed 

catalogue (1) 
Name Specific c    

11.1.1 Calcium carbonate  
11.1.2 Calcareous marine shells  
11.1.4 Maerl  

 
1. ປ້ອນວັດສະດຸຂອງແຫ່ຼງແຮ່ທາດ 

ຕົວເລກໃນລາ
ຍການອາຫານ 

(1) 
ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂ  

11.1.1 ທາດການຊຽມຄາບອນ  
11.1.2 ຫອຍທະເລ Calcareous  
11.1.4 ມາເລ  



 LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - ກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີຂອງສັດ Pag. 43 di 62 
 

 

11.1.5 Lithothamn  
11.1.13 Calcium gluconate  
11.2.1 Magnesium oxide  
11.2.4 Magnesium sulphate anhydrous  
11.2.6 Magnesium chloride  
11.2.7 Magnesium carbonate  
11.3.1 Dicalcium phosphate  
11.3.2 Monodicalcium phosphate  
11.3.3 Monocalcium phosphate  
11.3.5 Calcium-magnesium phosphate  
11.3.8 Magnesium phosphate  
11.3.10 Monosodium phosphate  
11.3.16 Calcium sodium phosphate  
11.3.17 Monoammonium phosphate (Ammonium 

dihydrogen orthophosphate) 
only for aquaculture 

11.3.19 Pentasodium triphosphate (STPP) only for pet food 
11.3.27 Disodium dihydrogen diphosphate (SAPP) only for pet food 
11.4.1 Sodium chloride  
11.4.2 Sodium bicarbonate  
11.4.4 Sodium carbonate  
11.4.6 Sodium sulphate  
11.5.1 Potassium chloride  
(1) In accordance with Commission Regulation (EU) No 68/2013 of 16 January 2013 on the Catalogue of feed materials 
(OJ L 29, 30.1.2013, p. 1). 

 

11.1.5 ລິດທາມ  
11.1.13 ທາດການຊຽມ gluconate  
11.2.1 ແມກນີຊຽມອອກໄຊ  
11.2.4 ແມກນີຊຽມຊູນເຟດບ່ໍມີນ້ໍາ  
11.2.6 ແມກນີຊຽມ chloride  
11.2.7 ແມກນີຊຽມຄາບອນ  
11.3.1 Dicalcium phosphate  
11.3.2 Monodicalcium phosphate  
11.3.3 Monocalcium phosphate  
11.3.5 ແຄວຊຽມ-ແມກນີຊຽມ ຟອສເຟດ  
11.3.8 ແມກນີຊຽມຟອສເຟດ  
11.3.10 ໂມໂນໂຊດຽມຟອສເຟດ  
11.3.16 ທາດການຊຽມໂຊດຽມ phosphate  
11.3.17 ໂມໂນອາມໂມນຽມຟອສເຟດ (Ammonium dihydrogen 

orthophosphate) 
ສໍາລັບການລ້ຽງສັດນໍ້າເທ່ົານ້ັນ 

11.3.19 Pentasodium triphosphate (STPP) ພຽງແຕ່ສໍາລັບອາຫານສັດລ້ຽງ 
11.3.27 Disodium dihydrogen diphosphate (SAPP) ພຽງແຕ່ສໍາລັບອາຫານສັດລ້ຽງ 
11.4.1 ໂຊດຽມ chloride  
11.4.2 ໂຊດຽມ bicarbonate  
11.4.4 ໂຊດຽມຄາບອນ  
11.4.6 ໂຊດຽມຊູນເຟດ  
11.5.1 ໂພແທດຊຽມ chloride  
(1) ຕາມກົດລະບຽບຂອງຄະນະກໍາມະການ (EU) ສະບັບເລກທີ 68/2013 ຂອງ 16 ມັງກອນ 2013 ກ່ຽວກັບລາຍການຂອງວັດສະດ    
29, 30.1.2013, ຫນ້າ 1). 

 

 
2. OTHER FEED MATERIALS 

Number in 
feed 

catalogue (1) 
Name Specific conditions and  

10 Meal, oil and other 
feed materials of 
fish or other 
aquatic animals 
origin 

provided that they are obtained from fisheries that     
sustainable under a scheme recognised by the com      
the principles laid down in Regulation (EU) No 138  
provided that they are produced or prepared witho    
solvents their use is authorised only to non- herbiv   
the use of fish protein hydrolysate is authorised on      
livestock 

 
2. ວັດສະດຸອາຫານອ່ືນໆ 
ຕົວເລກໃນລາ
ຍການອາຫານ 

(1) 
ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເ  

10 ອາຫານ, ນ້ໍາມັນ ແລະ 
ວັດສະດຸອາຫານອ່ືນໆຂ
ອງປາ ຫືຼ ສັດນ້ໍາອ່ືນໆ 

ໂດຍສະເພາະແມ່ນໄດ້ມາຈາກການປະມົງທ່ີໄດ້ຮັບການຮັບຮອງວ
ອົງການມີສິດຮັບຮູ້ສອດຄ່ອງກັບຫັຼກການທ່ີໄດ້ວາງອອກໃນລະບ    
1380/2013. 
ໂດຍທ່ີພວກມັນຖືກຜະລິດ ຫືຼ ກະກຽມໂດຍບ່ໍມີສານລະລາຍສັງເ  
ການນໍາໃຊ້ພວກມັນແມ່ນອະນຸຍາດໃຫ້ລ້ຽງສັດທ່ີບ່ໍແມ່ນພືດທ່ີເ  
ການນໍາໃຊ້ທາດໂປຼຕີນຈາກປາ hydrolyzate 
ແມ່ນອະນຸຍາດໃຫ້ພຽງແຕ່ການລ້ຽງສັດທ່ີຍັງອ່ອນທ່ີບ່ໍແມ່ນຫຍ  
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10 Meal, oil and other 
feed materials of 
fish, mollusc or 
crustacean origin 

for carnivorous aquaculture animals 
from fisheries that have been certified as sustainable under a scheme recognised 
by the competent authority in line with the principles laid down in Regulation (EU) 
No 1380/2013, in accordance with point 3.1.3.1(c) of Part III of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848 
derived from trimmings of fish, crustaceans or molluscs already caught for human 
consumption in accordance with point 3.1.3.3(c) of Part III of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848, or derived from whole fish, crustaceans or molluscs 
caught and not used for human consumption in accordance with point 3.1.3.3(d) 
of Part III of Annex II to Regulation (EU) 2018/848 

10 Fishmeal and fish 
oil 

in the grow-out phase, for fish in inland waters, penaeid shrimps and freshwater 
prawns and tropical freshwater fish 
from fisheries that have been certified as sustainable under a scheme recognised 
by the competent authority in line with the principles laid down in Regulation (EU) 
No 1380/2013, in accordance with point 3.1.3.1(c) of Part III of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848 
only where natural feed in ponds and lake is not available in sufficient quantities, 
maximum 25 % of fishmeal and 10 % of fish oil in the feed ration of penaeid 
shrimps and freshwater prawns (Macrobrachium spp.) and maximum 10 % of 
fishmeal or fish oil in the feed ration of siamese catfish (Pangasius spp.), in 
accordance with point 3.1.3.4(c)(i) and (ii) of Part III of Annex II to Regulation 
(EU) 2018/ 848 

12.1.5 Yeasts when not available from organic production 
12.1.12 Yeast products when not available from organic production 
 Cholesterol product obtained from wool grease (lanolin) by saponification, separations and 

crystallisation, from shellfish or other sources 
to secure the quantitative dietary needs of penaeid shrimps and freshwater 
prawns (Macrobrachium spp.) in the grow-out stage and in earlier life stages in 
nurseries and hatcheries 
when not available from organic production 

 Herbs in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

 Molasses in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

 Phytoplankton and 
zooplankton 

only in the larval rearing of organic juveniles 

10 ອາຫານ, ນ້ໍາມັນ 
ແລະວັດສະດຸອາຫານອ່ື
ນໆຂອງປາ, mollusc 
ຫືຼ crustacean 
ຕ້ົນກໍາເນີດ 

ສໍາລັບສັດນ◌້◌ໍາກິນອາຫານ 
ຈາກການປະມົງທ່ີໄດ້ຮັບການຢ້ັງຢືນວ່າມີຄວາມຍືນຍົງພາຍໃຕ້ໂຄງການທ່ີໄດ້ຮັບການ
ການມີອໍານາດຕາມຫັຼກການທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນລະບຽບ (EU) No 1380/2013, ອີງຕາມ   
ຂອງພາກທີ 3 ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ເຖິງ. ກົດລະບຽບ (EU) 2018/848 
ໄດ້ມາຈາກການຕັດຂອງປາ, crustaceans ຫືຼ molluscs 
ທ່ີຈັບໄດ້ແລ້ວສໍາລັບການບໍລິໂພກຂອງມະນຸດໂດຍສອດຄ່ອງກັບຈຸດ 3.1.3.3(c) ຂອ   
ຂອງເອກະສານຊ້ອນ II ກັບກົດລະບຽບ (EU) 2018/848, ຫືຼມາຈາກປາທັງຫມົດ, c   
molluscs ຈັບໄດ້ແລະ ບ່ໍໄດ້ໃຊ້ສໍາລັບການບໍລິໂພກຂອງມະນຸດຕາມຈຸດ 3.1.3.3(d)   
ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ກັບກົດລະບຽບ (EU) 2018/848 

10 ນ້ໍາມັນປາ ແລະ 
ນ້ໍາມັນປາ 

ໃນໄລຍະການຂະຫຍາຍຕົວ, ສໍາລັບປາໃນນ◌້◌ໍາໃນນ◌້◌ໍາ, ກຸ້ງ penaeid ແລະກຸ້ງນ◌້
◌້◌ໍາສົດເຂດຮ້ອນ. 
ຈາກການປະມົງທ່ີໄດ້ຮັບການຢ້ັງຢືນວ່າມີຄວາມຍືນຍົງພາຍໃຕ້ໂຄງການທ່ີໄດ້ຮັບການ
ການມີອໍານາດຕາມຫັຼກການທ່ີໄດ້ວາງໄວ້ໃນລະບຽບ (EU) No 1380/2013, ອີງຕາມ   
ຂອງພາກທີ 3 ຂອງເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ II ເຖິງ. ກົດລະບຽບ (EU) 2018/848 
ພຽງແຕ່ບ່ອນທ່ີອາຫານທໍາມະຊາດຢູ່ໃນຫນອງແລະທະເລສາບບ່ໍມີໃນປະລິມານທ່ີພຽງ    
ຂອງອາຫານປາແລະ 10% ຂອງນໍ້າປາໃນອາຫານຂອງກຸ້ງ penaeid ແລະກຸ້ງນໍ້າຈືດ  
Macrobrachium spp.) ແລະສູງສຸດ 10% ຂອງປາຫືຼນໍ້າມັນປາ. ໃນການໃຫ້ອາຫາ   
Pangasius spp.), ຕາມຈຸດ 3.1.3.4(c)(i) ແລະ (ii) ພາກທີ 3 ຂອງພາກສ່ວນ III  
II ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848 

12.1.5 ເຊ້ືອລາ ໃນເວລາທ່ີບ່ໍມີຈາກການຜະລິດອິນຊີ 
12.1.12 ຜະລິດຕະພັນຈາກເຊ້ືອ

ລາ 
ໃນເວລາທ່ີບ່ໍມີຈາກການຜະລິດອິນຊີ 

 Cholesterol ຜະລິດຕະພັນທ່ີໄດ້ຮັບຈາກ grease ຂົນ (lanolin) ໂດຍ saponification, ການແຍ  
crystallisation, ຈາກຫອຍຫືຼແຫ່ຼງອ່ືນໆ 
ເພ່ືອຮັບປະກັນຄວາມຕ້ອງການດ້ານອາຫານປະລິມານຂອງກຸ້ງ penaeid ແລະກຸ້ງນໍ້າ   
Macrobrachium spp. ) 
ໃນຂ້ັນຕອນການເຕີບໃຫຍ່ແລະໃນໄລຍະຊີວິດກ່ອນຫນ້າໃນສວນກ້າແລະຕູ້ອົບ. 
ໃນເວລາທ່ີບ່ໍມີຈາກການຜະລິດອິນຊີ 

 ສະຫມຸນໄພ ອີງຕາມຈຸດ (e)(iv) ຂອງມາດຕາ 24(3) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848, ໂດຍ  
— ເມ່ືອບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ 
— ຜະລິດ / ກະກຽມໂດຍບ່ໍມີການລະລາຍເຄມີ 
— ສູງສຸດ 1 % ໃນອາຫານອາຫານ 

 ນ້ໍາຕານ ອີງຕາມຈຸດ (e)(iv) ຂອງມາດຕາ 24(3) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848, ໂດຍ  
— ເມ່ືອບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ 
— ຜະລິດ / ກະກຽມໂດຍບ່ໍມີການລະລາຍເຄມີ 
— ສູງສຸດ 1 % ໃນອາຫານອາຫານ 

 Phytoplankton ແລະ 
zooplankton 

ພຽງແຕ່ໃນການລ້ຽງຕົວອ່ອນຂອງເດັກນ້ອຍອົງການຈັດຕ້ັງ 
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 specific protein 
compounds 

In accordance with point 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— until 31 December 2026, 
— when not available in organic form, 
— produced/prepared without chemical solvents, 
— for feeding piglets of up to 35 kg or young poultry, 
— maximum 5 % of the dry matter of feed from agricultural origin per period of 12 
months 

 Spices in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

(1) In accordance with Regulation (EU) No 68/2013. 
 

 ທາດໂປຼຕີນສະເພາະ ອີງຕາມຈຸດ 1.9.3.1(c) ແລະ 1.9.4.2(c) ຂອງລະບຽບ (EU) 2018/848, ໂດຍສະເ  
— ເຖິງ 31 ທັນວາ 2026, 
- ເມ່ືອບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ, 
— ຜະລິດ / ກະກຽມໂດຍບ່ໍມີການລະລາຍເຄມີ, 
— ສໍາລັບການໃຫ້ອາຫານຫມູເຖິງ 35 ກິໂລຫືຼສັດປີກອ່ອນ, 
— ສູງສຸດ 5% ຂອງອາຫານແຫ້ງຈາກຕ້ົນກໍາເນີດກະສິກໍາຕ່ໍໄລຍະ 12 ເດືອນ 

 ເຄ່ືອງເທດ ອີງຕາມຈຸດ (e)(iv) ຂອງມາດຕາ 24(3) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848, ໂດຍ  
— ເມ່ືອບ່ໍມີຢູ່ໃນຮູບແບບອິນຊີ 
— ຜະລິດ / ກະກຽມໂດຍບ່ໍມີການລະລາຍເຄມີ 
— ສູງສຸດ 1 % ໃນອາຫານອາຫານ 

(1) ສອດຄ່ອງກັບກົດລະບຽບ (EU) ສະບັບເລກທີ 68/2013. 
 

  
 

PART B 
 

Authorised feed additives and processing aids used in animal nutrition referred 
to in point (d) of Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 

 
Feed additives listed in this Part must be authorised under Regulation (EC) No 
1831/2003. 
 
The specific conditions set out here are to be applied in addition to the conditions of the 
authorisations under Regulation (EC) No 1831/2003. 
 
1.  TECHNOLOGICAL ADDITIVES 
a) Preservatives 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

E 200 Sorbic acid  

E 236 Formic acid  

E 237 Sodium formate  

E 260 Acetic acid  

E 270 Lactic acid  

E 280 Propionic acid  

E 330 Citric acid  
 

 
ພາກທີ B 

 
ສານເສີມອາຫານທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ ແລະເຄ່ືອງຊ່ວຍປຸງແຕ່ງທ່ີໃຊ້ໃນໂພຊະນາການສັດ 

ອ້າງອີງໃນຈຸດ (d) ຂອງມາດຕາ 24(1) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848 
 

ສານເສີມອາຫານທ່ີລະບຸໄວ້ໃນສ່ວນນ້ີຕ້ອງໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດພາຍໃຕ້ກົດລະບຽບ (EC) ເລກທີ 
1831/2003. 
 
ເງ່ືອນໄຂສະເພາະທ່ີໄດ້ວາງອອກນ້ີແມ່ນຈະໄດ້ຮັບການນໍາໃຊ້ນອກເຫນືອໄປຈາກເງ່ືອນໄຂຂອງການອະນຸຍາດ
ຕາມລະບຽບ (EC) No 1831/2003. 
 
1.  ເຕັກນິກການເພ່ີມເຕີມ 
a) ສານກັນບູດ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

E 200 ອາຊິດ sorbic  

E 236 ອາຊິດ Formic  

E 237 ຮູບແບບໂຊດຽມ  

E 260 ອາຊິດອາຊິດ  

E 270 ອາຊິດ lactic  

E 280 ອາຊິດ Propionic  
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b) Antioxidants 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1b306(i) Tocopherol extracts from 
vegetable oils 

 

1b306(ii) Tocopherol-rich extracts 
from vegetable oils 
(delta rich) 

 

 
 

E 330 ອາຊິດ citric  

 
 
b) ສານຕ້ານອະນຸມູນອິດສະລະ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

1b306(i) ສານສະກັດຈາກ Tocopherol 
ຈາກນ້ໍາມັນພືດ 

 

1b306(ii) ສານສະກັດຈາກນ້ໍາມັນພືດທ່ີອຸ
ດົມດ້ວຍ Tocopherol 
(delta rich) 

 

 
 

 
c) Emulsifiers, stabilisers, thickeners and gelling agents 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1c 322 

1c 322i 

Lecithins only when derived from organic raw 
material 

use restricted to aquaculture animal feed 

E 407 Carrageenan only for pet food 

E 410 Locust bean gum (Carob 
gum) 

only for pet food obtained only from a 
roasting process from organic production if 
available 

E 412 Guar gum  

E 414 Acacia (Gum arabic) only for pet food 

from organic production if available 

E 415 Xanthan gum  
 
 

 
c) Emulsifiers, stabilizers, thickeners ແລະຕົວແທນ gelling 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

1c 322 

1c 322i 
ເລຊິຕິນ ພຽງແຕ່ໃນເວລາທ່ີໄດ້ມາຈາກວັດຖຸດິບອິນຊີ 

ການນໍາໃຊ້ຈໍາກັດການລ້ຽງສັດລ້ຽງສັດນ◌້◌ໍາ 

E 407 ຄາຣາຈີນານ ພຽງແຕ່ສໍາລັບອາຫານສັດລ້ຽງ 

E 410 ກອກຖ່ົວ (Locust gum) ພຽງແຕ່ສໍາລັບອາຫານສັດລ້ຽງທ່ີໄດ້ຮັບພຽງແຕ່ຈາກ
ຂະບວນການ roasting 
ຈາກການຜະລິດອິນຊີຖ້າຫາກວ່າມີ 

E 412 Guar gum  

E 414 Acacia (gum arabic) ພຽງແຕ່ສໍາລັບອາຫານສັດລ້ຽງ 

ຈາກການຜະລິດອິນຊີຖ້າມີ 

E 415 Xanthan gum  
 
 

 
d) Binders and anti-caking agents 

 
d) Binders ແລະສານຕ້ານການ caking 
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ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

E 412 Guar gum  

E 535 Sodium ferrocyanide maximum content: 20 mg/kg NaCl 
calculated as ferrocyanide anion 

E 551b Colloidal silica  

E 551c Kieselgur (diatomaceous 
earth, purified) 

 

1m558i Bentonite  

E 559 Kaolinitic clays, free of 
asbestos 

 

E 560 Natural mixtures of 
steatites and chlorite 

 

E 561 Vermiculite  

E 562 Sepiolite  

E 563 Sepiolitic clay  

E 566 Natrolite-Phonolite  

1g568 Clinoptilolite of 
sedimentary origin 

 

1g599 Illite-montmorillonite-
kaolinite 

 

E 599 Perlite  
 
 

ໝາຍເລກປະ
ຈໍາຕົວ 

ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ
ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

E 412 Guar gum  

E 535 ໂຊດຽມ ferrocyanide ປະລິມານສູງສຸດ: 20 mg/kg NaCl ຄິດໄລ່ເປັນ 
ferrocyanide anion 

E 551b ຊິລິກາ Colloidal  

E 551c Kieselgur 
(ແຜ່ນດິນໂລກເບົາຫວານ, 
ບໍລິສຸດ) 

 

1m558i Bentonite  

E 559 ດິນເຜົາ Kaolinitic, ບ່ໍມີ 
asbestos 

 

E 560 ການປະສົມທໍາມະຊາດຂອງ 
steatite ແລະ chlorite 

 

E 561 Vermiculite  

E 562 ເຊພີໂອລີດ  

E 563 ດິນເຜົາ Sepolitic  

E 566 Natrolite-Phonolite  

1g568 Clinoptilolite 
ຂອງຕ້ົນກໍາເນີດ 
sedimentary 

 

1g599 Illite-montmorillonite-
kaolinite 

 

E 599 Perlite  
 
 

 
e) Silage additives 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

 
e) ສານເຕີມແຕ່ງ Silage 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 
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1k Enzymes, micro-
organisms 

only authorised to ensure adequate 
fermentation 

1k236 Formic acid 

1k237 Sodium formate 

1k280 Propionic acid 

1k281 Sodium propionate 
 
 

1 ກ ເອນໄຊ, ຈຸລິນຊີ ອະນຸຍາດພຽງແຕ່ເພ່ືອຮັບປະກັນການຫມັກທ່ີພຽງພໍ 

1k236 ອາຊິດ Formic 

1k237 ຮູບແບບໂຊດຽມ 

1k280 ອາຊິດ Propionic 

1k281 ໂຊດຽມ propionate 
 
 

 
f) substances for reduction of the contamination of feed by mycotoxins 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1m588 Bentonite  

 
 

 
f) ສານສໍາລັບການຫຸຼດຜ່ອນການປົນເປ້ືອນຂອງອາຫານໂດຍ mycotoxins 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

1m588 Bentonite  

 
 

 
2.  SENSORY ADDITIVES 
 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

ex2a Astaxanthin only when derived from organic sources, 
such as organic crustacean shells 
only in the feed ration for salmon and trout 
within the limit of their physiological needs 
if no astaxanthin derived from organic 
sources are available, astaxanthin from 
natural sources may be used such as 
Astaxanthin-rich Phaffia rhodozyma 

ex2b Flavouring compounds only extracts from agricultural products, 
including Chestnut extract (Castanea 
sativa Mill.) 
 
 

 
2.  ສານເສບຕິດທາງຄວາມຮູ້ສຶກ 
 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

ex2a Astaxanthin ພຽງແຕ່ໃນເວລາທ່ີໄດ້ມາຈາກແຫ່ຼງອິນຊີ, ເຊ່ັນ: ແກະ 
crustacean ອິນຊີ 
ພຽງແຕ່ຢູ່ໃນອັດຕາສ່ວນອາຫານສໍາລັບ salmon 
ແລະ trout 
ພາຍໃນຂອບເຂດຈໍາກັດຂອງຄວາມຕ້ອງການດ້ານສ
ະລີລະວິທະຍາຂອງພວກເຂົາ 
ຖ້າບ່ໍມີ astaxanthin ທ່ີມາຈາກແຫ່ຼງອິນຊີ, 
astaxanthin 
ຈາກແຫ່ຼງທໍາມະຊາດອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ເຊ່ັນ: Phaffia 
rhodozyma ທ່ີອຸດົມສົມບູນ Astaxanthin. 

ex2b ສານປະກອບປຸງລົດຊາດ ສານສະກັດຈາກຜະລິດຕະພັນກະເສດເທ່ົານ້ັນ, 
ລວມທັງສານສະກັດຈາກແກ່ນຫມາກກ່ໍ ( 
Castanea sativa Mill.) 
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3. NUTRITIONAL ADDITIVES 
a) Vitamins, pro-vitamins and chemically well-defined substances having similar effect 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

ex3a Vitamins and 
Provitamins 

derived from agricultural products 
if not available from agricultural products: 
— derived synthetically, only those 
identical to vitamins derived from 
agricultural products may be used for 
monogastric animals and aquaculture 
animals 
— derived synthetically, only vitamins A, D 
and E identical to vitamins derived from 
agricultural products may be used for 
ruminants; the use is subject to prior 
authorisation of the Member States based 
on the assessment of the possibility for 
organic ruminants to obtain the necessary 
quantities of the said vitamins through their 
feed rations 

3a370 Taurine only for cats and dogs 
not from synthetic origin, if available 

3a920 Betaine anhydrous only for monogastric animals and fish from 
organic production; if not available, from 
natural origin 
 
 

 
3.  ສານເສີມອາຫານ 
ກ) ວິຕາມິນ, ໂປຣແກມວິຕາມິນ ແລະສານທ່ີກໍານົດໄດ້ດີທາງເຄມີ ມີຜົນກະທົບທ່ີຄ້າຍຄືກັນ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

ex3a ວິຕາມິນແລະ Provitamin ໄດ້ມາຈາກຜະລິດຕະພັນກະເສດ 
ຖ້າບ່ໍມີຈາກຜະລິດຕະພັນກະເສດ: 
- ມາຈາກການສັງເຄາະ, 
ສະເພາະຊະນິດທ່ີຄ້າຍຄືກັບວິຕາມິນທ່ີມາຈາກຜະລິດ
ຕະພັນກະເສດເທ່ົານ້ັນທ່ີສາມາດໃຊ້ກັບສັດປະເພດ 
monogastric ແລະສັດລ້ຽງປາ. 
— ໄດ້ມາຈາກການສັງເຄາະ, ມີພຽງແຕ່ວິຕາມິນ A, 
D ແລະ E 
ທ່ີຄ້າຍຄືກັບວິຕາມິນທ່ີມາຈາກຜະລິດຕະພັນກະເສດເ
ທ່ົານ້ັນທ່ີອາດຈະຖືກໃຊ້ສໍາລັບສັດປີກ; ການນໍາໃຊ້
ແມ່ນຂ້ຶນກັບການອະນຸຍາດກ່ອນຫນ້າຂອງປະເທດສະ
ມາຊິກໂດຍອີງໃສ່ການປະເມີນຄວາມເປັນໄປໄດ້ສໍາລັບ
ພືດຜັກກູດອິນຊີທ່ີຈະໄດ້ຮັບປະລິມານທ່ີຈໍາເປັນຂອງ
ວິຕາມິນດ່ັງກ່າວໂດຍຜ່ານການອາຫານຂອງເຂົາເຈ້ົາ. 

3a370 ທາຣິນ ພຽງແຕ່ສໍາລັບແມວແລະຫມາ 
ບ່ໍແມ່ນມາຈາກຕ້ົນກໍາເນີດສັງເຄາະ, ຖ້າມີ 

3a920 Betaine ບ່ໍມີນໍ້າ ພຽງແຕ່ສໍາລັບສັດ monogastric 
ແລະປາຈາກການຜະລິດອິນຊີ; ຖ້າບ່ໍມີ, 
ມາຈາກທໍາມະຊາດ 
 
 

 
b) Compounds of trace elements 

ID number 
or 

functional 
group 

Name 
Specific 

conditions 
and limits 

3b101 Iron(II) carbonate (siderite)  

3b103 Iron(II) sulphate monohydrate  

3b104 Iron(II) sulphate heptahydrate  

 
b) ທາດປະສົມຂອງອົງປະກອບຕາມຮອຍ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື 
ເງ່ືອນໄຂແລະ
ຂ້ໍຈໍາກັດສະເພ

າະ 

3b101 ທາດເຫັຼກ (II) ຄາບອນ (siderite)  

3b103 ທາດເຫັຼກ (II) sulfate monohydrate  
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3b201 Potassium iodide  

3b202 Calcium iodate, anhydrous  

3b203 Coated granulated calcium iodate anhydrous  

3b301 Cobalt(II) acetate tetrahydrate  

3b302 Cobalt(II) carbonate  

3b303 Cobalt(II) carbonate hydroxide (2:3) monohydrate  

3b304 Coated granulated cobalt(II) carbonate  

3b305 Cobalt(II) sulphate heptahydrate  

3b402 Copper(II) carbonate dihydroxy monohydrate  

3b404 Copper (II) oxide  

3b405 Copper(II) sulphate pentahydrate  

3b409 Dicopper chloride trihydroxide  

3b502 Manganese (II) oxide  

3b503 Manganous sulfate, monohydrate  

3b603 Zinc oxide  

3b604 Zinc sulphate heptahydrate  

3b605 Zinc sulphate monohydrate  

3b609 Zinc chloride hydroxide monohydrate  

3b701 Sodium molybdate dihydrate  

3b801 Sodium selenite  
3b802 
3b803 

Coated granulated sodium selenite 
Sodium selenate 

 

3b810 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-
3060, inactivated 

 

3b811 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R397, inactivated 

 

3b812 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-
3399, inactivated 

 

3b813 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R646, inactivated 

 

3b817 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R645 inactivated 

 

 

3b104 ທາດເຫັຼກ (II) sulfate heptahydrate  

3b201 ໂພແທດຊຽມ ໄອໂອດິນ  

3b202 Calcium iodate, ບ່ໍມີນໍ້າ  

3b203 ການເຄືອບ granulated calcium iodate anhydrous  

3b301 Cobalt(II) acetate tetrahydrate  

3b302 Cobalt (II) ກາກບອນ  

3b303 Cobalt(II) carbonate hydroxide (2:3) monohydrate  

3b304 ກາກບອນທ່ີເຄືອບດ້ວຍ cobalt (II) granulated  

3b305 Cobalt (II) sulfate heptahydrate  

3b402 ທອງແດງ(II) ຄາໂບໄຮເດຣດ dihydroxy monohydrate  

3b404 ທອງແດງ (II) ຜຸພັງ  

3b405 ທອງແດງ (II) sulfate pentahydrate  

3b409 Dicopper chloride trihydroxide  

3b502 ແມກນີສ (II) ຜຸພັງ  

3b503 Manganous sulfate, monohydrate  

3b603 ສັງກະສີອອກໄຊ  

3b604 ສັງກະສີ sulphate heptahydrate  

3b605 ສັງກະສີ sulphate monohydrate  

3b609 ສັງກະສີ chloride hydroxide monohydrate  

3b701 ໂຊດຽມ molybdate dihydrate  

3b801 ໂຊດຽມ selenite  

3b802 
3b803 

ເຄືອບ granulated sodium selenite 
ໂຊດຽມ selenate 

 

3b810 ເຊ້ືອລາ Selenised, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-
3060, inactivated 

 

3b811 ເຊ້ືອລາ Selenised, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R397, inactivated 

 

3b812 ເຊ້ືອລາ Selenised, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-
3399, inactivated 
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 3b813 ເຊ້ືອລາ Selenised, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R646, inactivated 

 

3b817 ເຊ້ືອລາ Selenised, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R645 inactivated 

 

 
 

 
c) Amino acids, their salts and analogues 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

3c3.5.1  

and 3c352 

L-histidine 
monohydrochloride 
monohydrate 

produced through fermentation 
may be used in the feed ration for 
salmonids when the feed sources listed in 
point 3.1.3.3 of Part II of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848, do not provide 
a sufficient amount of histidine to meet the 
dietary needs of the fish 
 
 

 
c) ອາຊິດ amino, ເກືອແລະ analogues ຂອງເຂົາເຈ້ົາ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

3c3.5.1 

ແລະ 3c352 

L-histidine 
monohydrochloride 
monohydrate 

ຜະລິດຜ່ານການໝັກ 
ອາດຈະຖືກນໍາໃຊ້ໃນການໃຫ້ອາຫານສໍາລັບ 
salmonids ເມ່ືອແຫ່ຼງອາຫານທ່ີລະບຸໄວ້ໃນຈຸດ 
3.1.3.3 ຂອງພາກ II ຂອງເອກະສານຊ້ອນ II 
ກັບກົດລະບຽບ (EU) 2018/848, ບ່ໍໃຫ້ປະລິມານ 
histidine 
ພຽງພໍເພ່ືອຕອບສະຫນອງຄວາມຕ້ອງການອາຫານຂ
ອງປາ. 
 
 

 
4.      ZOOTECHNICAL ADDITIVES 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

4a, 4b, 4c 
and 4d 

Enzymes and 
microorganism 

 

4d7 and 4d8 Ammonium chloride only for cats 
 
 

 
4. ສານເສບຕິດທາງວິທະຍາສາດ 
ໝາຍເລກປະ

ຈໍາຕົວ 
ຫືຼກຸ່ມທ່ີເຮັດວ

ຽກ 

ຊ່ື ເງ່ືອນໄຂແລະຂ້ໍຈໍາກັດສະເພາະ 

4a, 4b, 4c 
ແລະ 4d 

ເອນໄຊ ແລະຈຸລິນຊີ  

4d7 ແລະ 4d8 Ammonium chloride ພຽງແຕ່ສໍາລັບແມວ 
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ANNEX IV 

 
Authorised products for cleaning and disinfection referred to in points (e), (f) 

and (g) of Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 
 
 

PART A 
Products for the cleaning and disinfection of ponds, cages, tanks, raceways, 

buildings or installations used for animal production 
__________________ 

 
 

PART B 
Products for the cleaning and disinfection of buildings and installations used for 

plant production, including for storage on an agricultural holding 
__________________ 

 
 

PART C 
Products for cleaning and disinfection in processing and storage facilities 

__________________ 
 
 

PART D 
Products referred to in Article 12(1) of this Regulation 

 
The following products or products containing the following active substances as listed 
in Annex VII to Regulation (EC) No 889/2008 cannot be used as biocidal products: 
 
— caustic soda; 
— caustic potash; 
— oxalic acid; 
— natural essences of plants with the exception of linseed oil, lavender oil and 
peppermint oil; 
— nitric acid; 
— phosporic acid; 
— sodium carbonate; 
— copper sulphate; 
— potassium permanganate; 
— tea seed cake made of natural camelia seed; 
— humic acid; 
— peroxyacetic acids with the exception of peracetic acid. 
 

 
ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ  IV 

 
ຜະລິດຕະພັນທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດສໍາລັບການທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອໃນຈຸດ (e), (f) 

ແລະ (g) ຂອງມາດຕາ 24(1) ຂອງລະບຽບການ (EU) 2018/848 
 
 

ພາກທີ ກ 
ຜະລິດຕະພັນສໍາລັບການທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອຂອງຫນອງ, cages, tank, 

raceways, ອາຄານຫືຼການຕິດຕ້ັງທ່ີໃຊ້ສໍາລັບການຜະລິດສັດ 
__________________ 

 
 

ພາກທີ B 
ຜະລິດຕະພັນສໍາລັບການທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອຂອງອາຄານແລະການຕິດຕ້ັງທ່ີໃຊ້ໃ

ນການຜະລິດພືດ, ລວມທັງສໍາລັບການເກັບຮັກສາໃນຖືກະສິກໍາ. 
__________________ 

 
 

ພາກທີ C 
ຜະລິດຕະພັນສໍາລັບການທໍາຄວາມສະອາດແລະການຂ້າເຊ້ືອໃນໂຮງງານປຸງແຕ່ງແລະການເກັບ

ຮັກສາ 
__________________ 

 
 

ສ່ວນ D 
ຜະລິດຕະພັນທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 12(1) ຂອງກົດລະບຽບນ້ີ 

 
ຜະລິດຕະພັນ ຫືຼ ຜະລິດຕະພັນທ່ີມີສານເສບຕິດດ່ັງລຸ່ມນ້ີ ທ່ີໄດ້ລະບຸໄວ້ໃນເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ ສະບັບທີ VII 
ເຖິງລະບຽບການ (EC) ເລກທີ 889/2008 ບ່ໍສາມາດນໍາໃຊ້ເປັນຜະລິດຕະພັນຊີວະພາບໄດ້: 
 
- ເນດ caustic; 
- potash caustic; 
- ອາຊິດ oxalic; 
- ໂດຍເນ້ືອແທ້ແລ້ວທໍາມະຊາດຂອງພືດຍົກເວ້ັນນໍ້າມັນ linseed, ນໍ້າ lavender ແລະນໍ້າມັນ 
peppermint; 
- ອາຊິດ nitric; 
- ອາຊິດ phosporic; 
- sodium carbonate; 
- ທອງແດງ sulphate; 
- potassium permanganate; 
- ເຄັກເມັດຊາທ່ີເຮັດດ້ວຍແກ່ນ camelia ທໍາມະຊາດ; 
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- ອາຊິດ humic; 
- ອາຊິດ peroxyacetic ຍົກເວ້ັນອາຊິດ peracetic. 
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COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2020/464 

 
of 26 March 2020 

 
ANNEX I 

 
RULES ON THE STOCKING DENSITY AND THE MINIMUM SURFACE FOR 
INDOOR AND OUTDOOR AREAS FOR LIVESTOCK AS REFERRED TO IN 
CHAPTER II 
 
Part I: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
bovine animals, ovine animals, caprine animals and equine animals as referred 
to in Article 3 
 

1. Bovine animals 

 

Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture) 

Live weight 
minimum (kg) m2 /head m2 /head 

 Up to 100 1,5 1,1 

Up to 200 2,5 1,9 

Up to 350 4,0 3 

Over 350 5 with a 
minimum of 

1 m2 /100 kg 

3,7 with a minimum of 

0,75 m2 /100 kg 

Dairy cows  6 4,5 

Bulls for breeding  10 30 

 
 

 
ກົດລະບຽບການຈັດຕ້ັງປະຕິບັດຄະນະ (EU) 2020/464 

 
ວັນທີ 26 ມີນາ 2020 

 
ເອກະສານຊ້ອນທ້າຍ  I 

 
ກົດລະບຽບກ່ຽວກັບຄວາມໜາແໜ້ນຂອງການເກັບຮັກສາ 
ແລະພ້ືນທ່ີຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນ ແລະ 
ພາຍນອກສໍາລັບການລ້ຽງສັດຕາມທ່ີກ່າວໄວ້ໃນບົດທີ II 
 
ພາກທີ I: ຄວາມໜາແໜ້ນຂອງສາງ ແລະ ພ້ືນຜິວຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີໃນເຮືອນ ແລະ 
ກາງແຈ້ງສໍາລັບສັດໃນລໍາຕ້ົນ, ສັດໄຂ່ຫັຼງ, ສັດກາບຣິນ ແລະ 
ສັດຕະກຽງຕາມທ່ີກ່າວໄວ້ໃນມາດຕາ 3. 
 

1. ສັດໃນທ້ອງ 

 
ພ້ືນທ່ີໃນລ່ົມ 

(ພ້ືນທ່ີສຸດທິມີໃຫ້ສັດ) 

ພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

(ພ້ືນທ່ີອອກກໍາລັງກາຍ, 
ບ່ໍລວມທ່ົງຫຍ້າ) 

 ນ້ໍາໜັກຕ່ໍາສຸດ (ກິໂລ) m 2 / ຫົວ m 2 / ຫົວ 

 ເຖິງ 100 1,5 1,1 

ເຖິງ 200 2,5 1,9 

ເຖິງ 350 4,0 3 

ຫຼາຍກວ່າ 350 5 
ກັບຕໍາ◌່ສຸດທ່ີຂອ

ງ 

1 m 2 / 100 
ກິໂລ 

3,7 ກັບຕໍາ◌່ສຸດທ່ີຂອງ 

0,75 ມ 2/100 ກກ 

ງົວນົມ  6 4,5 

Bulls 
ສໍາລັບການປັບປຸງພັນ 

 10 30 

 
 

 
2. Ovine animals and caprine animals 

 
2. ສັດໂອວີ ແລະສັດ caprine 
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Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture 

m2 /head m2 /head 

Sheep 1,5 2,5 

Lamb 0,35 0,5 

Goat 1,5 2,5 

Kid 0,35 0,5 

 
 

 

ພ້ືນທ່ີໃນລ່ົມ 

(ພ້ືນທ່ີສຸດທິມີໃຫ້ສັດ) 

ພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

(ພ້ືນທ່ີອອກກໍາລັງກາຍ, 
ບ່ໍລວມທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ 

m 2 / ຫົວ m 2 / ຫົວ 

ແກະ 1,5 2,5 

ລູກແກະ 0,35 0,5 

ແບ້ 1,5 2,5 

ເດັກນ້ອຍ 0,35 0,5 

 
 

 
3. Equine animals 

 

Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture 

Peso vivo 
minimo (kg) m2 /head m2 /head 

Breeding and fattening 
equine animals 

Up to 100 1,5 1,1 

Up to 200 2,5 1,9 

Up to 350 4,0 3 

Over 350 5 with a 
minimum of 

1 m2 /100 kg 

3,7 with a minimum of 

0,75 m2 /100 kg 

 
 

 
3. ສັດ Equine 

 

ພ້ືນທ່ີໃນລ່ົມ 

(ພ້ືນທ່ີສຸດທິມີໃຫ້ສັດ) 

ພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

(ພ້ືນທ່ີອອກກໍາລັງກາຍ, 
ບ່ໍລວມທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ 

Peso vivo 
minimo (ກິໂລ) m 2 / ຫົວ m 2 / ຫົວ 

ການປັບປຸງພັນ ແລະລ້ຽງສັດ 
equine 

ເຖິງ 100 1,5 1,1 

ເຖິງ 200 2,5 1,9 

ເຖິງ 350 4,0 3 

ຫຼາຍກວ່າ 350 5 
ກັບຕໍາ◌່ສຸດທ່ີຂອງ 

1 m 2 / 100 ກິໂລ 

3,7 ກັບຕໍາ◌່ສຸດທ່ີຂອງ 

0,75 ມ 2/100 ກກ 

 
 

 
Part II: Stocking density and minimum surface for outdoor areas for cervine 
animals as referred to in Article 6 

Cervine animals species 
Minimum surface for 

outdoor area per 
enclosure or per pen 

Stocking density 
maximum number of 

adult animals (*) per ha 

 
ພາກທີ II: ຄວາມໜາແໜ້ນຂອງສາງ ແລະ 
ພ້ືນຜິວຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງຂອງສັດປາກມົດລູກ ຕາມທ່ີກ່າວໄວ້ໃນມາດຕາ 6. 

ຊະນິດສັດປາກມົດລູກ 
ດ້ານຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີກ
າງແຈ້ງຕ່ໍ enclosure ຫືຼຕ່ໍ 

pen 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກ
ຊັບສູງສຸດຂອງສັດຜູ້ໃຫຍ່ (*) 

ຕ່ໍເຮັກຕາ 
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Sika deer 
Cervus nippon 

1 ha 15 

Fallow deer 
Dama dama 

1 ha 15 

Red deer 
Cervus elaphus 

2 ha 7 

Père David’s deer 
Elaphurus davidianus 

2 ha 7 

More than one cervine 
species 3 ha 

7 in case red deer or Père 
David’s deer are part of 

the herd; 
15 in case neither red deer 
nor Père David’s deer are 

part of the herd 
(*) Two cervine animals up to 18 months count for one cervine animal. 

 
 

ກວາງສີກາ 
Cervus nippon 

1 ເຮັກຕາ 15 

ກວາງ 
ດາມ່າ 

1 ເຮັກຕາ 15 

ກວາງແດງ 
Cervus elaphus 

2 ເຮັກຕາ 7 

ກວາງ Père David 
ເອລາພູຣັສ ດາວິດຽນ 

2 ເຮັກຕາ 7 

ຫຼາຍກວ່າໜ່ຶງຊະນິດຂອງປາກມົ
ດລູກ 3 ຮຕ 

7 ໃນກໍລະນີກວາງແດງຫືຼກວາງ 
Père David ເປັນສ່ວນຫນ່ຶງ

ຂອງຝູງສັດ; 
15 ໃນກໍລະນີທ່ີບ່ໍມີກວາງແດງຫືຼ
ກວາງ Père David ເປັນສ່ວນ

ຫນ່ຶງຂອງຝູງສັດ 
(*) ສັດປາກມົດລູກ 2 ໂຕ ອາຍຸສູງສຸດ 18 ເດືອນ ນັບເປັນສັດປາກມົດລູກ 1 ໂຕ. 

 
 

 
Part III: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
porcine animals as referred to in Article 10 

 
 

Indoor area (net area 
available to porcine 

animals meaning 
inside dimensions 

including troughs but 
excluding feeders in 

which porcine 
animals cannot lie 

down) 

Outdoor area 

Live weight 
minimum (kg) m2 /head m2 /head 

Farrowing sows with 
piglets until weaning 

 7,5 per sow 2,5 

Fattening porcine 
animals 
Weaners, rearing pigs, 
gilts, rearing boars 

Not more than 35 
kg 

0,6 0,4 

More than 35 kg 
but not more 
than 50 kg 

0,8 0,6 

 
ພາກທີ III: ຄວາມໜາແໜ້ນຂອງສາງ ແລະ ພ້ືນຜິວຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນ ແລະ 
ກາງແຈ້ງຂອງສັດ porcine ຕາມມາດຕາ 10. 

 
 

ພ້ືນທ່ີພາຍໃນ 
(ພ້ືນທ່ີສຸດທິມີໃຫ້ສັດ 

porcine 
ຊ່ຶງຫມາຍຄວາມວ່າພາຍ
ໃນຂະຫນາດລວມທັງ 
troughs ແຕ່ບ່ໍລວມ 

feeders ທ່ີສັດ porcine 
ບ່ໍສາມາດນອນລົງໄດ້) 

ພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

ນ້ໍາໜັກຕ່ໍາສຸດ 
(ກິໂລ) m 2 / ຫົວ m 2 / ຫົວ 

Farrowing sows ກັບ 
piglets ຈົນກ່ວາການຫົດ 

 7,5 ຕ່ໍເມັດ 2,5 

ສັດ porcine fattening 
Weaners, ລ້ຽງຫມູ, gilts, 
boars ລ້ຽງ 

ບ່ໍເກີນ 35 ກິໂລ 0,6 0,4 

ຫຼາຍກ່ວາ 35 
ກິໂລກໍາແຕ່ບ່ໍເກີນ 

50 ກິໂລກໍາ 

0,8 0,6 
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More than 50 kg 
but not more 
than 85 kg 

1,1 0,8 

More than 85 kg 
but not more 
than 110 kg 

1,3 1 

More than 110 kg 1,5 1,2 

Female brood porcine 
animal 
Dry pregnant sows 

 2,5 1,9 

Male brood porcine 
animal 
Boar 

 6 
10 if pens are used for 

natural service 

8 

 
 

ຫຼາຍກ່ວາ 50 
ກິໂລກໍາແຕ່ບ່ໍເກີນ 

85 ກິໂລກໍາ 

1,1 0,8 

ຫຼາຍກ່ວາ 85 ກິໂລ, 
ແຕ່ບ່ໍເກີນ 110 ກິໂລ 

1,3 1 

ຫຼາຍກ່ວາ 110 ກິໂລ 1,5 1,2 

ເພດຍິງ brood porcine 
ສັດ 
ເມັດທ່ີຖືພາແຫ້ງ 

 2,5 1,9 

ເພດຊາຍ brood porcine 
ສັດ 
ໝູ 

 6 
10 

ຖ້າປາກກາຖືກໃຊ້ສໍາລັບກາ
ນບໍລິການທໍາມະຊາດ 

8 

 
 

 
Part IV: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
poultry as referred to in Article 14 and Article 15(2)(c) and (6) and perches or 
raised sitting levels as referred to in Article 15(5) 
 
1. Parents Gallus gallus intended for the production of hatching eggs for future laying 
hens and parents Gallus gallus intended for the production of hatching eggs for future 
fattening Gallus gallus: 

Age ≥ 18 weeks 
Stocking density and minimum surface for indoor area 
Maximum number of breeding birds per m2 of usable area 
of the indoor area of the poultry house 

6 

Perches for breeding birds for future laying hens 
Minimum cm perch/bird 

18 

Nests 7 female birds per nest or       
cm2/female bird 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
 

 
ພາກທີ IV: ຄວາມໜາແໜ້ນຂອງສາງ ແລະ ພ້ືນຜິວຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີໃນເຮືອນ ແລະ 
ກາງແຈ້ງຂອງສັດປີກຕາມມາດຕາ 14 ແລະ ມາດຕາ 15(2)(c) ແລະ (6) ແລະ ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼ 
ຍົກຂ້ຶນຕາມມາດຕາ 15(5) 
 
1. ພ່ໍແມ່ Gallus gallus ມີຈຸດປະສົງເພ່ືອຜະລິດໄຂ່ຟັກສໍາລັບ hens ວາງໃນອະນາຄົດແລະພ່ໍແມ່ Gallus 
gallus ຈຸດປະສົງສໍາລັບການຜະລິດໄຂ່ hatching ສໍາລັບການ fattening ໃນອະນາຄົດ Gallus gallus : 
ອາຍຸ ≥ 18 ອາທິດ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຈໍານວນສູງສຸດຂອງການປັບປຸງພັນນົກຕ່ໍ m2 ຂອງ ພ້ືນທ່ີທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນ
ທ່ີ indoor ຂອງເຮືອນສັດປີກ 

6 

Perches ສໍາລັບການປັບປຸງພັນນົກສໍາລັບການວາງ hens 
ໃນອະນາຄົດ 
ຕ່ໍາສຸດ cm perch/ນົກ 

18 

ຮັງ ນົກຕົວແມ່ 7 ໂຕຕ່ໍຮັງ ຫືຼ ໃນກໍລ      

ເພດຍິງ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍ່າສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງແຈ້
ງ ຕໍາ◌່ສຸດທ່ີ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4 

 
 

 
2. Pullets and brother roosters: 

 
2. Pullets ແລະ roosters ອ້າຍ: 
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Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perches or raised sitting levels or both 
providing 
minimum 10 cm perch/bird 
or 
minimum 100 cm2 raised sitting level/bird 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

1 

 
 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກສົດ 21 ກິໂລ /ມ 2 

ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼຍົກຂ້ຶນ ຫືຼທັງສອງ ປະສົມປະສານຂອງ perches ຫືຼການຍົກສູງຂ້ຶນລະດັບ
ໃຫ້ 
ຕ່ໍາສຸດ 10 ຊມ perch / ນົກ 
ຫືຼ 
ຕ່ໍາສຸດ 100 ຊມ 2 ລະດັບການນ່ັງ/ນົກ 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

1 

 
 

 
3. Laying hens including dual purpose strains raised for meat and egg production: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Maximum number of birds per m2 of usable area of the 
indoor area of the poultry house 

6 

Perches 
Minimum cm perch/bird 

18 

Nests 7 laying hens per nest or i       
cm2/ laying hen 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
 

 
3. ການລ້ຽງໄກ່ລວມເຖິງສາຍພັນສອງຊະນິດທ່ີລ້ຽງເພ່ືອການຜະລິດຊ້ີນ ແລະ ໄຂ່: 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຈໍານວນນົກສູງສຸດຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

6 

Perches 
ຕ່ໍາສຸດ cm perch/ນົກ 

18 

ຮັງ ລ້ຽງໄກ່ 7 ໂຕຕ່ໍຮັງ ຫືຼ ໃນກໍລະນີມ        
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4 

 
 

 
4. Fattening poultry Gallus gallus: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perch        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised si   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
for fixed houses 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
4. ສັດປີກລ້ຽງ Gallus gallus : 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະພ້ືນຜິວຕໍ່າສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີໃນລ່ົມຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກສົດ 21 ກິໂລ/ມ 2 

ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼຍົກຂ້ຶນ ຫືຼທັງສອງ ປະສົມປະສານຂອງ perches ຫືຼ
ໃຫ້ 
ຕ່ໍາສຸດ 5 ຊມ perch / ນົກ 
ຫືຼ 
ຕ່ໍາສຸດ 25 ຊມ 2 ລະດັບການນ່ັງ  
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Stocking density and minimum surface for outdoor area 
for mobile houses 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

2,5 

 
 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງ
ແຈ້ງສໍາລັບເຮືອນຄົງທ່ີ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງ
ແຈ້ງສໍາລັບເຮືອນມືຖື 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

2,5 

 
 

 
5. Fattening poultry Gallus gallus: capons and poulardes: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perch        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised si   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
 

 
5. ສັດປີກລ້ຽງ Gallus gallus : capons ແລະ poulardes: 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກຕົວ 21 ກິໂລ/ຕາແມັດ 

ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼຍົກຂ້ຶນ ຫືຼທັງສອງ ປະສົມປະສານຂອງ perches ຫືຼ
ໃຫ້ 
ຕ່ໍາສຸດ 5 ຊມ perch / ນົກ 
ຫືຼ 
ຕ່ໍາສຸດ 25 ຊມ 2 ລະດັບການນ່ັງ  

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4 

 
 

 
6. Fattening poultry other than Gallus gallus: Turkeys Meleagris gallopavo marketed 
whole for roasting or intended for cutting up: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perch        
providing 
minimum 10 cm perch/bird 
or 
minimum 100 cm2 raised   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

10 

 
 

 
6. ສັດປີກໄຂມັນນອກເໜືອໄປຈາກ Gallus gallus : Turkeys Meleagris gallopavo 
ວາງຂາຍທັງໝົດເພ່ືອ roasting ຫືຼຈຸດປະສົງສໍາລັບການຕັດເຖິງ: 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກຕົວ 21 ກິໂລ/ຕາແມັດ 

ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼຍົກຂ້ຶນ ຫືຼທັງສອງ ປະສົມປະສານຂອງ perches ຫືຼ
ໃຫ້ 
ຕ່ໍາສຸດ 10 ຊມ perch / ນົກ 
ຫືຼ 
ຕ່ໍາສຸດ 100 cm2 ລະດັບນ່ັງ/ນົກ 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

10 
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7. Fattening poultry other than Gallus gallus: Geese Anser anser domesticus: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

15 

 
 

 
7. ສັດປີກໄຂມັນນອກເໜືອໄປຈາກ Gallus gallus : Geese Anser anser domesticus : 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກສົດ 21 ກິໂລ/ມ 2 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

15 

 
 

 
8. Fattening poultry other than Gallus gallus: Peking Ducks Anas platyrhynchos 
domesticus, Muscovy Ducks Cairina moschata and hybrids and Mulard Ducks Cairina 
moschata × Anas platyrhynchos: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4,5 

 
 

 
8. ສັດປີກລ້ຽງນອກເໜືອໄປຈາກ Gallus gallus : ເປັດປັກກ່ິງ Anas platyrhynchos domesticus , 
Muscovy Ducks Cairina moschata ແລະລູກປະສົມ ແລະເປັດ Mulard Cairina moschata × 
Anas platyrhynchos : 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ 

ນ້ໍາໜັກສົດ 21 ກິໂລ/ມ 2 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີນອ
ກ 
ຕໍ່າສຸດ m 2 ຕ່ໍນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4,5 

 
 

 
9. Fattening poultry other than Gallus gallus: Guinea fowls Numida meleagris f. 
domestica: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house. 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perch        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised s   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2/bird of the outdoor area 

4 

 
 

 
9. ສັດປີກໄຂມັນນອກເໜືອໄປຈາກ Gallus gallus : Guinea fowls Numida meleagris f. ພາຍໃນ
ປະເທດ : 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຄວາມຫນາແຫນ້ນຕ່ໍາສຸດສໍາລັບພ້ື
ນທ່ີພາຍໃນ 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບຕ່ໍ m 2 

ຂອງພ້ືນທ່ີໃຊ້ໄດ້ຂອງພ້ືນທ່ີພາຍໃນຂອງເຮືອນສັດປີກ. 

ນ້ໍາໜັກສົດ 21 ກິໂລ/ມ 2 

ລະດັບການນ່ັງ ຫືຼຍົກຂ້ຶນ ຫືຼທັງສອງ ປະສົມປະສານຂອງ perches ຫືຼ
ໃຫ້ 
ຕ່ໍາສຸດ 5 ຊມ perch / ນົກ 
ຫືຼ 
ຕ່ໍາສຸດ 25 cm2 ລະດັບນ່ັງ/ນົກ 

ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍ່າສຸດສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງແຈ້
ງ ຕໍາ◌່ສຸດທ່ີ m 2 / ນົກຂອງພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

4 
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Part V: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
rabbits as referred to in Article 18 
 
1. For indoor area 

 Indoor area 
(net area usable per animal 

excluding platforms m2/head) for 
the rest area 

Fixed housing 

  
(      

exc     
   

  
Nursing does with kits until weaning 0,6 m2/doe with kits if doe liveweight 

is below 6 kg 
0,72 m2/doe with kits if doe liveweight 
is above 6 kg 

0,6 m        
is bel    
0,72       
is abo    

Pregnant does and reproductive 
female rabbits 

0,5 m2/pregnant doe or reproductive 
female if liveweight is below 6 kg 
0,62 m2/pregnant doe or reproductive 
female if liveweight is above 6 kg 

0,5 m     
fema        
0,62     
fema        

Fattening rabbits from weaning to 
slaughter 
Replacement rabbits (end of fattening 
to 6 months) 

0,2 0,15 

Adult bucks 0,6 
1 if buck receiving does for mating 

0,6 
1 if bu      

 
 

 
ພາກທີ V: 
ຄວາມຫນາແຫນ້ນຂອງຫັຼກຊັບແລະຫນ້າດິນຕໍາ◌່ສຸດທ່ີສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນແລະນອກສໍາລັບ 
rabbits ຕາມທ່ີອ້າງອີງໃນມາດຕາ 18 
 
1. ສໍາລັບພ້ືນທ່ີພາຍໃນ 

 ພ້ືນທ່ີໃນລ່ົມ 
(ພ້ືນທ່ີສຸດທິທ່ີໃຊ້ໄດ້ຕ່ໍສັດບ່ໍລວມເວທີ m 

2 / ຫົວ) ສໍາລັບພ້ືນທ່ີສ່ວນທ່ີເຫືຼອ 
ທ່ີຢູ່ອາໄສຄົງທ່ີ 

 
(ພ້ືນ   

2    
 

ການພະຍາບານເຮັດກັບຊຸດຈົນກ່ວາການຫົດລູ
ກ 

0,6 ມ 2 /ໂຕ ພ້ອມຊຸດ ຖ້ານ້ໍາໜັກຕົວຕ່ໍາກວ່າ 
6 ກິໂລກຣາມ 
0,72 ມ 2 /ໂຕ ພ້ອມຊຸດ ຖ້ານ້ໍາໜັກຕົວເກີນ 
6 ກິໂລ 

0,6 ມ        
livewe     
0,72      
6 ກິໂລ 

ຖືພາແລະ rabbits ຍິງຈະເລີນພັນ 0,5 ມ 2 / ໂຕທ່ີຖືພາ ຫືຼ ແມ່ຈະເລີນພັນ 
ຖ້ານ້ໍາໜັກຕົວຕ່ໍາກວ່າ 6 ກິໂລກຣາມ 
0,62 ມ 2 / ໂຕທ່ີຖືພາ ຫືຼ ເພດຍິງທ່ີຈະເລີນພັນ 
ຖ້ານ້ໍາໜັກຕົວເກີນ 6 ກິໂລ. 

0,5 ມ      
ຖ້ານ້ໍາໜ    
0,62       
ຖ້ານ້ໍາໜ    

rabbits fattening ຈາກ weaning ກັບ ຂ້າ 
ກະຕ່າຍທົດແທນ (ສ້ິນສຸດການໃຫ້ໄຂມັນເຖິງ 
6 ເດືອນ) 

0,2 0,15 

ຜູ້ໃຫຍ່ bucks 0,6 
1 ຖ້າຫາກວ່າການຮັບ buck ບ່ໍສໍາລັບການຫາ
ຄູ່ 

0,6 
1 ຖ້າຫ   
ຄູ່ 

 
 

 
 
2. For outdoor area 

 Outdoor area 
(outdoor run with vegetation 
preferably pasture) (net area 
usable per animal excluding 

platforms m2/head) 
Fixed housing 

  
(      

ex    
  

Nursing does with kits until weaning 2,5 m2 /doe with kits 2,5 m     

Pregnant does/Reproductive female 
rabbits 

2,5 2,5 

 
 
2. ສໍາລັບພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 

 ພ້ືນທ່ີກາງແຈ້ງ 
(ການແລ່ນກາງແຈ້ງທ່ີມີພືດຜັກທ່ີມັກເປັ

ນທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດ) 
(ພ້ືນທ່ີສຸດທິໃຊ້ໄດ້ຕ່ໍສັດບ່ໍລວມເວທີ m 2 / 

ຫົວ) 
ທ່ີຢູ່ອາໄສຄົງທ່ີ 

 
(ພ້ືນທີ

     
 

ການພະຍາບານເຮັດກັບຊຸດຈົນກ່ວາການຫົດລູ
ກ 

2,5 m 2 / doe ມີຊຸດ 2,5 m     



 LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - ກົດລະບຽບການຜະລິດອິນຊີຂອງສັດ Pag. 62 di 62 
 

 

Fattening rabbits from weaning to 
slaughter 

0,5 0,4 

Replacement rabbits (end of fattening 
to 6 months) 

2,5 2,5 

 
 

ກະຕ່າຍຍິງຖືພາ/ຈະເລີນພັນ 2,5 2,5 
rabbits fattening ຈາກ weaning ກັບ ຂ້າ 0,5 0,4 

ກະຕ່າຍທົດແທນ (ສ້ິນສຸດການໃຫ້ໄຂມັນເຖິງ 6 
ເດືອນ) 

2,5 2,5 

 
 

 


